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This thesis aims at studying the techniques used in creating the Noh plays: Motomezuka, 

Uneme and Mitsuyama by comparing the stories and ideas of those legends. It also studies the devices 
used in implicitly guiding the audiences to the mood in these plays. 

 
The study finds that three techniques are used in common which are: 1. Adaptation and 

addition of the original legends while maintaining their way of thinking, 2. Creation of the new story, 
which is not associated with the original legends, to bind with the story of the original ones, and 3. 
Elimination of the unnecessary or unwanted parts of the legends which are not associated with the 
themes or ideas of the plays. These techniques are used to emphasize various Buddhist beliefs in the 
plays.  

 
Furthermore, the first act of all the three plays consists of some elements to implicitly guide 

the audiences to the stories in the second act. For example, the names or images of the characters in 
the first act imply the characters’ wrath and sufferings in the second act, allusion of legends in order 
to indicate that the protagonist will be released from earthly desires, etc. These elements are important 
in order to tie the whole play together and to represent its unity.  
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บทน า 

 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

ศิลปะการแสดงโบราณของญ่ีปุ่นที่ยังคงสืบทอดมาจนถึงปัจจุบันและได้รับการยอมรับว่า

เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของญ่ีปุ่นอย่างหนึ่งคือละครโน (Nou : 能)  ละครโนเป็นศิลปะการแสดงที่ผู้

แสดงน า  จะขับร้องพร้อมร่ายร าประกอบกับการแสดงดนตรี โดยส่วนใหญ่จะสวมหน้ากาก  ละคร

โนที่มีการแสดงอยู่ในปัจจุบันนั้นเร่ิมต้นขึ้นเมื่อราว 600 กว่าปีก่อน  แต่แท้จริงแล้วอาจกล่าวได้ว่า

ต้นก าเนิดของละครโนนั้นมาจากการแสดงที่รับมาจากจีน ซึ่งเรียก ว่า ซังงะกุ (Sangaku : 散楽) 

ตั้งแต่ราวศตวรรษที่ 8 ในสมัยนารา (ค.ศ. 710-784) ซึ่งเป็นการแสดงที่ประกอบด้วยการแสดงหลาย

อย่างรวมกัน เช่น การร้องร า การแสดงกายกรรม การแสดงดนตรี การเล่นมายากล เป็นต้น  พอเข้าสู่

สมัยเฮอัน (ค.ศ. 794-1184) การแสดงซังงะกุได้กลายมาเป็น ซะรุงะกุ  (Sarugaku : 猿楽) ต่อมาการ

แสดงซะรุงะกุได้ผสมผสานกับการแสดงเด็งงะกุ (Dengaku : 田楽) ซึ่งเป็นการแสดงที่มีมาแต่เดิม

ของญ่ีปุ่น  รวมทั้งได้รับอิทธิพลจาก  พุทธศาสนาผสมผสานจนเกิดเป็นละครโน  ต่อมาในสมัย         

มุโระมะชิ (ค.ศ. 1185-1333) ละครโนได้รับการพัฒนาเป็นอย่างมาก  โดยผู้ที่มีบทบาทส าคัญในการ

พัฒนาละครโนรวมถึงท าให้ละครโนรุ่งเรืองในยุคนี้คือ สองพ่อลูกคันอะมิ (Kanami : 観阿弥)  

และเสะอะมิ  (Zeami : 世阿弥)  บทละครโน หรือ โยเกิยวกุ (Youkyoku : 謡曲) จ านวนมากถูก

แต่งขึ้นในยุคนี้1   

                                                           
 คันอะมิ  หรือ คันเสะ คิโยะท์ซุงุ (Kanze Kiyotsugu : 観世清次) (ค.ศ. 1333-1384) เป็นนักแสดงและนักแต่งบท

ละครโน บทละครโนที่มีชื่อเสียงของเขาได้แก่ คะโยะอิโกะมะชิ『Kayoikomachi : 通小町』 มะท์ซุกะเสะ『Matsukaze : 松
風』 โซะโตะบะโกะมะชิ『Sotobakomachi : 卒塔婆小町』เป็นต้น 


 เสะอะมิ หรือ คันเสะ โมะโตะกิโยะ (Kanze Motokiyo : 観世元清)  (ค.ศ. 1363? – 1443?) เป็นบุตรของคันอะมิ 

เป็นบิดาแห่งละครโน เพราะเขาเป็นทั้งนักแสดง นักแต่งบทละครโน นักวิจารณ์ และนักทฤษฎีแห่งละครโน ผลงานที่เด่น เช่น                  
ทะกะซะโงะ  『Takasago : 高砂』 อิสุท์ซุ『Izutsu : 井筒』 คิโยะท์ซุเนะ『Kiyotsune : 清経』รวมถึงทฤษฎีการละครโน 
เช่น ฟูฌิกะเด็น 『Fushikaden : 風姿花伝』 คะเกียว『Kagyou : 花鏡』เป็นต้น 
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บทละครโนที่ระบุได้ว่าเสะอะมิเป็นผู้ประพันธ์ หรือเสะอะ มิมีส่วนในการประพันธ์  หรือ

เชื่อกันว่าเสะอะมิเป็น ผู้ประพันธ์นั้น  ส่วนใหญ่มักจะเป็นบทละครที่ได้รับการแก้ไขหรือดัดแปลง

จากบทละครเก่า  หรือน าต านานเร่ืองเล่าเดิมที่เป็นที่รู้จักกันดีมาดัดแปลงแก้ไข  และมีลักษณะเด่น 

คือ การก าหนดให้รูปแบบของบทละครเป็นบท ละครโนประเภท  “ในฝัน ” หรือ มุเง็ นโน 

(Mugennou : 夢幻能) รวมถึงการน าบทกวีหรือบทประพันธ์ที่ไพเราะและมักเป็นที่รู้จักกันดีมาใช้

สื่อถึงอารมณ์และบรรยากาศของเร่ือง 2 ดังนั้นในบทละครโนที่มีการสัน นิษฐานว่าเป็นผลงานของ  

เสะอะมิ ส่วนใหญ่จึงมักมีตัวละครเอกเป็นวิญญาณ 

บทละครโนประเภท มุเง็นโน ดังกล่าว โดยทั่วไปแล้วหากตัวละครเอกเป็นชายก็มักจะเป็น

วิญญาณของนักรบ และหากเป็นหญิงก็มักจะเป็นวิญญาณที่มีความทุกข์ทรมาน ซึ่งสาเหตุแห่งความ

ทุกข์ทรมานนั้นแตกต่างกันออกไป บางเร่ืองเป็นความทุกข์ทรมานจากความแค้น บางเร่ืองเป็น

ความทุกข์ทรมานจากความยึดติดเ ร่ืองราวในอดีต  อย่างไรก็ตาม มีบทละครโนจ านวนไม่น้อยที่

ปรากฏตัวละคร เอกเป็นหญิงสาวที่ กระโดดน้ าฆ่าตัวตาย  และกลายมาเป็นวิญญาณที่ทุกข์ทรมาน 

และส่วนใหญ่ยังเป็นบทละครที่ดัดแปลงเร่ืองราวมาจากต านานเร่ืองเล่าที่มีอยู่เดิมอีกด้วย  

บทละครโนที่มีตัวละครเอกหญิงกระโดดน้ าฆ่าตัวตายมีอยู่หลายเร่ือง แต่ไม่ใช่ทุกเร่ืองที่ตัว

ละครเอกหญิงจะตายจากการกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย (ตัวละครเอกหญิงตายและกลายเป็นวิญญาณจาก

สาเหตุอ่ืน) เช่นบทละครโนเร่ือง อุกิฟุเนะ 『Ukifune : 浮舟』ที่ตัวละครเอกหญิงกระโดดน้ าฆ่าตัว

ตายแต่ได้รับการช่วยเหลือจากพระ หรือเร่ือง อะอิโซะเมะงะวะ  『Aisomegawa : 藍染川』ที่

หลังจากตัวละครเอกหญิงได้ฆ่าตัวตายไปแล้ว  ได้รับการช่วยเหลือจากเทพเจ้าให้ฟื้นคืนชีพอีกครั้ง 

เป็นต้น 

แม้ในปัจจุบันจะมีเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ บทละครโนอยู่มากมาย แต่เอกสาร

และงานวิจัยส่วนใหญ่นั้นเน้นศึกษาเร่ืองโครงสร้างการประพันธ์ของบทละครโน การวิเคราะห์ว่า

เน้ือหาหรือส่วนใดในบทละครบ้างที่เรียกได้ว่าเป็นผลงานของเสะอะมิ การศึกษาว่าบทละครโน

                                                                                                                                                                      
1
  เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล,ฟูฌิกะเด็น – ทฤษฎีการละครญี่ปุ่นของเสะอะมิ (กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์บ ารุงสาส์น, 

2533),  หน้า 225  

2
八嶌正治「観阿弥と世阿弥の間―「求塚」の意味するもの－」『能研究と評論』4、(1974 年 3

月): 5 – 8.  
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เร่ืองนั้นมีแหล่งที่มาเดิมจากไหน หรือการศึกษาเกี่ยวกับการอ้างอิงบทกวีในบทละครโน แต่กลับไม่

ปรากฏว่ามีเอกสารหรืองานวิจัยใดที่ ศึกษาเกี่ยวกับการสร้างเร่ืองจากต านาน เร่ืองเล่าแหล่งที่มาเดิม

ของบทละครโนโดยตรง มีเพียงกล่าวถึงในแง่การวิเคราะห์ว่าบทละครน าต านานเร่ืองเล่าเดิมจาก

แหล่งที่มาใด มาใช้อ้างอิง อีกทั้งยังไม่ปรากฏงานวิจัยใ ดที่น าบทละครโนที่มี ลักษณะคล้ายคลึงกัน

ในแง่ที่ตัวบทละครดัดแปลงมาจากต านานเร่ืองเล่าเดิม และโครงเร่ืองมีลักษณะ คล้ายกัน  คือ ตัว

ละครเอกเป็นวิญญาณของหญิงสาวที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตาย มาศึกษาเปรียบเทียบ 

 เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาลกล่าวว่า บทละครโนนั้นนอกจากจะมีคุณค่าใ นฐานะเป็นงาน

ศิลปะของภาษาและการแสดงแล้ว ยังนับได้ว่ามีคุณค่าทางประวัติศาสตร์ในฐานะที่เป็นผลงานซึ่ง

สะท้อนความรู้สึกนึกคิด ความเชื่อ ความหวัง ศีลธรรม และภูมิปัญญาของชนชาติญ่ีปุ่นในสมัย                          

มุโระมะชิ ได้ดีกว่าวรรณกรรมชิ้นใดๆ3   

ดังนั้นผู้วิ จัยจึงเห็นว่าบทละครโนที่ มีจุดร่วมในการดัดแปลงมาจากต านานเร่ืองเล่าที่มีอยู่

เดิมและน าเสนอโครงเร่ืองในลักษณะคล้ายกันเกี่ยวกับตัวละครเอกหญิงกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย และ

กลายเป็นวิญญาณทุกข์ทรมาน ซึ่งมีบทละครลักษณะดังกล่าวนี้อยู่ไม่น้อย เป็นสิ่งที่ไม่ควรมองข้าม

ในการน ามาศึกษา ผู้วิจัยจึงประสงค์ที่จะศึกษาบทละครโนที่มีลักษณะดังกล่าว  เพื่อให้เข้าใจแนวคิด 

ทรรศนะ และความเชื่อ ของผู้แต่งและคนญ่ีปุ่นในสมัยมุโระมะชิ ที่สะท้อนผ่านบทละคร รวมทั้ง

เข้าใจวิธีการสร้างเร่ือง วิธีการใ ช้ต านานเร่ืองเล่ามาดัดแปลงเป็นบท ละคร และเข้าใจแก่ นเร่ืองและ

แนวคิดที่แท้จริงของบทละคร  

 ดังที่ได้กล่าวแล้ว ข้างต้นว่า บทละครโนที่ มีตัวละครเอกหญิง กระโดดน้ าฆ่าตัวตายมีอยู่

หลายเร่ือง แต่ไม่ใช่ทุกเร่ืองที่ตัวละครเอกหญิงจะตายจากการกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย  ดังนั้นใน

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ผู้วิจัยจึงมุ่งศึกษาบทละครโนที่ตัวละครเอกหญิงเสียชีวิต และกลายเป็นวิญญาณ

จากสาเหตุการกระโดดน้ าฆ่าตัวตายเท่านั้น เน่ืองจากโครงเร่ืองที่น าเสนอแนวคิดในแบบเดียวกันนี้

น่าจะสะท้อนถึงทรรศนะ ความเชื่อเกี่ยวกับความตาย การฆ่าตัวตาย และความเชื่อทางศาสนาของ

                                                           
3
  เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล,ฟูฌิกะเด็น – ทฤษฎีการละครญี่ปุ่นของเสะอะมิ (กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์บ ารุงสาส์น, 

2533), หน้า 234. 
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คนญ่ีปุ่นในสมัยมุโระมะชิได้ดีกว่า ซึ่งผู้วิจัยพบว่ามีบทละครโนอยู่เพียงสามเร่ืองที่มีลักษณะดังที่

กล่าวมา ได้แก่ บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ 『Motomezuka : 求塚』 อุเนะเมะ『Uneme :                

采女』และ มิท์ซุยะมะ『Mitsuyama : 三山』ซึ่งทั้งสามเร่ืองนี้ เป็นบทละครโนที่มาจากการน า

ต านานเร่ืองเล่าที่มีอยู่เดิม มาดัดแปลงสร้างเป็นบทละครเช่นเดียวกัน  นอกจากนี้ยังเป็นบทละครที่มี

การสันนิษฐานกันว่าเสะอะมิเป็นผู้ประพันธ์หรือมีส่วนในการประพันธ์เหมือนกันอีกด้วย  

ดังนั้นงานวิจัยนี้จะศึกษาบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  อุเนะเมะ  และ มิท์ซุยะมะ  ใน

ด้านเนื้อหาและแนวคิดโดยเปรียบเทียบกับต านานเร่ืองเล่าต้นฉบับ เพื่อให้เข้าใจกลวิธีการสร้างเร่ือง

จากต านานเร่ืองเล่า และเข้าใจแก่นเร่ือง แนวคิด ที่ปรากฏในบทละคร รวมทั้งทรรศนะ ความเชื่อ

ของคนญ่ีปุ่นในยุคนั้นดียิ่งขึ้น งานวิจัยฉบับนี้จึงยังเป็นประโยชน์ในภายหน้าต่อการศึกษากลวิธีการ

สร้างบทละครโนโดยน าต านานเร่ืองเล่ามาดัดแปลง หรือการศึกษา บทละครโนที่ดัดแปลงมาจาก

ต านานเร่ืองเล่าหรือวรรณคดีเร่ืองอื่นๆ หรือบทละคร ที่มีโครงเร่ืองในลักษณะที่ตัวละครเอกตาย

กลายเป็นวิญญาณคล้ายคลึงกัน เป็นต้น และเป็นประโยชน์ในการเผยแพร่ให้คนไทยได้รู้จักเกี่ยวกับ

ละครโนมากยิ่งขึ้นอีกด้วย 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. ศึกษากลวิธีการสร้างบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ   อุเนะเมะ  และ มิท์ซุยะมะ  ในด้าน

เน้ือหาและแนวคิดโดยเปรียบเทียบกับต านานต้นฉบับ 

2. ศึกษากลวิธีการปูพื้นอารมณ์ในบทละครโนทั้งสามเร่ือง 

 

1.3  สมมติฐานการวิจัย 

1. บทละครโนเร่ืองทั้งสามเร่ืองน าเน้ือหาที่ปรากฏในต านานต้นฉบับมาดัดแปลงเพื่ อน าเสนอ

แนวคิดทางพุทธศาสนา 
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2. บทละครโนทั้งสามเร่ืองมีองค์ประกอบในองก์แรกที่ปูพื้นอารมณ์ให้แก่เหตุการณ์ในองก์

หลังซึ่งแสดงให้เห็นความมีเอกภาพของบทละคร 

 

1.4  ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศึกษาบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ อุเนะเมะ และ มิท์ซุยะมะ 

2. ศึกษาบทวิเคราะห์ เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

3. ศึกษาเอกสารแหล่งที่มาที่บทละครโนทั้งสามเร่ืองมีการอ้างอิงถึงเพื่อประกอบการวิเคราะห์

เน้ือหาในบทละครโนนั้นๆ 

 

1.5  ข้อตกลงเบื้องต้น 

1. ภาษาญ่ีปุ่นที่อยู่ใน วิทยานิพนธ์ ฉบับนี้จะเขียนเป็นภาษาไทยโดยใช้ระบบถอดอักษร

ภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย จากนั้นจะตามด้วยอักษรภาษาญ่ีปุ่นที่เขียนด้วยอักษรโรมัน(อักษรโรมะจิ)

ในเคร่ืองหมายวงเล็บ  (   ) แล้วตามด้วยเคร่ืองหมาย มหัพภาคคู่  : และอักษรภาษาญ่ีปุ่น  ทั้งอักษร        

โรมะจิและภาษาญ่ีปุ่นจะอยู่ในวงเล็บเดียวกัน  เช่น เสะอะมิ (Zeami : 世阿弥)  อุนะอิ โอะโตะเมะ 

(Unai otome : 菟名日乙女) อิกุตะ (Ikuta : 生田) เป็นต้น    

หากค าหรือข้อความภาษาญี่ปุ่นนั้นเป็นค าที่เขียนแบบเดียวกัน แต่อ่านออกเสียงต่างกัน จะมี

ตัวอักษรฟุริงะนะ (furigana : 振り仮名) ข้างบนค าหรือข้อความภาษาญี่ปุ่นนั้นด้วย เช่น ฌิโนะดะ 

(Shinoda : 小竹田
し の だ

) และ ซะซะดะ (Sasada : 小竹田
さ さ だ

) เป็นต้น 

และหากค าหรือข้อความภาษาญี่ปุ่นนั้นเป็นชื่อเร่ืองบทละคร หรือ ชื่อหนังสือ ชื่อวรรณคดี ตัว

โรมะจิจะเป็นตัวเอนตามด้วยเคร่ืองหมาย มหัพภาคคู่  : และอักษรภาษาญ่ีปุ่น โดยทั้งหมดจะอยู่ใน

เคร่ืองหมายวงเล็บ  『   』เช่น ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  『Yamato monogatari : 大和物語』             

มันโยฌู 『Manyoushū : 万葉集』 โทะบุฮิ 『Tobuhi : 飛火』เป็นต้น    
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ทั้งนี้จะมีวงเล็บเสียงอ่าน โรมะจิและภาษาต้นฉบับเฉพาะคร้ังแรกที่ค านั้นๆปรากฏ ในบท

เท่านั้น เมื่อปรากฎค าเดิมในบทถัดไปจะให้เสียงอ่านและภาษาต้นฉบับที่ค าๆนั้นปรากฏเป็นคร้ัง

แรกอีกครั้ง ส่วนค าที่แพร่หลายอยู่แล้วจะไม่ใส่วงเล็บเสียงอ่านและภาษาต้นฉบับ  

อนึ่งค าบางค า หรือบางข้อความ อาจมีการแปลร่วมกับค าที่ใช้ระบบถอดอักษร จะให้เสียง

อ่านและค าญี่ปุ่นต้นฉบับไว้ในเคร่ืองหมายวงเล็บ (  ) ตามหลังค าหรือข้อความนั้นๆเช่นกัน 

ตัวอย่างเช่น บึงซะรุซะวะ (Sarusawa no ike : 猿沢の池)  ศาลเจ้าคะซุงะ (Kasuga jinja : 春日神社)  

เขามิมินะฌิ (Miminashi yama : 耳成山) เป็นต้น 

2.  ค า หรือข้อความที่อยู่ในเคร่ืองหมายวงเล็บ (  ) คือรายละเอียดที่ต้องการอธิบายเพิ่มเติม  

3. เน่ืองจากบทกลอนญ่ีปุ่นไม่มีชื่อเรียก ในวิทยานิพนธ์ฉบับ นี้จึงใช้วรรคแรกของบทกลอนใน

การเรียกชื่อบทกลอนนั้นๆ โดยอยู่ในเคร่ืองหมายอัญประกาศ “   ” และตามด้วยสัญลักษณ์ ... เช่น 

บทกลอน “อะซะกะยะมะ...” (Asakayama… : 浅香山…) เป็นต้น 

4. ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ผู้วิจัยจะใช้ระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย ที่เป็นผลงานวิจัย
ในปี พ.ศ. 2530 ของอาจารย์สาขาภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ์   
ผศ.เสาวลักษณ์ สุ ริยะวงศ์ไพศาล  (ปัจจุบันคือ รศ .ดร.สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล ) อาจารย์ภาควิชา
ภาษาศาสตร์ คือ ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน  และอาจารย์ ภาควิชาภาษาไทย คือ ผศ.ดุษฎีพร ช านิ
โรคศาสนต์ แห่งคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

ระบบดังกล่าวนี้ ก าหนดการถอดอักษรภาษาญ่ีปุ่นที่เขียนด้วย อักษรโรมะจิ  เป็นอักษรไทย 
ซึ่งขออธิบายโดยสังเขป เพื่อง่ายต่อการเข้าใจดังนี้ 

สระ 

อักษรโรมะจิ                                                                                           อักษรไทย                   

 (สระเสียงสั้น, สระเสียงยาว) 

a ,ā        อะ, อา 

i ,ī        อิ, อี 
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u ,ū        อุ, อู 

e ,ē        เอะ, เอ 

o ,ō        โอะ, โอ 

-ya , -yā       เอียะ, เอีย 

-yu , -yū       อิว, อีว 

-yo , -yŌ       เอิยว, เอียว 

พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ                                                                                          อักษรไทย                  

p เมื่อเกิดต้นค า           พ 

   เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ           ป 

b            บ 

m            ม 

f            ฟ 

w            ว 

t เมื่อเกิดต้นค า           ท 

   เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ           ต 

ts            ท์ซ 

ch            ช 

d            ด 

n            น 
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n (ที่เป็นพยัญชนะก่อพยางค์ท าหน้าที่คล้ายตัวสะกด) 

   เมื่อเกิดหน้า p, b, m          ม 

   เมื่อเกิดหน้า k, g, w          ง 

   เมื่อเกิดที่อื่นๆ           น 

n’ (ท าหน้าที่เป็นตัวสะกดและตามด้วยสระ)       น 

s            ซ 

sh            ฌ 

z            ส 

j            จ 

r            ร 

y            ย 

k เมื่อเกิดต้นค า           ค 

   เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ           ก 

g เมื่อเกิดต้นค า           ก 

   เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ           ง 

h            ฮ 

 

โดยระบบดังกล่าวจะ ยกเว้นบางค าที่นิยมใช้กันอย่าง แพร่หลายมากแล้ว  ตัวอย่างค าใน
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ที่ ไม่น าระบบถอดอักษรดังกล่าวมาใช้ และยังคงใช้ตามความนิยมเช่นเดิม เช่น  
นารา, เฮอัน,เอโดะ,โอซาก้า,เกียวโต,ชินโต  เป็นต้น  
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หมายเหตุ : ในงานวิจัยฉบับนี้ การถอดอักษรญ่ีปุ่นที่มีสร ะเสียงยาวซึ่งเขียนด้วยอักษรโรมะ จิ OU 

จะใช้สระโอเช่นเดียวกับอักษรโรมะจิ ō  

 

1.6  ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

1. เข้าใจกลวิธีการสร้างเร่ืองและแนวคิดของบทละครโนทั้งสามเร่ือง 

2. เข้าใจทรรศนะ ความเชื่อเร่ืองพุทธศาสนาของคนญ่ีปุ่นในสมัยมุโระมะชิ 

3. เป็นแนวทางในการศึกษาบทละครโนเร่ืองอื่นๆต่อไป 

 

1.7  วิธีด าเนินงานวิจัย 

1.  ศึกษาบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  อุเนะเมะ  และ มิท์ซุยะมะ  ตามล าดับอย่างละเอียด 
และศึกษาเอกสารที่เป็นแหล่งที่มาเดิม ที่บทละครโนทั้งสามเร่ืองอ้างอิงถึง 

2.  รวบรวมและศึกษาเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

3.  ด าเนินการเขียนวิทยานิพนธ์ 

4.  สรุปผลการวิจัย 

 

1.8  เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

เน่ืองจากบทละครโนเร่ือง  โมะโตะเมะสุกะ  อุเนะเมะ  และ มิท์ซุยะมะ  เป็นบทละครเก่าซึ่ง

ในปัจจุบัน  เร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  และ อุเนะเมะ  ยังมีการน ามาแสดงอยู่บ้าง ในขณะที่เร่ือง               

มิท์ซุยะมะ  นั้นไม่เป็นที่นิยมน ามาแสดง แล้ว ท าให้พบว่ามีการศึกษาค้ นคว้าและงานวิจัยที่เกี่ยวกับ

บทละครทั้งสามเร่ืองนี้ ในประเด็นที่แตกต่าง และมีจ านวนมากน้อยต่าง กันไป โดยพบว่า  งานวิจัย

ส่วนใหญ่เกี่ยวกับเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  นั้นกล่าวถึงการวิเคราะห์เร่ืองโครงสร้างหรือลักษณะงาน

ของผู้แต่ง หรือวิเคราะห์สาเหตุที่ตัวละครเอกได้รับความทรมานรุนแรงในนรกและการหลุดพ้นได้

หรือไม่ของตัวละครเอก เป็นต้น  ส่วนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ย วข้องกับเร่ือง อุเนะเมะ  นั้นมุ่งเน้น
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การวิเคราะห์หาแหล่งที่มาเดิมของบทละครเร่ืองนี้  หรือวิเคราะห์ตัวละครอุเนะเมะ ว่าเป็นใคร เป็น

ต้น ในขณะที่เร่ือง มิท์ซุยะมะ นั้นส่วนใหญ่กล่าวถึงสาเหตุที่ผู้แต่งก าหนดให้ตัวละครเป็นหญิง ซึ่งมี

เพศแตกต่างจากแหล่งที่มาเดิม เป็นต้น  

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทละครโนทั้งสามเร่ือง มีดังนี้ 

1.8.1 เอกสาร และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  

บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  เป็นเร่ืองราวของหญิงสาวคนหนึ่งนามว่า อุนะอิ 

โอะโตะเมะ (Unai otome : 菟名日乙女／菟名日處女) ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายเพราะไม่สามารถ

ตัดสินใจเลือกชายคนใดคนหน่ึงที่มาขอแต่งงานด้วยได้ แม้ว่าจะสร้างเงื่อนไขให้ชายทั้งสองไป

แข่งขันกันยิงนกเป็ดน้ าแล้ว แต่ชายทั้งสองกลับยิงถูกนกเป็ดน้ าตัวเดียวกันจึงไม่อาจหาข้อสรุปได้ 

หญิงสาวจึงฆ่าตัวตายและกลายเป็นวิญญาณที่ทนทุกข์ทรมาน ต้องชดใช้กรรมในนรก  

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทละครเร่ืองนี้ ได้แก่ 

  โอะโมะเตะ อะกิระ  (Omote Akira : 表 章)4 ศึกษาโครงเร่ืองและที่มาของบทละครโน
เร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  โดยกล่าวว่าบทละครโนเร่ืองนี้ได้น าโครงเร่ืองมาจากต านานเร่ือง              
โอะโตะเมะสุกะของเมืองเซ็ทท์ซุ (Settsu no otomezuka densetsu : 摂津の処女塚伝説) ซึ่งเป็นที่
รู้จักกันดีต้ังแต่สมัยนารา และปรากฏอยู่ในหนังสือ รวบรวมต านานเร่ืองเล่า  ยะมะโตะ                        
โมะโนะงะตะริ 『Yamato monogatari : 大和物語』ด้วย นอกจากนี้ยังน่าจะได้รับอิทธิพ ลจาก
กลอนในประชุมกวีนิพนธ์  มันโยฌู  『Manyoushū : 万葉集』และ โฮะริกะวะ เฮียกุฌุ  
『Horikawa hyakushu :  堀河百首』โดยใช้โครงเร่ืองจากหนังสือ ยะมะโตะ  โมะโนะงะตะริ   เป็น
หลักผสมผสานกับกลอนใน มันโยฌู และ โฮะริกะวะ  เฮียะกุฌุ และแต่งรายละเอียดเพิ่มสีสันให้เข้า
กับการแสดงยิ่งขึ้น  

โจะ เทกัน (Jo Teikan : 徐 禎完)5 ได้วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงในเร่ือง  โมะโตะเมะสุกะ  
จากสมัยคันอะมิ จนถึงยุคของเสะอะมิ  โดยเห็นด้วยกับงานวิจัยของ  โอะโมะเตะ อะกิระ ที่กล่าว
ข้างต้นถึงที่มา ของโครงเร่ืองบทละครโนเร่ืองนี้ว่าน ามาจาก  ยะมะโตะ  โมะโนะงะตะริ  ผสมกับ
กลอนใน มันโยฌู และเสริมว่าการที่ผู้แต่งใช้ เมือง อิกุตะ (Ikuta : 生田) เป็นฉากเพราะต้องการให้
                                                           

4
 表章「作品研究「求塚」」『観世』32 (1965 年 1 月) :  5 – 11. 

5
 徐禎完 「『求塚』試解－その変遷過程の一端をめぐって－」『筑波大学平家部会論集 2』 

(1990 年 8 月) : 26 – 36.  
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ผู้ชมสามารถนึกโยงไปถึงสิ่งที่ปรากฏอยู่ในเนื้อเร่ืองได้ง่าย เช่น การเก็บสมุนไพร นกเป็ดน้ า 
แม่น้ าอิกุตะ เป็นต้น ซึ่งในสมัยคันอะมิ และ เสะอะมิ ต านานและเร่ือง เล่าเหล่านี้ล้วนเป็นที่รู้จักกัน
อย่างดี และชี้ให้เห็นถึงความขัดแย้งที่ปรากฏในเน้ื อเร่ือง เช่น สาเหตุที่ชายทั้งสองต้องลงไปอยู่ใน
นรกด้วยซึ่งในบทละครโนไม่มีกล่าวไว้ ว่าท าไมจึงก าหนดให้เป็นเช่นนั้น  และ โจะ เทกัน ได้ให้
ความเห็นว่าในสมัย คันอะมิ บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ไม่ได้สร้างมาให้มีรูปแบบละครโน 
“ในฝัน” แต่เสะอะมิมาแก้ไขภายหลัง 

นอกจากนี้ยังมีงานของ นิฌิมุระ ซะโตะฌิ (Nishimura Satoshi : 西村  聡)6 ที่ศึกษาเร่ือง

แหล่งที่มาของบทละครว่าแท้จริงแล้วบทละครเร่ืองนี้อ้างอิงมาจาก ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และ

กลอนใน มันโยฌู จริงหรือไม่ โดยสนับสนุนความเห็นของ โอะโมะเตะ อะกิระ ที่ว่าบทละครเร่ืองนี้

แม้จะใช้โครงเร่ืองจากต านานเร่ืองเล่าใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  เป็นหลัก แต่เป็นไปได้ที่ผู้แต่ง

ไม่ได้น าต านานเร่ืองเล่ามาใช้อ้างอิงโดยตรง โดยให้ความเห็นว่ามีความเป็นไปได้ที่บทละครเร่ืองนี้

ถูกสร้างขึ้น จากต านานเร่ืองเล่าที่ผู้คนเล่าต่อๆกันมาจากการเห็นหลุมศพบริเวณ ริมฝั่งแม่น้ า อิกุตะ 

แล้วน ามาผูกเป็นเร่ืองราว  

อย่างไรก็ตาม นิฌิมุระ ได้กล่าวว่า ชื่อของตัวละครหญิงสาวแ ละชายทั้งสองน่าจะได้รับ

อิทธิพลจากกลอนใน มันโยฌู โดยอธิบายว่า ชื่อตัวละครในบทละครโนตรงกับชื่อตัวละครที่ปรากฏ

ใน มันโยฌู โดยเฉพาะชื่อของตัวละครเอก อุนะอิ โอะโตะเมะ และชื่อตัวละครชายที่ปรากฏ ใน

กลอนของ ทะนะเบะ โนะ ซะกิมะโระ   (Tanabe no Sakimaro : 田辺福麻呂)  คือ ฌิโนะดะ 

โอะโตะโกะ (Shinoda otoko : 小竹田壮士) ซึ่งค าว่า ฌิโนะดะ  (Shinoda : 小竹田
し の だ

) นั้นใช้อักษร             

คันจิตัวเดียวกับ ชื่อของ ซะซะดะ (Sasada : 小竹田
さ さ だ

) ที่ปรากฏในบทละครโน (ตัวละครชายในบท

ละครโนมีสองคน ได้แก่ ซะซะดะ โอะโตะโกะ (Sasada otoko : 小竹田男) และชินุ โนะ                       

มะซุระโอะ (Chinu no masurao : 血沼の大丈夫))  เพียงแต่ก าหนดเสียงอ่านให้ต่างกันออกไป  

 งานของ นิฌิมุระ ยังกล่าวถึงการรับกรรมในนรกของหญิงสาวไว้ว่า ฉากตกนรกของตัว

ละครเป็นการแสดงให้เห็นแนวคิดทางพุทธศาสนาอย่างชัดเจน ซึ่งเห็นว่ามาจากบาปที่ตัวละครเอก  

                                                           
6
西村聡「『求塚』における典拠の意味」『文学・語学』第 97号 (1983 年 4月): 75 – 82 . 


 กวีในสมัยนารา  ไม่ปรากฏแน่ชัดว่ามีชีวิตอยู่ในช่วงใด  
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เป็นต้นเหตุให้ชายทั้ งสองตายตามและนกเป็ดน้ าต้องตาย ด้วย  ซึ่งถือได้ว่าเป็น การฆ่าสัตว์ตัดชีวิต 

และบาปที่ มีชีวิตอยู่ในฐานะที่เป็นหญิง  โดยผ่านภาพฉากนรกที่น่ากลัว เพื่อผู้คน จะได้เกิดความ

กลัวและไม่กล้าที่จะท าบาป 

นอกจากงานวิจัยเกี่ยวกับโครงสร้างและแหล่งที่มาของบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  
แล้วยังพบเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับตัวละครเอก คือ วิญญาณของหญิงสาวนาม อุนะอิ              
โอะโตเมะ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการวิเคราะห์ตัวละคร เช่น สาเหตุที่ตัวละครเอกต้องเผชิญกับความทุกข์
ทรมานอย่างแสนสาหัสในนรก หรือเร่ืองบาปกรรมของตัวละคร ได้แก่ 

งานของ วะกิตะ ฮะรุโกะ (Wakita Haruko : 脇田   晴子)7 ที่ให้ความเห็นว่าบทละครเร่ืองนี้
สามารถแบ่งเน้ือหาออกเป็น 3 ช่วง คือ ช่วงแรกเป็นฉากที่หญิงสาวออกมาในร่างแปลงของมนุษย์
เป็นหญิงชาวบ้านเพื่อเก็บสมุนไพรอ่อน ซึ่งในช่วงนี้มีการใช้สัญลักษณ์ เปรียบเทียบสมุนไพรอ่อน 
กับตัวละครเอก และกิจกรรมการเก็บสมุนไพรอ่อน ซึ่งเปรียบได้กับการตายของตัวละครเอก นั่นเอง 
(รายละเอียดเกี่ยวกับสัญลักษณ์เปรียบเทียบสมุนไพรอ่อนกับตัวละครเอกจะอธิบายในหัวข้อ 
2.3.2.A  หน้า 61 ) ช่วงที่สอง เป็นการเล่าเร่ืองเหตุการณ์ในอดีตของตัวละครเอก เป็นฉากที่แสดง
ความเศร้าของหญิงสาว เน้ือหาในช่วงนี้จะเป็นการเกริ่นให้ผู้ชมทราบเกี่ยวกับการรับกรรมในนรก
ของตัวละครเอกในองก์หลัง เช่น มี การเกร่ินน าตั วละครชายทั้งสองและนกเป็ดน้ า โดย จะพบตัว
ละครเหล่านี้ในฉากนรกด้วย และช่วงสุดท้ายเป็นฉากรับกรรมในนรกของหญิงสาว เมื่ อพิจารณาทั้ง
เร่ืองจะพบว่า ยิ่งมีการบรรยายหรือขับร้องกลอนในช่วงแรกให้ฟังดูสนุกสนาน ร่ืนเริงในการท า
กิจกรรมมากเท่าไร ยิ่งเป็นการตอกย้ าความเศร้า ความทุกข์ทรมานที่ตัวละครได้รับใน องก์หลังมาก
เท่านั้น 

ทั้งนี้ วะกิตะ ยังได้ให้ ความเห็นเร่ืองการรับกรรมในนรกของตัวละคร เอก โดยเห็นด้วยกับ                 

นิฌิมุระ ซะโตะฌิ  ว่าบาปของตัวละคร มาจากแนวคิดเร่ืองผู้หญิงมีบาปติดตัวมาแต่ก าเนิด กล่าวคือ 

แนวคิดเร่ือง เลือดที่สกปรกมี 3 อย่าง  ได้แก่ เลือดตอนคลอด เลือดจากประจ าเดื อน และเลือดตอน
                                                           


 ความเชื่อในยุคกลาง (chūsei : 中世)  หรือช่วงสมัยคะมะกุระ (Kamakura jidai : 鎌倉時代) จนถึงมุโระมะชิ ที่

เชื่อว่าผู้หญิงนั้นมีบาปติดตัวมาแต่ก าเนิด อันเกิดจากความเชื่อเรื่องที่ผู้หญิงมีเลือดที่สกปรกอยู่ในร่าง เช่น เลือดประจ าเดือน ท า
ให้ผู้หญิงในสมัยนั้นถูกมองว่ามีสถานะที่ต่ ากว่าเพศชาย โดยความเชื่อนี้ได้รับอิทธิพลมาจากพุทธศาสนาที่ได้รับมาจากจีนตั้งแต่
สมัยศตวรรษที่ 10 ซึ่งปรากฏให้เห็นในพุทธศาสนานิกายโจโดะฌิน หรือนิกายสุขาวดีแท้ (Joudoshinshū: 浄土真宗) นิกาย        
นิชิเร็น (Nichirenshū:日蓮宗) และนิกายโซโต (Soutoushū:曹洞宗) เป็นต้น 

7
 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』(東京 : 岩波書店、2005 年).  pp. 106 – 123. 
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ตาย ซึ่งเชื่อกันว่าเลือดดังกล่าวเป็นพาหะน าเชื้อโรคต่างๆ ดังนั้นผู้หญิงซึ่งเป็นสิ่งมีชีวิตที่มีเลือด

สกปรก 3 ประการนั้นอยู่ในร่าง จึงถูกมองว่ามี บาปติดตัวมาแต่ก าเนิด ดังน้ันตัวละครเอกที่เป็นหญิง

จึงไม่อาจหลีกเลี่ยงการรับกรรมในนรกได้ 

  งานของ โคะบะยะฌิ ยะซุฮะรุ (Kobayashi Yasuharu : 小林保治)8 ที่ได้ให้ความเห็น

เกี่ยวกับ ฉากนรกที่มีตัวละครชายทั้งสองมาปรากฏด้วย เป็นการแสดงให้เห็นว่าผู้แต่งน่าจะน าเร่ือง

เล่าอันน่ากลัวในตอนท้ายของต านานเร่ืองเล่าใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ที่เกี่ยวกับวิญญาณของ

ชายทั้งสองที่ยังคงต่อสู้กัน อยู่ มาสร้างเป็นเร่ืองราวให้ตัวละครทั้งสองปรากฏในนรกด้วย เพื่อ

สะท้อนว่าชายทั้งสองมีบาป คือยังคงยึดติดอยู่กับการแข่งขันให้ได้หญิงสาวมาเป็นของตน  ดังนั้นจึง

ต้องตกนรกตามหญิงสาวไปด้วย และ โคะบะยะฌิ ยังชี้ให้เห็นก ารดัดแปลงในบทละครโนที่

ก าหนดให้ตัวละครเอกเป็นผู้กระท าบาป ทั้งที่ในต านานเร่ืองเล่าจากแหล่งที่มาเดิม อย่าง ยะมะโตะ 

โมะโนะงะตะริ ผู้ที่ก าหนดเงื่อนไขให้ชายทั้งสองแข่งกันไปยิงนกเป็ดน้ า คือ ตัวละคร มารดาของ

หญิงสาว ทั้งนี้เพราะต้องการให้เกิดความสอดคล้องกับฉากที่ตัว ละครเอกสารภาพความทุกข์ภายใน

ใจและบาปของตนก่อนกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย  

  โคะบะยะฌิ กล่าวว่าการบรรยายฉากนรก เป็นการสะท้อนให้เห็นบาปที่ตัวละครได้ก่อขึ้น 

เช่น ค าว่าบ้านเพลิง (kataku : 火宅) สะท้อนให้เห็นถึงบาปที่ยึดติดอยู่กับความรักในโลกปัจจุบันอัน

ยุ่งเหยิงวุ่นวาย ความทุกข์จากการยึดติดนั้นจึงกลับมาสร้างความทรมานราวกับเพลิงที่เผาไหม้ตนเอง 

หรือ นรกขุมโกะกุเนะท์ซุ (gokunetsu : 酷熱) ผู้ที่ตกนรกขุมนี้ส่วนใหญ่เป็นผู้ที่ประพฤติผิดท าบาป 

ได้แก่ ฆ่าสัตว์ ประพฤติผิ ดในกาม เห็นผิดเป็นชอบ เป็นต้น ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่าบาปของตัว

ละครเอก คือ การยึดติด และการฆ่าสัตว์ ฯลฯ นั่นเอง 

  บะบะ อะกิโกะ  (Baba Akiko : 馬場  あき子) 
9 ได้ให้ความเห็น เกี่ยวกับการตัดสินใจ

กระโดดน้ าฆ่าตัวตายของตัวละครเอกว่า มาจากความทุกข์ที่เป็นต้นเหตุให้เกิดการทะเลาะวิวาท ของ

ชายทั้งสอง และการเห็นภาพการตายของนกเป็ดน้ าตัวหนึ่งที่ต้องตายจากคู่ของมันเพียงเพราะถูกยก

                                                           
8
小林保治『中世文化の発想』( 東京: 勉誠出版、2008). pp. 137 – 149.    


 นรกขุมที่ต้องทนทรมานกับเปลวเพลิงที่รุนแรงจนมอดไหม้เป็นตอตะโก 

9
 馬場あき子『読んで愉しむ能の世界』( 東京:  講談社、2009). pp. 74 – 86. 
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มาเป็นเงื่อนไขในการตัดสินใจเลือกชายคนใดคนหน่ึงของตนเอง  ดังนั้นตัวละครเอกจึงรู้สึกละอาย

ใจเกินกว่าที่จะมีชีวิตอยู่ต่อไปได้  นอกจากนี้ บะบะ ได้ให้ความเห็นเกี่ยวกับภาพลักษณ์ของตัวละคร

เอกว่า ภาพของหญิงสาวในต านานเร่ืองเล่าแหล่งที่มาเดิมทั้ง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ และ มันโยฌู 

เป็นภาพของหญิงสาวอ่อนวัย งดงาม ไร้เดียงสา การที่ อุนะอิ โอะโตะเมะ ฆ่าตัวตายมาจากการที่ไม่

สามารถอดทนต่อแรงกดดันจากมารดา และการทะเลาะแข่งขันของชายทั้งสองที่ไม่สามารถหา

ข้อสรุปได้ ดังนั้นการท าให้ชายทั้งสอง ต้องตายตามจึงเป็น เร่ืองที่เกิดขึ้นโดยไม่ได้เจตนา แต่ในบท

ละครโนผู้แต่งได้ดัดแปลง ภาพของตัวละคร ใหม่ เป็นภาพของหญิงสาวที่มีบา ป โดยการเปลี่ยนให้                   

อุนะอิ โอะโตะเมะ เป็นคน ที่สร้างเงื่อนไขให้ชายทั้งสองไปยิงนกเป็ดน้ าแทนมารดา เพื่อ ให้

สอดคล้องกับการบรรยายฉากนรก  

 

1.8.2 เอกสาร และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับบทละครโนเร่ือง  อุเนะเมะ ได้แก ่

บทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ เป็นเร่ืองราวของ อุเนะเมะ คนหน่ึงที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่บึง

ซะรุซะวะ (Sarusawa no ike : 猿沢の池) เน่ืองจากน้อยใจจักรพรรดิที่ไม่โปรดปรานตนเองเช่นเดิม 

และกลายเป็นวิญญาณปรากฏร่างต่อหน้าพระธุดงค์เพื่อขอให้พระธุดงค์สวดอุทิศให้ดวงวิญญาณตน

และบอกเล่าเร่ืองราวในอดีตเ ร่ืองอุเนะเมะคนหน่ึงที่กล่าวกลอนจนท าให้องค์ชาย คะสุระกิ 

(Kazuraki no ōkimi : 葛城の王) หายกร้ิว และในตอนท้ายวิญญาณของอุเนะเมะได้ร่ายร าอวยชัย

ให้แก่รัชสมัยและแผ่นดิน 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทละครเร่ืองนี้ ได้แก่ 

บทความของ ซะโต เค็นอิชิโร (Satou Kenichirou : 佐藤健一郎) และ โทะริอิ อะกิโอะ 

(Torii Akio : 鳥居明雄)10 ที่ศึกษาเกี่ยวกับบทละครเร่ือง อุเนะเมะ โดยแบ่งเป็น 3 ตอน คือ  

ตอนที่ 1 ของบทความ กล่าวถึงการสันนิษฐานแหล่งที่มาของบทละคร โดยกล่าว ว่าบท

ละครโนเร่ือง  อุเนะเมะ  มีความคล้ายคลึงกันกับบทละครโนเร่ือง โทะบุฮิ『Tobuhi : 飛火』ซึ่ง

กล่าวถึงประวัติความเป็นมาของศาลเจ้าคะซุงะ (Kasuga jinja : 春日神社) เป็นประเด็นหลักของ

                                                           
10

 佐藤健一郎、鳥居明雄「「采女」とその周辺一」『宝生』第四号 (1977 年 4 月 ): 12-13. 
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เร่ือง  ดังนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่า  องก์แรกในเร่ือง อุเนะเมะ  น่าจะดัดแปลงมาจากบทละครโนเร่ือง 

โทะบุฮิ  และการที่อุเนะ เมะซึ่งเป็นตัวละครเอกกระโดดน้ าตายนั้นไม่ได้เกี่ยวข้องอะไรกับประวัติ

ของศาลเจ้าคะซุงะ ท าให้  ซะโต  และ  โทะริอิ  เชื่อว่า ในประวัติของศาลเจ้าคะซุงะน่าจะมีต านาน 

หรือเร่ืองเล่าต่างๆที่ท าให้เชื่อมโยงไปถึง อุเนะเมะ ซ่อนอยู่ รวมทั้งการกล่าวสรรเสริญศาลเจ้าใน

องก์แรก เป็นการชี้ให้เห็นว่าบทละครเร่ืองนี้เป็นบทละครที่เกี่ยวกับการอวยพร อวยชัย ซึ่งมีอยู่น้อย

มากในบทละครโนประเภทที่สาม (Sanbanme mono : 三番目もの)  

นอกจากนี้ซะโต และ โทะริอิ ยังกล่าวถึงความเป็นมาของวัดโคฟุกุ (Koufukuji : 興福寺)

ว่ามีความเกี่ยวพันเชื่อมโยงกับตระกูลฟุจิวะระ (Fujiwara : 藤原) รวมทั้งมีความเชื่อว่าทั้งวัดโคฟุกุ 

ศาลเจ้าคะซุงะ และบริเวณทุ่งคะซุงะทั้งหมด คือดินแดนสุขาวดี ซึ่งบริเวณหน้าประตูทางทิศใต้ของ

วัดโคฟุกุ มีบึงซะรุซะวะที่มีต านานเร่ืองเล่าอุเนะเมะกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย ดังนั้นจึงเข้าใจได้ว่าท าไม

ในบทละครโนจึงแทรกต านานเร่ืองเล่าอุเนะเมะใน ตอนที่กล่าวถึง ประวัติความเป็นมาของศาลเจ้า  

คะซุงะ(ศาลเจ้าคะซุงะอยู่ในบริเวณเดียวกันกับวัดโคฟุกุ ) และได้กล่าวถึงต านานเร่ืองเล่า อุเนะเมะ 

กระโดดน้ าฆ่าตัวตายว่า มีหลักฐานปรากฏเกี่ยวกับผู้หญิงที่ กระโดดน้ าฆ่าตั วตายที่บึงซะรุซะวะ ใน

หนังสือเล่มอื่น เช่น ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ   หรือ  ฌิชิดะอิจิ  จุนเระอิฌิกิ  『Shichidaiji 

junreishiki : 七大寺巡礼私記』ของ โอเอะ โนะ ชิกะมิชิ (ōe no Chikamichi : 大江親通) เป็นต้น  

ซึ่งเน้ือหาโดยรวมมีความคล้ายคลึงกัน  ดังนั้นจึงเป็นไปได้ว่าบทละครโนเร่ือง  อุเนะเมะ  ดัดแปลง

จากบทละครโนเร่ือง โทะบุฮิ  และผสมผสานเข้ากับเร่ืองเล่าต านานต่างๆของบ่อน้ าซะรุซะวะที่อยู่

ในศาลเจ้าคะซุงะนั่นเอง 

บทความตอนที่ 2 ซะโต และ โทะริอิ11 ได้สันนิษฐานว่าเร่ืองราวของ อุเนะ เมะ ในบทละคร
โนนั้นน่าจะมาจากต านานเร่ืองเล่าของพระมเหสี ท์ซุงุโกะ (Tsuguko : 継子) ที่กระโดดน้ าฆ่าตัว
ตายที่บึงซะรุซะวะ ตามที่ปรากฏในบันทึก ฌิชิดะอิจิ  จุนเระอิฌิกิ   โดย ซะโต และ โทะริอิ ได้ เล่า
เกี่ยวกับประวัติของพระมเห สี ท์ซุงุโกะ และตระกูลของพระนาง  เพื่อชี้ให้เห็นว่าแท้จริงแล้วพระ

                                                           


  บทละครโนประเภทที่มีตัวละครเอกส่วนใหญ่เป็นหญิงสาวที่งดงาม หรือวิญญาณของหญิงสาวที่มีความงดงาม  
ในองก์หลังตัวละครเอกมักจะปรากฏกายในร่างวิญญาณที่แท้จริงออกมาร่ายร าด้วยท่วงท านองที่ช้า ประกอบการขับร้อง
บรรยายความรู้สึกเป็นบทกวีที่ไพเราะ 

11
 佐藤健一郎、鳥居明雄「「采女」とその周辺/二」『宝生』第五号 (1977 年 5 月 ): 18 – 20.    
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มเหสี ท์ซุงุโกะ นั้นมีฐานะเป็นตัวประกันที่ถูกถวายให้แก่องค์จักรพรรดิเพื่อป้องกัน การรุกรานหรือ
แย่งชิงอ านาจไปจากวังหลวง ซึ่งไม่ได้แตกต่างไปจากฐานะนางก านัลต าแหน่ง อุเนะเมะ ซึ่งเป็น
หญิงสาวลูกหลานของผู้ปกครองแคว้นต่างๆที่ถูกส่งตัวเข้ าวังมาเพื่อเป็นการแสดงความจงรักภักดี
ต่อองค์จักพรรดิ และไม่คิดที่จะรุกรานหรือแย่งชิงพระราชอ านาจ นั่นเอง และผู้เขียนให้ความเห็นว่า
การกระโดดน้ าฆ่าตัวตายของพระมเหสี ท์ซุงุโกะ นั้นมาจากสาเหตุที่จักรพรรดิเฮ ะอิเสะอิ (Heizei 
tennou : 平城天皇) พ่ายแพ้ในเหตุการณ์ คดีความวุ่นวายคุซุโกะ (Kusuko no hen : 薬子の変) ซึ่งผู้
แต่งบทละครโนน าเร่ืองราวน้ีมาดัดแปลงรวมกับแนวคิดเร่ืองวิญญาณที่คอยปกปักรักษา ดังนั้นใน
ตอนท้ายตัวละครเอกที่เป็นวิญญาณจึงร่ายร าอวยพรให้แก่รัชสมัย (ประวัติพระมเหสี ท์ซุงุโกะ และ
เหตุการณ์คดีความวุ่นวายคุซุโกะจะอธิบายในบทที่ 3 หัวข้อที่ 3.2.2 หน้า 86) 

นอกจากนี้ ในบทความตอนที่ 2 ซะโต และ โทะริอิ ยังกล่าวถึงการที่บทละครโนแทรก
ต านานเร่ืองเล่าอุเนะเมะที่กล่าวกลอนปลอบประโลมจิตใจขององค์ชาย คะสุระกิ ในองก์หลังว่า  
เป็นการส ร้างเอกภาพในเร่ือง เนื่องจาก บทละครโนเร่ือง  อุเนะเมะ  ทั้งเร่ือง นั้นกล่าวสรรเสริญ
ดินแดนสุขาวดี หรือก็คือบริเวณทุ่งคะซุง ะทั้งหมด ซึ่งต านานเร่ืองเล่าของอุเนะเมะ และองค์ชาย    
คะสุระกิ ในองก์หลังก็เช่นกัน เพราะมีเร่ืองเล่าว่าองค์ชาย คะสุระกิ หรือพระนามเดิม คือ ทะชิบะนะ 
โนะ โมะโระเอะ (Tachibana no Moroe : 橘諸兄) นั้น คร้ังหนึ่งเคยเสด็จไปยังบริเวณทุ่งคะซุงะและ
เคยเห็นวิญญาณเทพหรือพระโพธิ สัตว์ปรากฏกายขึ้นมาจากก้นบึง  ดังนั้นเร่ืองราวของพระองค์จึง
เป็นนัยแฝงเร่ืองดินแดนสุขาวดีด้วย 

บทความตอนที่ 3 ของ ซะโตและ โทะริอิ 12 กล่าวถึงความเชื่อเร่ืองวิญญาณที่ถูกผูก รวมเข้า
กับเร่ืองเล่าต านาน โดยได้แสดงความเห็นว่า ต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับ อุเนะเมะ ที่กระโดดน้ า ฆ่าตัว
ตายที่บึงซะรุซะวะ นั้นมีความเป็นไปได้ที่เกิดจากเหตุการณ์การสิ้นพ ระชนม์ของพระมเหสี ท์ซุงุ
โกะ เน่ืองจากคนที่ตายเป็นถึงพระมเหสี และเป็นเร่ืองที่เกิดขึ้นในวัง ดังนั้ นจึงหลีกเลี่ยงที่จะเอ่ยถึง              
พระนามโดยตรง  
  อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาจากความสัมพันธ์และเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น ระหว่างช่วงรัช สมัย

ของจักรพรรดิเฮะอิเสะอิ และจักรพรรดิซะงะ (Saga tennou : 嵯峨天皇) แล้ว หลังจากพระมเหสี 

ท์ซุงุโกะ สิ้นพระชนม์ พระนางน่าจะกลายเป็นวิญญาณที่คอยสาปแช่งวงศ์ตระกูลของจักรพรรดิ     

ซะงะ (เน่ืองจากจักรพรรดิเฮ ะอิ เสะอิพ่ายแพ้ในการทวงบัลลังก์คืนจากจักรพรรดิซะงะท าให้

จักรพรรดิเฮ ะอิเสะอิทรงออกบวช และพระมเหสีท์ซุงุโกะฆ่าตัวตาย ) แต่ต านานเร่ืองเล่าอุเนะเมะ

ดังกล่าวไม่ได้เป็นเร่ือง เล่าเกี่ ยวกับ วิญญาณแค้น สาเหตุน่าจะเกิดจากสถานที่เกิดเหตุเป็นบึง                
                                                           

12
 佐藤健一郎、鳥居明雄「「采女」とその周辺/三」『宝生』第六号  (1977 年 6 月 ): 12 – 13. 
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ซะรุซะวะ ที่มีความเชื่อเกี่ยวพันกับเร่ืองเทพมังกร รวมทั้งบริเวณศาลเจ้าคะซุงะ และวัดโคฟุกุ มี

ความเกี่ยวพันเป็นศาลเจ้าและวัดประจ าตระกูลฟุจิวะระ ซึ่งในตอนนั้น ฟุจิวะระ โนะ ฟุยุท์ซุกุ 

(Fujiwara no Fuyutsuku : 藤原冬嗣) เป็นผู้สนับสนุนฝ่ายจักรพรรดิซะงะ  จึงเป็นเหตุให้ ซะโต 

และโทะริอิ ตั้งข้อสันนิฐานว่า เบื้องหลังการสร้างต านานเร่ืองนี้อาจเกิดจากตระกูลฟุจิวะระก็เป็นได้  

  นัมบะ คิโส (Namba Kizou : 難波喜造)13 กล่าวว่าบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  มีเนื้อหา

ใกล้เคียงกับต านานเร่ืองเล่าที่ปรากฏใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทที่ 150 แต่บทกลอน                   

“วะงิโมะโกะงะ...” (Wagimokoga… :わぎもこが...) ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ เป็นบทกลอนที่

แต่งขึ้นโดย คะกิโนะ โมะโตะ โนะ ฮิโตะมะโระ (Kakinomoto no Hitomaro : 柿本人麻呂)ในขณะ

ที่ในละครโนบทกลอน บทนี้ เป็นของ จักรพรรดิ และยังพบบทกลอนนี้โดยระบุว่าเป็นของ                  

ฮิโตะมะโระ ในหนังสือรวมความเรียง มะกุระ โนะโซฌิ 『Makura no soushi : 枕草子』และ ใน

หนังสือประชุมกวีนิพนธ์  ฌูอิวะกะฌู『Shūiwakashū : 拾遺和歌集』เป็นต้น จึงอาจอนุมานได้ว่า

สังคมในสมัยเฮอันรู้จักต านานอุเนะเมะในฐานะเป็นเร่ืองเล่าที่เกี่ยวข้องกับบทกลอน หรือ ที่เรียกว่า                       

อุตะงะตะริ (Utagatari : 歌語り) 

  นัมบะกล่าวว่า ต านานเร่ืองเล่า อุเนะเมะ เมื่อพิจารณาจากบทกลอนในเร่ืองบึงซะรุซะวะ ที่

ปรากฏในบันทึก  ฌิชิดะอิจิ  จุนเระอิฌิกิ   ซึ่งผู้แต่งกลอนดังกล่าวเชื่อว่าคือ จักรพรรดิเฮ ะอิ เสะอิ 

กลอนนี้จึงน่าจะแต่งขึ้นจากความ เสียพระทัยที่ พระองค์ทรงโปรดปรานคุซุโกะ มากจนเป็นเหตุให้

พระมเหสีท์ซุงุโกะ น้อยพระทัยจนไปกระโดดน้ าปลิดพระชนม์ชีพตนเองยังบึง ซะรุซะวะ  แต่กลับมี

บันทึกระบุว่า พระมเหสีท์ซุงุโกะสวรรคตหลังคุซุโกะ เหตุการณ์ดังกล่าวกั บต านานจึงไม่สอดคล้อง

กัน ดังนั้นอุเนะเมะในต านานจึงไม่น่าจะใช่พระมเหสี ท์ซุงุโกะ  และแม้จะ ตั้งสมมติฐานว่ าผู้ที่

กระโดดน้ าฆ่าตัวตาย คือคุซุโกะ เพราะนางมีสถานะเป็นนางในรับใช้จักรพรรดิ ซึ่ งใกล้เคียงกับ

ต าแหนง่อุเนะเมะ และตามประวัติศาสตร์นางได้ฆ่าตัวตายหลังจากแผนการชิงบัลลังก์จากจักรพรรดิ

ซะงะล้มเหลว แต่ในความจริงแล้ว คุซุโกะนั้นดื่มยาพิษฆ่าตัวตาย ไม่ได้กระโดดน้ าฆ่าตัวตายดังเช่น

ในต านานเร่ืองเล่า ดังนั้นอุเนะเมะ ในต านานจึงไม่น่าจะใช่ ทั้งพระมเหสีท์ซุงุโกะและคุซุโกะ อีกทั้ง
                                                           

13
 難波喜造「処女入水伝説の意味」『奈良教育大学－国文－研究と教育』第三号 (1979 年 3 

月) : 62 – 64. 
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ค าว่า จักรพรรดิแห่งนารา (Nara no mikado : ならの帝) ที่ปรากฏใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  นั้น

ไม่อาจระบุแน่ชัดได้ว่าเป็นจักรพรรดิองค์ใด  ดังนั้นจึงไม่ อาจสรุปได้ว่า ต านานเร่ืองเล่าอุเนะเมะ

แท้จริงแล้วเป็นเช่นไร และมาจากแหล่งที่มาใดกัน ซึ่งเป็นไปได้ว่าอาจจะเกิดจากการน าต านานเร่ือง

เล่า บทกลอน และเร่ืองจริงในประวัติศาสตร์ มาผูกโยงเข้าให้กลายเป็นเร่ืองเดียวกันนั่นเอง 

 

1.8.3 เอกสาร และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ ได้แก ่

บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  เป็นเร่ืองราวของหญิงสาวที่ชื่อ คะท์ซุระโงะ (Katsurago :     

桂子) อาศัยอยู่ที่เขา มิมินะฌิ (Miminashi yama : 耳成山) ได้กระโดดน้ าฆ่าตัวตายเน่ืองจากชายคน

รักนั้นเอนเอียงไปหาหญิงอีกคนที่ผูกสัมพันธ์รักด้วยนามว่า ซะกุระโงะ (Sakurago : 桜子)อาศัยอยู่

ที่เขา อุเนะมิ (Unemi yama : 畝傍山) เมื่อตายกลายเป็นวิญญาณก็ต้องทนทุกข์ทรมานด้วย

ความแค้นเคือง วิญญาณของคะท์ซุระโงะได้ใช้กิ่งคะท์ซุระตีวิญญาณของซะกุระโงะ หรือเรียกว่า 

การท าอุวะนะริอุชิ  (Uwanariuchi :うわなり打ち) เพื่อระบายความแค้นเคือง ก่อนวิญญาณของทั้ง

สองจะขอให้พระเรียวนิน (Ryounin : 良忍) สวดอุทิศให้ดวงวิญญาณทั้งคู่ไปสู่สุคติ  

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทละครเร่ืองนี้ ได้แก่ 

 คะนะอิ คิโยะมิท์ซุ  (Kanai Kiyomitsu : 金井清光) 14 กล่าวว่าคนญ่ีปุ่นมีความเชื่อ ว่าภูเขา

สูงมักมีวิญญาณเทพสถิตอยู่ และเชื่อว่าภัยพิบัติและหายนะต่างๆที่เกิดขึ้นมาจากค าสาปแช่งของเทพ

เจ้า ดังนั้นหากต้องการท าให้ภัยพิบัติต่างๆหายไปจ าเป็นต้องบูชาเทพเจ้า  แต่เมื่อไม่รู้ว่าเกิดจากค า

สาปแช่งของเทพองค์ใด คนโบราณจึงคิดเดากันว่ามาจากการทะเลาะแย่งชิงกันระหว่างเขาสามลูก 

เพื่อยุติปัญหาจึงจ าเป็นต้องอัญเชิญวิญญาณเทพมาเข้าร่างผู้ทรงวิญญาณหรือที่เรียกว่า มิโกะ (miko : 

巫女) และท าพิธีปัดเป่า อันเป็นที่มาของการท า อุวะนะริอุ ชิ  (อธิบายในบทที่ 4 หัวข้อ 4.2.1.B c 

การช่วยเหลือตัวละคร การท าอุวะนะริอุชิ  หน้า 149)  ดังนั้นในละครโนเร่ือง  มิท์ซุยะมะ  ที่มีการ

                                                           
14

 金井清光「能「三山」と鳥取県 高杉神社のうわなり打ち神事」『國學雑誌』第 72巻第 11

号 (1948 年 11 月) : 136 – 144. 


 อุวะนะริอุชินั้นเป็นธรรมเนียมประเพณีในสมัยมุโระมะชิ ที่ให้ภรรยาเอกมีสิทธิ์ที่จะพาหญิงรับใช้หรือหญิงที่สนิท
ไปบุกบ้านและตีภรรยาที่มาที่หลังได ้
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แสดงอุวะนะริอุชิ ในตอนท้ายจึงเป็นกา รชี้ให้เห็นว่า เร่ืองราวเกี่ยวกับเขาสามลูกที่เกิดขึ้นในเนื้อ

เร่ืองนี้มีความเกี่ยวพันกับการท าพิธีปัดเป่าและมิโกะ หรือกล่าวคือ การเปลี่ยนเพศให้ตัวละครที่

อาศัยอยู่บนเขาสามลูกเป็นหญิงสองชายหนึ่ง จากต านานเดิมที่เชื่อว่ าเขาสองลูกเป็นเพศชายและอีก

หนึ่งลูกเป็นเพศหญิง เพราะต้องการให้สอดคล้องกับการแสดง อุวะนะริอุชิ ที่มิโกะซึ่งเป็นเพศหญิง

ต้องเป็นผู้กระท านั่นเอง ซึ่งหมายความว่าตัวละครเอก  หรือ ฌิเตะ (Shite : シテ) และตัวละคร

ผู้ติดตามหรือท์ซุเระ (tsure : ツレ) ที่ปรากฏกายในองก์หลังนั้นไม่ได้เป็นวิญญาณ แต่เป็นมิโกะที่

ถูกวิญญาณเทพของภูเขาสิงร่างอยู่ และการที่ก าหนดให้ มิโกะออกมาเป็นคู่พร้อมกันนั้นก็ไม่ใช่

เร่ืองแปลกในบทละครโน ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  มีจุดประสงค์ใน

การบูชาเทพ ดังนั้นการแสดงหลักคือการท า อุวะนะริอุชิ โดยผสมผสานกับเร่ืองราวจากต านานเร่ือง

เล่าเขาสามลูกที่อ้างอิงมาจากบทกลอนใน มันโยฌู ดังนั้นจึงมีการดัดแปลงแก้ไขเพื่อให้เร่ืองราวที่

เกิดขึ้นสอดคล้องกับการแสดงดังกล่าว 

นอกจากนี้ คะนะอิ ยังเสิมว่า การที่ให้วะกิ  (Waki : ワキ) เป็นพระเรียวนิ น แห่งนิกายยูสู

เน็มบุท์ซุ (Yūzūnenbutsu shū: 融通念仏宗) นั้น เพื่อช่วยให้ตัวละครทั้งสองที่เป็นศัตรูความรักกัน

ไปเกิดยังดินแดนสุขาวดีได้ทั้งคู่ เพราะการสวดอุทิศให้แก่ดวงวิญญาณหรือการเจริญพุทธสติ ตาม

แนวคิดของนิกายนี้ เป็นการกระท าความดีที่ไม่เลือกปฏิบัติ  ดังนั้นผลบุญน้ีจึงส่งผ่านไปยังอีกฝ่ายที่

แม้จะเป็นศัตรูกันด้วย ฉะนั้นการท าให้ตัวละครทั้งสองหลุดพ้นจากทุกข์ได้จึงจ าเป็นต้องก าหนดให้

วะกิในเร่ืองเป็นพระผู้อยู่ในนิกายยูสูเน็มบุท์ซุอย่างเช่นพระเรียวนินเท่านั้น   

นิฌิมุระ ซะโตะฌิ (Nishimura Satoshi : 西村聡) 15  ได้ให้ความเห็นว่าบทละครโนเร่ือง               
มิท์ซุยะมะ มาจากการน าเร่ืองราวจากต านานภูเขาสามลูกมาผสมกับแนวคิดการท าพิธีปัดเป่าของคน
ในสมัยก่อนโดย เห็นด้วยกับ แนวคิดของ  คะนะอิ ที่กล่าวว่าคนในสมัยก่อนเมื่อเห็นดินฟ้าอากาศ
ผิดปกติก็จะตีความว่าเป็นเพราะเทพเจ้าทะเลาะเบาะแว้งกัน ดังนั้นจึงน ามาสู่การท าพิธีปัดเป่าโดยใช้
กิ่งไม้ตีขับไล่สิ่งที่ไม่ดีทั้งหลายออกไป ซึ่งการกระท านั้นเป็นการกระท าของเทพเจ้าที่กระท าผ่าน
ร่างผู้ทรงวิญญาณ หรือ มิโกะ ซึ่งเป็นเพศหญิงนั่นเอง  ดังนั้นในบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  ตัว
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  西村聡「能『三山』―『万葉集』の中世 ―」『金沢大学文学部論集：文学科篇 2』                                                      

(1982 年 4 月 ) :  27 – 42. 
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ละครที่ปรากฏจึงเป็นหญิง และก าหนดให้เป็นเร่ืองราวรักสามเส้าของหญิงสองชายหนึ่ง ซึ่งแตกต่าง
ไปจากต านานเดิมของ มิท์ซุยะมะ ซึ่งเป็นภูเขาชายสองลูกแย่งชิงภูเขาหญิงคนรักนั่นเอง  

 นอกจากนี้เร่ืองการเ ปลี่ยนเพศของภูเขาในละครโน  ยังพบในงานของ นะมิกิ  ฮิโระเอะ  

(Namiki Hiroe : 並木宏衛) 16  ที่กล่าวว่า การเปลี่ยนให้เขามิมินะฌิ  และเขาอุเนะมิ  เป็นผู้หญิงนั้นก็

เพื่อให้สอดคล้องกับต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับหญิงสาวที่ชื่อคะท์ซุระโงะ  ที่ปรากฏในกลอนจาก

หนังสือประชุมกวีนิพนธ์  มันโยฌู บทที่ 3788 – 3790 เพราะในต านานหญิงสาวได้ฆ่าตัวตายที่บึง      

มิมินะฌิ ซึ่งเป็นชื่อเดียวกันกับเขามิมินะฌิ จึงอนุมานได้ว่าบึงมิมินะฌินี้อยู่ในบริเวณเขามิมินะฌิ 

ดังนั้นชื่อของ คะท์ซุระโงะ จึงมีความเกี่ยวพันกับเขามิมินะฌิ และต านานของหญิงสาวที่ชื่อ            

ซะกุระโงะ ในกลอนบทที่ 3786 – 3787 จากหนังสือ มันโยฌู เนื่องจากพบว่ามีหลุมศพของหญิงสาว

คนหน่ึงนามว่า  ซะกุระโงะ บริเวณตีนเขาอุเนะมิ  จึงเชื่อได้ว่าต านานเร่ืองเล่าดังกล่าวเกี่ยวพันกับ

บริเวณเขาอุเนะมิ อีกทั้ง ต านานทั้งสองเร่ืองนี้ก็เป็นที่รู้จักแพร่หลายมาตั้งแต่สมัยนารา และ เมื่อ

พิจารณาจากตัวบทละครที่ได้ก าหนด ตัวละครเอกใ ห้เป็นหญิงสาวที่ชื่อว่า คะท์ซุระโงะ อาศัยอยู่ที่

เขา มิมินะฌิ และก าหนดตัวละครผู้ติดตามให้เป็นหญิงสาวชื่อ ซะกุระโงะ อาศัยอยู่ที่เขาอุเนะมิ จึงมี

ความเป็นไปได้ที่บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  น่าจะได้รับอิทธิพลจากต านานเร่ืองเล่าดังกล่าวแล้ว

น ามาดัดแปลงให้สอดคล้องกับการแสดง 

  เซะอิดะ ฮิโระฌิ (Seida Hiroshi : 清田 弘) 17 ได้อธิบายเกี่ยวกับทฤษฎีการตีความเร่ืองเพศ

ของภูเขาทั้งสามในบทกลอน มันโยฌู  ว่ามีหลากหลายทฤษฎีด้วยกัน (ทฤษฎีเร่ืองเพศของภูเขา

อธิบายในบทที่ 4 หัวข้อ 4.2.1.A a เพศของภูเขาทั้งสาม หน้า 126)  แต่ทฤษฎีที่บทละครโนน่าจะ

ได้รับอิทธิพลและน ามาใช้ คือ ทฤษฎีการตีความของพระ เซ็งงะกุ  (Sengaku : 仙覚) ซ่ึงเป็นพระผู้

เรียบเรียงและตีความบทกลอนใน  มันโยฌู มีชีวิตอยู่ในช่วงกลางสมัยคะมะกุระ  ที่กล่าวว่า เขาคะงุ 

เป็น หญิง ส่วนเขาอุเนะมิ และ เขามิมินะฌิ เป็นชาย แต่บทละครโนน า ทฤษฎีดังกล่าวมาดัดแปลง 

โดยให้เขาคะงุ เป็นชาย  ส่วนเขาอุเนะมิ และ เขามิมินะฌิ เป็นหญิง เพื่อให้สอดคล้องกับการแสดง               

                                                           
16

  並木広衛「万葉と能－「三山」について－」『武蔵野女子大学 能楽資料センター紀要』 

(1999 年 3 月) : 156 – 164.   
17

 清田弘『能の表現』( 東京: 草思社、2004). pp. 395 - 420. 
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อุวะนะริอุชิ   ส่วนสาเหตุที่ ผู้แต่งก าหนดให้ตัวละครวะกิเป็นพระเรียวนิน แห่งนิกาย ยูสูเน็มบุท์ซุ  

เซะอิดะให้ความเห็นว่าอาจเป็นเพราะแนวคิดส าคัญของนิกายนี้ไม่แบ่งแยกชนชั้นวรรณะ ดีเลว มิตร

หรือศัตรู ดังนั้นจึงสอดคล้อง กับการช่วยให้ตัวละครทั้งสองที่มีความแค้นเคืองต่อกันสามารถหลุด

พ้นจากทุกข์ไปพร้อมๆกันได้ 

  เซะอิดะ ได้ให้ความเห็นว่าบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  เกิดจากการน าต านานเร่ืองเล่ าเขา

สามลูกของเจ้าชาย นะกะ โนะ  โอเอะ (Nakanoōe no ouji : 中大兄皇子) มาผสมผสานกับต านาน

เร่ืองเล่า คะท์ซุระโงะ และ ซะงุระโงะ ใน มันโยฌู  มาดัดแปลงให้เข้ากับการแสดง อุวะนะริอุชิ  ซึ่ง

เป็นธรรมเนียมประเพณีในสมัยมุโระมะชิ 

 

1.9 ล าดับขั้นตอนในการเสนอผลการวิจัย 

ผู้วิจัยใช้วิธีศึกษาค้นคว้าโดยศึกษาจากเอกสารและหนังสือเป็นหลัก โดยด าเนินตามขั้นตอน

ดังนี้ 

1. ศึกษาเน้ือหาในบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ, อุเนะเมะ และ มิท์ซุยะมะ และเอกสาร

งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทละครทั้งสามเร่ือง รวมทั้งแหล่งที่มาเดิมของบทละครโน 

2. ศึกษาวิเคราะห์บทละครโนทั้งสามเร่ืองในด้านเน้ือหาและการสร้างเร่ืองโดยเปรียบเทียบ

กับเร่ืองเล่าต านานแหล่งที่มาของบทละครโน 

3. วิเคราะห์เหตุการณ์หรือสิ่งที่ปูพื้นอารมณ์ให้แก่ผู้ชมซึ่งแสดงให้เห็นถึงความเป็นเอกภาพ

ของบทละครโนทั้งเร่ือง 

4. เปรียบเทียบบทละครโนทั้งสามเร่ือง 

5. เรียบเรียงข้อมูล สรุปผลที่ได้จากการศึกษาและน าเสนอเป็นรูปเล่มวิทยานิพนธ์  
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บทที ่ 2 

บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ 『求塚』 
 

2.1 แนะน าบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ โดยสังเขป 

บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  นั้นไดรั้บการสันนิษฐานวา่ เป็นบทละครโนท่ี คนัอะมิ 

(Kanami : 観阿弥) เป็นผูป้ระพนัธ์ค าร้อง และ เสะอะมิ (Zeami : 世阿弥) เป็นผูป้ระพนัธ์ท านอง

และแกไ้ขดดัแปลง โดยอา้งจากบนัทึกของเสะอะมิ ท่ีช่ือวา่ โกะอน 『Goon : 五音』
 ในหวัขอ้ท่ี

ช่ือวา่  ฌิฟุเกิยวกุ「shifukyoku : 死父曲」
 ซ่ึงกล่าววา่ท่อน 「されば人

ひと

、一日一夜
いちにちいちや

を經
ふ

ると

だに」 “คนเรานั้น...แค่เพียงช่วงเวลาส้ันๆหน่ึงวนัหน่ึงคืน”   ซ่ึงเป็นท่อนร้องของจิอุตะอิ ( jiutai : 

地謡) (คอรัส) ท่ีปรากฏอยูช่่วงตน้ในองกห์ลงัของบทละคร ซ่ึงค าร้องดงักล่าวเป็นลกัษณะการ

ประพนัธ์ของ คนัอะมิ ดงันั้นจึงอนุมานวา่ บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ทั้งเร่ือง น่าจะเป็น

ผลงานการประพนัธ์ของ คนัอะมิ1 อยา่งไรก็ตาม เน่ืองจากบทละครโนเร่ืองน้ีมีรูปแบบการประพนัธ์

แบบละครโนประเภท “ในฝัน” หรือ มุเง็นโน (mugennou: 夢幻能) ซ่ึงต่างจากผลงานส่วนใหญ่ของ 

คนัอะมิ ท่ีมีลกัษณะเป็นละครโนประเภท “ในโลกปัจจุบนั” หรือ เก็นสะอิโมะโนะ ( genzaimono : 

現在物) รวมทั้งการอา้งอิงบทกลอนต่างๆซ่ึงป็นลกัษณะการประพนัธ์ของเสะอะมิ   จึงยงัหา

ขอ้สรุปไม่ไดว้า่แทจ้ริงแลว้ใครเป็นผูป้ระพนัธ์บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  

บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  เป็นบทละครท่ียงัมีการน ามาแสดงอยู ่เดิมทีมีเพียง

ส านกัละครโฮโฌ (Houshouryū : 宝生流) และส านกัละครคิตะ ( Kitaryū : 喜多流) เท่านั้นท่ีน าบท

ละครเร่ืองน้ีมาแสดง แต่ ในปีค.ศ. 1931 ส านกัละครคงโง ( Kongouryū : 金剛流) ปี ค.ศ.  1951 

ส านกัละครคนัเสะ ( Kanzeryū : 観世流) และปี ค.ศ.  1991 ส านกัละครคมปะรุ ( Konparu : 金春流) 

ไดน้ าบทละครโนเร่ืองน้ีกลบัมาแสดงอีกคร้ังตามล าดบั ท าใหปั้จจุบนับทละครโนเร่ืองน้ียงัคงมีการ

น ามาแสดงโดยทุกส านกัละคร 

                                                   
 หนงัสือทฤษฎีเก่ียวกบัวธีิการขบัร้องบทละครโนซ่ึงข้ึนอยูก่บัเน้ือหาและบทร้องในบทละคร  
 บนัทึกวา่ท่อนร้องเร่ืองไหน ส่วนไหน เป็นผลงานของคนัอะมิ ผูเ้ป็นบิดาท่ีล่วงลบัไปแลว้ 
1
 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』(東京 : 岩波書店、2005 年).  pp. 118 – 121.  
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ในอดีตบทละครโนเร่ืองน้ีเป็นท่ีรู้จกักนัในช่ือเร่ือง “โอะโตะเมะสุกะ” ( Otomezuka :             

乙女塚) หรือ “หลุมฝังศพของหญิงสาว” ตามท่ีปรากฏในต านานเร่ืองเล่าจากแหล่งท่ีมาเดิม 

อยา่งเช่น หนงัสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  『Yamato monogatari :                  

大和物語』และกลอนในหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู 『Manyoushū : 万葉集』แต่ท่ีช่ือเร่ือง

น้ีเปล่ียนเป็น “โมะโตะเมะสุกะ”โดยทัว่ไปสันนิษฐานกนัวา่ มาจากการเพี้ยนเสียงจาก                         

“โอะโตะเมะสุกะ” เป็น “โมะโตะเมะสุกะ” เพราะในตอนทา้ยเร่ืองของบทละคร ตวัละครเอกได้

เรียกร้องตามหาหลุมฝังศพตนเองอยูห่ลายคร้ัง แสดงถึงโศกนาฎกรรมของตวัละครท่ีไม่อาจหลุด

พน้ไดน้ัน่เอง 2   

บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  เป็นบทละครโนประเภทท่ี 4 （yonbanme mono:                     

四番目もの）หรือ ฌูเน็นโมะโนะ (shūnen mono: 執念物) ซ่ึงเป็นบทละครท่ีมีตวัละครเอก หรือ                      

ฌิเตะ( shite : シテ) เป็นวญิญาณท่ีมีความทุกขเ์น่ืองจากยงัยดึติดอาวรณ์อยูก่บัส่ิงใดส่ิงหน่ึงไม่

สามารถหลุดพน้ได ้และกล่าวกนัวา่บทละครโนเร่ืองน้ีเป็นบทละครท่ีสร้างข้ึนเพื่อแสดงใหเ้ห็นภาพ

นรกอนัน่าสะพรึงกลวั โดยเล่าผา่นตวัละครฌิเตะ ซ่ึงเป็นวญิญาณของหญิงสาวนามวา่                                     

อุนะอิ โอะโตะเมะ ( Unai otome : 菟名日乙女／菟名日處女) ท่ีตอ้งเผชิญความทุกขท์รมานใน

นรกอนัแสนสาหสั เพราะบาปกรรมท่ีไดก่้อไวใ้นอดีต  

บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ มีตวัละครทั้งหมด ดงัต่อไปน้ี   

ตวัละครเอกองกแ์รก (ฌิเตะองกแ์รก) : หญิงชาวบา้น 

ตวัละครเอกองกห์ลงั (ฌิเตะองกห์ลงั) : วญิญาณของ อุนะอิ โอะโตะเมะ 

                                                   
2
 Donald Keene, 20 Plays of the Nō Theatre (The United States of America: Columbia University Press, 1970).  

pp 36 – 37.   


 บทละครโนส่วนมากแบ่งออกเป็น 5 ประเภทตามประเภทของตวัละครเอก(ฌิเตะ) ไดแ้ก่ บทละครโนประเภทแรก 
(shobanmemono : 初番目もの) หรือ วะกิโน (wakinou : 脇能) ท่ีตวัละครเอกเป็นเทพเจา้, บทละครโนประเภทท่ี 2 
(nibanmemono : 二番目もの) หรือ ฌุระโมะโนะ (shuramono : 修羅物) ท่ีตวัละครเอกเป็นวญิญาณของนกัรบ, บทละครโน
ประเภทท่ี 3 (sanbanmemono : 三番目もの) หรือ คะทซุ์ระโมะโนะ (katsuramono : 鬘物) ท่ีตวัละครเอกมกัเป็นหญิงสาวท่ี
สง่างาม ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นวญิญาณ,  บทละครโนประเภทท่ี 4 หรือ ฌูเน็นโมะโนะ ตวัละครเอกมกัเป็นวญิญาณท่ียงัยดึติดอาลยั
อาวรณ์ และบทละครโนประเภทท่ี 5 (gobanmemono : 五番目もの) หรือ คิริโน (kirinou :  切能) ท่ีตวัละครเอกเป็นวญิญาณ
เทพ, ปีศาจ, ภตูผ ีเป็นตน้ 
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ตวัละครรอง หรือ วะกิ (waki : ワキ) : พระธุดงค ์

ตวัละครผูติ้ดตามตวัละครเอก หรือ ฌิเตะทซุ์เระ (shite tsure : シテツレ) :  หญิงชาวบา้น (3 คน) 

ตวัละครผูติ้ดตามตวัละครรอง หรือ วะกิทซุ์เระ (waki tsure : ワキツレ) :  พระผูติ้ดตาม (2 รูป) 

ตวัละครในการแสดงอะอิเคียวเง็น(aikyougen : 間狂言) : ชาวบา้นในละแวกนั้น 

 
เร่ืองย่อบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ 

ท่ีทุ่งในเมืองอิกุตะ ( Ikuta : 生田) ขณะท่ีบรรดาหญิงสาวในหมู่บา้นออกมาเก็บสมุนไพร

นั้น  มีพระธุดงคส์ามรูปเดินทางผา่นมา และไดเ้ขา้ไปถามหญิงสาวเหล่านั้นเก่ียวกบัสถานท่ีท่ี

เรียกวา่ “โมะโตะเมะสุกะ” แต่หญิงสาวเหล่านั้นกลบับอกวา่ไม่รู้จกัแลว้กม้หนา้กม้ตาเก็บสมุนไพร

ต่อไป จนเม่ืออากาศเร่ิมหนาว ทุกคนจึงกลบับา้นกนั  เหลือเพียงหญิงสาวคนหน่ึงท่ียงัคงอยูท่ี่นัน่  

นางไดเ้ขา้มาพาพระธุดงคท์ั้งสามรูปไปยงัสถานท่ีท่ีเรียกวา่ “โมะโตะเมะสุกะ” และไดเ้ล่าถึงประวติั

ความเป็นมาของสถานท่ีแห่งน้ีใหพ้ระธุดงคฟั์งวา่ ในอดีตมีผูห้ญิงรูปร่างหนา้ตางดงามคนหน่ึงช่ือ  

อุนะอิ โอะโตะเมะ ไดมี้ชายสองคนมาตกหลุมรักนางและขอแต่งงาน  แต่เพราะตดัสินใจไม่ไดว้า่จะ

เลือกใครดี จึงใหช้ายทั้งสองไปยงินกเป็ดน ้าในแม่น ้า อิกุตะ ใครยงิถูกก็จะตกลงแต่งงานกบัคนนั้น 

แต่ชายทั้งสองกลบัยงิถูกปีกของนกตวัเดียวกนั ท าให ้อุนะอิโอะโตะเมะ ไม่สามารถตดัสินใจเลือก

ใครได ้จึงตดัสินใจกระโดดน ้าฆ่าตวัตาย ส่วนชายทั้งสองคนก็ไดใ้ชด้าบแทงกนัและกนัจนตายท่ี

หนา้หลุมฝังศพของเธอ พอเล่าจบตรงน้ีหญิงสาวผูน้ั้นก็ไดห้ายตวัไป 

 เม่ือพระธุดงคไ์ดส้วดมนตใ์หว้ญิญาณไปสู่สุคติ หญิงสาวคนนั้นจึงปรากฏร่างข้ึนอีกคร้ัง

ในร่างท่ีแทจ้ริงเป็นวญิญาณของ อุนะอิ โอะโตะเมะ และไดเ้ล่าถึงความทุกขท์รมานหลงัความตาย 

ท่ีตนเองไดรั้บในนรกทั้งแปดขมุ ทั้งถูกดึงแขนทั้งสองขา้งโดยชายทั้งสอง ถูกนกเป็ดน ้าท่ีกลายร่าง

เป็นนกเหล็กมีจะงอยปากแหลมดุจคมดาบเจาะศีรษะเพื่อกินไขสมอง ถูกสาดดว้ยน ้าและเผาดว้ยไฟ 

ถูกเสาของบา้นเพลิงเผาไหม ้เป็นตน้ เม่ือเล่าจบวญิญาณของเธอก็ไดร้ ่ าร้องหาหลุมฝังศพของตนเอง 

ก่อนจะหายกลบัเขา้ไปยงัเนินดินท่ีเป็นหลุมฝังศพอีกคร้ัง 

                                                   


 เป็นการแสดงคัน่เวลาระหวา่งองกท่ี์หน่ึงและสอง โดยนกัแสดงละครเคียวเงน็ท่ีมกัจะแสดงเป็นชาวบา้นในแถบ
นั้นออกมาสนทนากบัตวัละครวะกิ เพือ่ใหค้วามกระจ่างเก่ียวกบัเร่ืองราวของฌิเตะ 
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2.2  แหล่งทีม่าเดิมของบทละครโน  

บทละครโน เร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  มีเน้ือหาในส่วน คะตะริ ( katari : 語り) ท่ีกล่าวถึง

เร่ืองเล่าในต านานเก่ียวกบัความเป็นมาของสถานท่ีท่ีเรียกวา่ “โมะโตะเมะสุกะ” ซ่ึงมีเน้ือหา

คลา้ยคลึงกบัเน้ือเร่ืองในหนงัสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า  ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทท่ี 147  

โอะโมะเตะ อะกิระ  (Omote Akira : 表 章)3 กล่าวในงานศึกษาของเขาวา่โครงเร่ืองและ

ท่ีมาของบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ไดน้ ามาจากต านานเร่ือง “โอะโตะเมะสุกะ” ของเมือง

เซ็ททซุ์ (Settsu no otomezuka densetsu: 摂津の処女塚伝説) ซ่ึงเป็นท่ีรู้จกักนัดีตั้งแต่สมยันารา 

และปรากฏอยูใ่นหนงัสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  จึงกล่าวไดว้า่บทละคร

โนเร่ืองน้ีมีแหล่งท่ีมาเดิมจากเร่ืองเล่าใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทท่ี 147  นัน่เอง  

นอกจากต านานเร่ืองเล่าท่ีปรากฏใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  แลว้ยงัพบกลอนท่ีมีเน้ือหา

เก่ียวกบัต านาน “โอะโตะเมะสุกะ”  ซ่ึงมีเน้ือหาใกลเ้คียงกบัต านานเร่ืองเล่า ใน                                             

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ   และ โอะโมะเตะ อะกิระ ไดใ้หค้วามเห็นวา่บทละครโนเร่ือง                   

โมะโตะเมะสุกะ  น่าจะไดรั้บอิทธิพลมาจากกลอนในหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์  มนัโยฌู  และ

หนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ โฮะริกะวะ  เฮียะกุฌุ  『Horikawa hyakushu : 堀河百首』ดว้ย โดยใช้

โครงเร่ืองจากหนงัสือ ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  เป็นหลกั แลว้ผสมผสานกบักลอนใน มนัโยฌู  

และ โฮะริกะวะ เฮียะกุฌุ และมีการแต่งเติมรายละเอียดเพื่อเพิ่มสีสันใหเ้ขา้กบัการแสดงยิง่ข้ึน4   

กลอนในหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์  มนัโยฌู ท่ีปรากฏวา่มีการอา้งถึงหรือมีเน้ือหาคลา้ยคลึง

กบับทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  มีทั้งส้ิน 8 บท ไดแ้ก่ กลอนบทท่ี 1801, 1802 และ 1803 ของ 

ทะนะเบะ โนะ ซะกิมะโระ     (Tanabe no Sakimaro : 田辺福麻呂) กลอนบทท่ี  1809, 1810 และ

                                                   


 ส่วนหน่ึงในบทละครโน ท่ีเล่าเร่ืองราวโดยใชค้  าพดู ไม่ไดข้บัร้องเป็นท านอง 
3
 表章「作品研究「求塚」」『観世』32 (1965 年 1 月) :  6. 

4 Ibid, p. 8. 


 กวใีนสมยันารา  ไม่ปรากฏแน่ชดัวา่มีชีวติอยูใ่นช่วงใด 
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1811 ของทะกะฮะฌิ โนะ มุฌิมะโระ ( Takahashi no Mushimaro : 高橋虫麻呂) และกลอนบทท่ี 

4211 และ 4212 ของโอโตะโมะ โนะ ยะกะโมะชิ (ōtomo no Yakamochi : 大伴家持) 

 

2.2.1  หนังสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า  ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทที ่147 

เร่ืองเล่าในบทท่ี 147 ท่ีปรากฏในหนงัสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  

นั้นมีเน้ือหากล่าวถึง หญิงสาวคนหน่ึงท่ีอาศยัอยูท่ี่เมือง ทซุ์ โนะ กุนิ Tsu no kuni : 津の国) เป็นหญิง

สาวท่ีมีรูปร่างหนา้ตางดงาม ท าใหมี้ชายสองคนมาตกหลุมรักและขอแต่งงานดว้ย คนหน่ึงเป็นชาย

ท่ีอาศยัอยูท่ี่เดียวกนักบัหญิงสาว ช่ือวา่ มุบะระ (Mubara : 菟原／むばら) ส่วนชายอีกคนอาศยัอยูท่ี่

เมือง  อิสุมิ  โนะ กุนิ (Izumi no kuni : 和泉の國) นามวา่ ชินุ  ( Chinu : 血沼／茅渟／ちぬ)  

เน่ืองจากชายทั้งคู่ต่างมีอาย ุหนา้ตา ฐานะท่ีเท่าเทียมกนั รวมถึงความรักความปรารถนาท่ีจะใชชี้วติ

ร่วมกบัหญิงสาวต่างก็ไม่ดอ้ยไปกวา่กนั หญิงสาวจึงไม่สามารถตดัสินใจไปพบใครคนใดคนหน่ึง

ได ้จนเวลาล่วงไปชายทั้งสองยงัคงเฝ้ารอท่ีจะไดพ้บกบัหญิงสาวโดยไม่ยอมไปไหน มารดาของ

หญิงสาวเห็นดงันั้นจึงบอกใหห้ญิงสาวเลือกใครสักคนเสียที และบอกกบัชายทั้งสองวา่วนัน้ีหญิง

สาวจะตดัสินใจออกมาพบกบัคนท่ีสามารถยงินกเป็ดน ้าท่ีอยูใ่นแม่น ้าอิกุตะได ้ ดงันั้นชายทั้งสองจึง

ไปยงินกเป็ดน ้า แต่ปรากฏวา่ชายคนหน่ึงยงิโดนท่ีหวันก ส่วนชายอีกคนยงิโดนท่ีหางนก ท าให้

หญิงสาวยิง่ล าบากใจ เพราะทั้งสองต่างก็ถือวา่ยงิโดนนกเป็ดน ้าเหมือนกนั หญิงสาวจึงเอ่ยกลอน

ข้ึนมาวา่ 

すみわびぬわが身
み

投
な

げてむ津
つ

の国
くに

の生田
い く た

の川
   かは

は名
な

のみなりけり
5 

อยู่บนโลกใบนีช่้างยากเยน็จนทนไม่ไหว ตัวฉันจะกระโดดน า้ตายท่ี
แม่น า้อิกุตะ ของเมือง ท์ซุ โนะ กุนิ   ช่ือของแม่น า้อิกุตะท่ีหมายถึงมีชีวิต
อยู่   เป็นเพียงแค่ช่ือเท่านั้น 
 

                                                   


 กวใีนสมยันารา  ไม่ปรากฏแน่ชดัวา่มีชีวติอยูใ่นช่วงใด  


 กวใีนสมยันารา คาดวา่มีชีวติอยูใ่นช่วง ค.ศ. 718 – 785 

5
 阪倉篤義、大津有一、築島裕、阿部俊子、今井源衛、『竹物語・伊勢物語・大和物語』 

(東京：岩波 書店、1969 年).  p.  313. 
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เม่ือกล่าวกลอนจบ หญิงสาวก็กระโดดลงไปในแม่น ้าอิกุตะฆ่าตวัตาย เม่ือชายทั้งสองเห็นดงันั้น

จึงกระโดดน ้าตามหญิงสาวไป โดยชายคนหน่ึงควา้แขนไว ้และชายอีกคนควา้ขาของหญิงสาวไว ้ 

แลว้จมน ้าตายตามกนัไป หลงัจากน าศพข้ึนมาก็มีการสร้างหลุมฝังศพของทั้งสาม ในขณะท่ีสร้าง

หลุมศพนั้นพอ่แม่ของมุบะระไดก้ล่าววา่เพราะชายอีกคนหน่ึงเป็นชายท่ีมาจากต่างถ่ิน จึงควรสร้าง

หลุมศพท่ีบา้นเกิด ไม่ควรมาสร้างหลุมศพท่ีเมืองทซุ์ โนะ กุนิ  พอ่แม่ของชินุจึงตอ้งเดินทางไปขน

ดินจากบา้นเกิดมาสร้างหลุมศพให ้ โดยหลุมศพของหญิงสาวอยูต่รงกลางมีหลุมศพของชายทั้งสอง

ขนาบขา้ง 

ต่อมาต านานไดก้ล่าวถึงการแต่งกลอนแทนความรู้สึกของบุคคลต่างๆ โดยสมมติวา่ตนเป็นหญิง
สาวและชายทั้งสอง ในโอกาสท่ีมีการเขียนภาพถวายแด่พระมเหสีอนฌิ ( Onshi kougou : 温子皇后) 
มีการกล่าวกลอนถึงความรู้สึกอาลยั และเสียใจต่างๆ เช่น  

 

 ตัวอย่าง กลอนแทนความรู้สึกของชายทั้งสอง 
 
かげとのみ  水の下にて  あひみれど  魂なきからは  

かひなかりけり 
6
  

เป็นดั่งเช่นเงา   แม้เราจะได้พบกันท่ีใต้น า้   แต่เพราะเป็นเพียงวิญญาณ
ของคนตายท่ีไร้ชีวิตจิตใจ   จึงไม่มีประโยชน์อันใดเลย 
 
いづくにか  魂を求めん わたつうみの こゝかしことも              

おもほえなくに 
7
 

จะไปเรียกร้องร ่าหาวิญญาณของหญิงสาวได้ท่ีไหนดี  แม้แต่ตรงไหนใน
ท้องทะเลยงัมิอาจรู้ได้เลย 
  

ตัวอย่าง กลอนแทนความรู้สึกของหญงิสาว 
 

かぎりなく       深くしづめる      わが魂は           うきたる人に                    

みえん物かは 
8
 

                                                   
6

 阪倉篤義、大津有一、築島裕、阿部俊子、『竹物語・伊勢物語・大和物語』 

(東京：岩波書店、1969 年).   p.  314. 
7 Ibid. 
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วิญญาณของฉันท่ีจมอยู่ใต้บาดาลอันลึกหาท่ีส้ินสุดมิได้นี ้คงไม่มีทางท่ี
จะไปพบกับคนใจโลเลไม่จริงใจเป็นแน่ 
 
身を投げて あはむと人に 契らぬど うき身は水に 影をなら

べつ 
9 

ฉันจบชีวิตตนเองลง  โดยไม่ได้ทิง้ค าสัญญาว่าใครตายตามแล้วจะมาพบ  
แต่ถึงเป็นเช่นนั้นศพของพวกเรากย็งัลอยขึน้มาเรียงเคียงกัน  

 
และมีเร่ืองเล่าน่ากลวัวา่ มีนกัเดินทางคนหน่ึง ไดเ้ดินทางผา่นมายงับริเวณหลุมศพและแวะพกั

คา้งแรมท่ีนัน่ ในคืนนั้นเขาไดย้นิเสียงคนทะเลาะโตเ้ถียงกนั แต่ไม่พบใคร ต่อมามีชายท่ีมีเลือดอาบ

เดินเขา้มาหาและขอยมืดาบจากเขาเพื่อท่ีจะไปแกแ้คน้ศตัรูและเม่ือแกแ้คน้ส าเร็จก็หายตวัไป         

นกัเดินทางคนนั้นคิดวา่เป็นเพียงแค่ความฝัน แต่พอรุ่งสางเขากลบัพบวา่ท่ีดาบมีเลือดเป้ือนและท่ี

บริเวณหลุมศพก็มีเลือดนองอยู ่ 

จากเน้ือเร่ืองในต านานเร่ืองเล่าท่ีกล่าวมาขา้งตน้ สามารถแบ่งและสรุปเน้ือหาในต านานเร่ืองเล่า

น้ีไดเ้ป็น 3 ช่วง ดงัน้ี 

ช่วงตน้ : เล่าถึงต านานของหญิงสาวท่ีถูกชายสองคนมาขอแต่งงานแต่ตดัสินใจเลือกใครไม่ไดจึ้งไป

กระโดดน ้าฆ่าตวัตาย ชายทั้งสองก็ฆ่าตวัตายตาม และศพของทั้งสามก็ถูกฝังเรียงกนัโดยหลุมศพ

ของหญิงสาวอยูต่รงกลางระหวา่งหลุมศพชายทั้งสอง 

ช่วงกลาง : กล่าวถึงการแต่งกลอนแทนความรู้สึกของหญิงสาวและชายทั้งสอง (ตามต านานช่วงตน้) 

ในโอกาสท่ีมีการเขียนภาพถวายแด่พระมเหสี อนฌิ  

ช่วงทา้ย : กล่าวถึงเร่ืองเล่าวา่ผูท่ี้เดินทางผา่นบริเวณหลุมศพไดย้นิเสียงคนทะเลาะโตเ้ถียงกนั  และ

เห็นชายคนหน่ึงมีเลือดอาบ เดินเขา้มาเพื่อขอยมืดาบไปแกแ้คน้ศตัรูและหายตวัไป พอรุ่งสางก็พบวา่

ท่ีดาบมีเลือดเป้ือนและท่ีบริเวณหลุมศพก็มีเลือดนองอยู ่

เม่ือพิจารณาจากเน้ือหาขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ เน้ือหาจากต านานในช่วงตน้เท่านั้นท่ีมีความ

คลา้ยคลึงกบัเน้ือหาในบทละครโน  แต่เม่ือพิจารณารายละเอียดของตวัละครและเน้ือหาท่ีปรากฏใน

                                                                                                                                                  
8

  Ibid. 
9 Ibid. 
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บทละครโนแลว้ผูว้จิยัพบวา่ บทละครโน เร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ไม่เพียงแต่จะน าโครงเร่ืองจาก

ต านานในช่วงตน้มาใชเ้ท่านั้นแต่ยงัสอดแทรกเน้ือหาและความเช่ือตามท่ีไดป้รากฏในต านานเร่ือง

เล่าเดิมในช่วงกลางและทา้ยดว้ย ซ่ึงจะกล่าวต่อไปในหวัขอ้ท่ี  2.3 เปรียบเทียบบทละครโนกบั

แหล่งท่ีมาของบทละครโน 

 

2.2.2  กลอนในหนังสือประชุมกวนิีพนธ์  มันโยฌ ู

ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้วา่บทกลอนท่ีกล่าวถึงต านานเร่ืองเล่าเก่ียวกบั “โอะโตะเมะสุกะ” หรือ
ต านานของ อุนะอิ โอะโตะเมะ  ในหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์  มนัโยฌู  ไดแ้ก่ กลอนบทท่ี 1801, 
1802 และ 1803 ของ ทะนะเบะ โนะ ซะกิมะโระ   กลอนบทท่ี  1809, 1810 และ  1811 ของ                     
ทะกะฮะฌิ โนะ มุฌิมะโระ และ กลอนบทท่ี 4211 และ 4212 ของ โอโตะโมะ โนะ ยะกะโมะชิ ซ่ึง
กลอนแต่ละบทมีเน้ือหาดงัต่อไปน้ี 

 
ตารางท่ี 1 เน้ือหาในกลอนบทท่ี 1801, 1802 และ 1803 ของ ทะนะเบะ โนะ ซะกิมะโระ  

 

 
 
 
 
 

กลอนบทที ่
1801 

 

葦屋の処女の墓に過る歌一首併

せて  短歌 

 
 

古
いにしへ

の ますら壮士
を と こ

の 相競
あひきほ

ひ 

妻問
つ ま ど

ひしけむ 芦屋
あしのや

の 

菟原処女
う な ひ を と め

の 奥
おく

つ城
き

を 我
わ

が立

ち見れば 永
なが

き世の 語りにし

つつ 後人
のちひと

の 偲
しの

ひにせむと 

玉鉾
たまほこ

の 道の辺
へ

近く 岩
いは

構
かま

へ 

作れる塚
つか

を 天雲
あまくも

の そきへの

極
きは

み この道を 行く人ごとに 

行き寄りて い立ち嘆かひ 或

る人は 音
ね

にも泣きつつ  

กลอนหน่ึงบทท่ีแต่งข้ึนขณะผา่นหลุมศพ
ของหญิงสาวแห่งเมือง  อะฌิยะ  และกลอน
สั้น 
ในอดีตเหล่าชายหนุ่มต่างแก่งแยง่แข่งขนักนั
เพื่อใหไ้ดแ้ต่งงานกบัหญิงสาวคนหน่ึงซ่ึง
เป็นเร่ืองเล่าของหลุมศพอุนะอิ โอะโตะเมะ
แห่งเมือง อะฌิยะ ท่ีฉนัไดม้าเยอืน พอเห็น
แลว้ก็อยากท่ีจะเล่าเร่ืองราวในอดีตท่ีนาน
แสนนานและท าใหค้นในยคุต่อไปหวนนึก
ถึงเร่ืองราวนั้น แมว้า่หนทางจะยาวไกลและมี
เมฆฝน แต่คนท่ีเดินทางผา่นเส้นทางน้ีทุกคน
จะหยดุแวะเยอืนหลุมศพท่ีสร้างข้ึนดว้ยหินท่ี
อยูใ่กล้ๆ กบัขา้งทาง คนท่ียนืดูดว้ยความรู้สึก
เศร้า และบางคนถึงกบัร้องไหส่้งเสียงออกมา  
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กลอนบทที ่
1801 

語り継ぎ 偲ひ継ぎ来
く

る 処女
を と め

らが 奥
おく

つ城所
きところ

 我
われ

さへに 見

れば悲しも 古
いにしへ

思
おも

へば
10 

สถานท่ีอนัเป็นหลุมฝังศพของหญิงสาวท่ีท า
ใหห้วนนึกถึงเร่ืองเล่าท่ีสืบต่อกนัมาแห่งน้ี  
แมแ้ต่ตวัฉนัเอง เม่ือไดเ้ห็นก็รู้สึกเศร้าสลด
ยามท่ีนึกถึงเร่ืองราวนั้นในอดีต 

 

กลอนบทที ่
1802 

反歌 

古
いにしへ

の 小竹田
し の だ

壮士
を と こ

の 妻問
つ ま ど

ひし 

菟原
う な ひ

処女
を と め

の 奥つ城ぞこれ
11
  

ฮงักะ  

หลุมศพของอุนะอิ โอะโตะเมะ คนท่ีฌิโนะ
ดะแก่งแยง่กบัชายคนอ่ืนๆเพื่อท่ีจะขอ
แต่งงานดว้ย คือสถานท่ีแห่งน้ี 

กลอนบทที ่
1803 

語り継ぐ からにもここだ 恋

しきを 直目
た だ め

に見けむ 古
いにしへ

壮士
を と こ 12 

แมจ้ะเป็นเพียงแค่เร่ืองท่ีเล่าสืบต่อกนัมา แต่ก็
ท าใหอ้ดนึกถึงมิได ้พอไดม้าเห็นหลุมศพดว้ย
ตา ก็เกิดค าถามวา่ในสมยัก่อนนั้นหนุ่มสาว
เป็นเช่นไรกนัหนอ 

 

ตารางท่ี 2 เน้ือหาในกลอนบทท่ี 1809, 1810 และ 1811 ของทะกะฮะฌิ โนะ มุฌิมะโระ 

 

 

กลอนบทที่ 
1809 

 
 

 

 菟原処女 の墓を見た歌一首併せ

て短歌 

芦屋
あしのや

の 菟原
う な ひ

処女
を と め

の 八年子
や と せ こ

の 

片
かた

生
お

ひの時
とき

ゆ 小放
を ば な

りに 髪
かみ

た

くまでに 並
なら

び居
を

る 家
いえ

にも見
み

えず 虚木綿
う つ ゆ ふ

の 隠
こも

りて居
を

れば  

กลอนหน่ึงบทท่ีแต่งข้ึนขณะมองหลุมศพ
ของหญิงสาวและกลอนสั้น 
อุนะอิ โอะโตะเมะแห่งเมืองอะฌิยะตั้งแต่
ช่วงอายแุปดขวบจนกระทัง่ถึงวยัท าผมทรง
โอะบะนะริ  ยงัไม่เคยออกมาใหบ้า้นเรือน
ท่ีเรียงรายแถวนั้นไดเ้ห็นเลยสักคร้ัง  

                                                   
10
 小島憲之、木下正俊、佐竹昭広『万葉集二』(東京：小学館、1976 年).  p.  436. 

11 Ibid,  pp.  436 – 437.  


 กลอนสั้น หรือ ทงักะ (tanka : 短歌) ท่ีต่อทา้ยกลอนยาว หรือ โชกะ (chouka : 長歌) โดยเป็นกลอนท่ีเนน้เพือ่ย  ้า
ความ หรือ เสริมความ หรือสรุปความจากกลอนยาวขา้งหนา้ (ทั้งน้ี ทงักะ คือ กลอนท่ีมีฉนัทลกัษณ์ คือ ในหน่ึงบทมี 5 วรรคแต่
ละวรรคมีจ านวนพยางค ์คือ 5 7 5 7 7 และโชกะ คือกลอนท่ีไม่จ ากดัวรรค และมีจ านวนพยางคใ์นแต่ละบท คือ 5 7 5 7…5 7 7 )  

12
 小島憲之、木下正俊、佐竹昭広『万葉集二』(東京：小学館、1976 年).  p.  437. 


 ทรงผมของหญิงสาววยัเยาวใ์นสมยันารา เป็นลกัษณะผมแสกกลาง และปล่อยยาว 
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กลอนบทที่ 
1809 

 

見
み

てしかと いぶせむ時
とき

の 垣
かき

ほなす 人
ひと

の問
と

ふ時
とき

 茅渟壮士
ち ぬ を と こ

 

菟原壮士
う な ひ を と こ

の 伏屋焚
ふ せ や た

き すすし

競
きほ

ひ 相
あひ

よばひ しける時
とき

は 

焼大刀
や き た ち

の 手
た

かみ押
お

しねり 

白真弓
し ら まゆ み

 靫
ゆき

取



り負
お

ひて水に入り 

火にも入らむと 立ち向ひ 競
きほ

ひし時に 我妹子
わ ぎ も こ

が 母に語ら

く しつたまき いやしき我が

故
ゆゑ

 ますらをの 争
あらそ

ふ見
み

れば 

生
い

けりとも 逢ふべくあれや 

ししくしろ 黄泉
よ み

に待
まつ

たむと 

隠
こも

り沼
ぬ

の 下
した

延
は

へ置きてうち嘆

き 妹が去
い

ぬれば  

茅渟壮士
ち ぬ を と こ

 その夜
よ

夢
いめ

に見 とり

続
つつ

き 追
つい

ひ行
い

きければ 後
おく

れた

る 菟原壮士い 天
あめ

仰
あふ

ぎ
 

 叫
さけ

び

おらび 地
つち

を踏
ふ

み きかみたけ

びて もころ男
を

に 負
ま

けてはあ

らじと 懸
か

け佩
は

きの 小大刀
を だ ち

取
と

り佩
は

き ところづら 尋
と

め行
い

き

ければ 親族
う が ら

どち い行
ゆ

き集
つど

ひ 

長き代に 標
しるし

にせむと 遠
とお

き代
だい

に 語
かた

り継
つ

がむと 娘子墓
を と めは か

 中
なか

に
り

造
つく

り置
お

き 壮士墓
を と こは か

 このもか

のもに 造り置ける 故
ゆゑ

縁
よし

聞
き

き

て 知
ち

らねども 新喪
に ひ も

のごとも 

哭
ね

泣
な

きつるかも
13
 

เพราะเอาแต่ซ่อนตวัอยูใ่นบา้น  จึงมีคนอยาก
เห็นมากข้ึนจนทนไม่ไหวพากนัไปแอบดู พอ
ถึงเวลาใหค้นมาสู่ขอ ชินุ โอะโตะโกะ และ         
อุนะอิ โอะโตะโกะ ต่างต่อสู้แข่งขนักนั
ดุเดือดสุดก าลงัเพื่อขอหญิงสาวแต่งงาน 
ในช่วงเวลานั้น ต่างถือดาบยาวท่ีไดรั้บการตี
มาอยา่งดีและคนัธนูสีขาว หยบิซองลูกธนูข้ึน
สะพายหลงั ต่างประจนัหนา้กนัแมจ้ะตอ้งบุก
น ้าลุยไฟก็ตาม ในตอนท่ีทั้งสองต่างต่อสู้
แก่งแยง่กนันั้น อุนะอิ โอะโตะเมะไดก้ล่าว
กบัมารดาวา่  พอไดเ้ห็นชายหนุ่มต่างต่อสู้กนั
เพื่อตวัลูกท่ีไม่มีค่าอนัใดแลว้ ตวัลูกยงัจะมี
ชีวติอยูต่่อแลว้สามารถแต่งงานไดอ้ยา่งไร 
ลูกขอไปรอยงัโลกหนา้เสียดีกวา่ จากนั้นก็
เศร้าโศกเสียใจเป็นอยา่งมาก ในตอนท่ี
โอะโตะเมะตายนั้น ชินุโอะโตะโกะไดฝั้น
เห็น เลยตามโอะโตะเมะไป(ตายตาม) เพราะ
ชินุโอะโตะโกะไดต้ายตามหญิงสาวไป คนท่ี
รู้ทีหลงัอยา่งอุนะอิ โอะโตะโกะ จึงเงยหนา้
มองฟ้า ตะโกนเสียงลัน่ออกมา  เทา้พลาง
กระทืบดิน กดัฟันแน่น ปากสั่นดว้ยความ
โกรธ เพราะไม่อยากท่ีจะพา่ยแพ ้ จึงหยบิ
ดาบข้ึนเหน็บ แลว้(กระโดดน ้า) ฆ่าตวัตาย
ตามไป เพราะต่างฆ่าตวัตายตามกนัท าให้
บรรดาพอ่แม่ต่างมารวมตวักนั เพื่อใหเ้ป็นท่ี
จดจ าไปจนนิรันดร์ เพื่อใหเ้ร่ืองน้ีไดเ้ล่าสืบ
ต่อไปจนถึง 

                                                   
13

 小島憲之、木下正俊、佐竹昭広『万葉集二』(東京：小学館、1976 年).  pp. 440 – 442. 
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กลอนบทที่ 
1809 

 

 

 
รุ่นหลงั จึงไดส้ร้างหลุมศพข้ึนโดยใหห้ลุม
ศพของหญิงสาวอยูต่รงกลางและชายทั้งสอง
อยูข่นาบขา้ง พอไดฟั้งเร่ืองเล่าความเป็นมาน้ี
แลว้ แมว้า่จะไม่รู้ความจริงก็ตาม แต่ก็
ร้องไหเ้สียงดงัออกมาราวกบัวา่ไวทุ้กขใ์ห้
ใหม่ 

 

กลอนบทที่ 
1810 

 

反歌 

葦屋
あしのや

の 菟原処女
う な ひ を と め

の 奥
おく

つ城
き

を 

行き来
く

と見れば 音
ね

のみし泣か

ゆ
14

 

ฮงักะ 
พอไดม้าเห็นหลุมฝังศพของอุนะอิ โอะโตะ
เมะ แห่งเมืองอะฌิยะ ก็ร้องไหส้ะอ้ืนออกมา 

กลอนบทที่ 
1811 

墓の上
うへ

の 木
こ

の枝
え

なびけり 聞

きしごと 千沼
ち ぬ

壮士
を と こ

 依
よ

りにけ

らしも
15
 

ก่ิงไมเ้หนือหลุมฝังศพท่ีโนม้เอนอยูน่ั้น ตาม
ค าเล่าลือแลว้บอกวา่ดูเหมือนหญิงสาวจะมี
ใจใหท้างชินุ โอะโตะโกะ 

 
ตารางท่ี 3 เน้ือหาในกลอนบทท่ี 4211 และ 4212 ของ โอโตะโมะ โนะ ยะกะโมะชิ 

 

 
 

 
กลอนบทที ่

4211 

処女
を と め

墓
はか

の歌に追同
ついどう

する一首併せ

て短歌 
 

古
いにしへ

に ありけるわざの くす

ばしき 事と言ひ継
つ

ぐ 千沼
ち ぬ

壮士
を と こ

 菟原壮士
う な ひ を と こ

の うつせみの 

名を争ふと たまきはる 命
いのち

も

捨てて 争ひに妻問
つ ま ど

ひしける 

処女
を と め

らが 聞けば悲しさ 春花
はるはな

の にほえ栄
さか

えて 秋の葉の 

にほひに照れる あたらしき  

กลอนหน่ึงบทท่ีวา่ต่อจากกลอนหลุมศพ
โอะโตะเมะ และกลอนสั้น 
มีเร่ืองราวในสมยัก่อนท่ีแปลกประหลาดเล่า
สืบต่อกนัมาเก่ียวกบั เร่ืองราวของคนท่ีมีฝีมือ
การต่อสู้อยา่งชินุโอะโตะโกะ และ อุนะอิ
โอะโอะโกะ ต่างต่อสู้แข่งขนักนัเพื่อแยง่
หญิงสาวจนยอมตาย แค่ไดฟั้งก็รู้สึกเศร้าใจ 
ราวกบัดอกไมใ้นฤดูใบไมผ้ลิ ท่ีเบ่งบานอยา่ง
งดงาม ราวกบัใบไมใ้นฤดูใบไมร่้วง  

                                                   
14

 Ibid,  pp.  442 – 443. 
15

 Ibid,  p. 443. 
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16 

ท่ีเปล่งสีแดงฉาน ทั้งๆท่ีอยูใ่นวยังดงาม กลบั
ตอ้งมาทนทุกขจ์บชีวติลง ดว้ยรู้สึกเห็นใจ
ชายทั้งสอง จึงกล่าวค าอ าลากบับิดามารดา 
แลว้ออกจากบา้นไปยงัริมฝ่ังทะเล ช่วงเชา้
และเยน็ท่ีน ้าข้ึน คล่ืนท่ีถาโถมมากข้ึนเร่ือยๆ 
ในชัว่ขณะท่ีพืชน ้าไหว ไดจ้บชีวติอนัขมข่ืน
ลง และสร้างหลุมศพข้ึนท่ีตรงน้ี ในเวลา
ต่อมาคนท่ีไดฟั้งเร่ืองเล่าต่อกนัมาน้ีก็ดู
เหมือนวา่จะหวนนึกถึงเร่ืองราวในอดีตและ
รับรู้วา่หวจีากไมท้ซุ์เงะมีความเก่ียวพนั
เช่ือมโยงกบัเร่ืองน้ี เพราะ(ท่ีบริเวณหลุมศพ) 
ตน้ ทซุ์เกะข้ึนรกชฏั 

กลอนบทที่
4212 
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を と め

らが 後
のち

のしるしと 黄楊
つ げ

小櫛
を ぐ し

 生
お
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か

はり生
お
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きけらしも
17

 

ส่ิงท่ีเป็นสัญลกัษณ์แทนตวัของหญิงสาวใน
เวลาต่อมา คือ หวท่ีีท าจากตน้ทซุ์เงะไดย้นิมา
วา่หญิงสาวไดก้ลายเป็นตน้ไมแ้ละเติบโตแผ่
ก่ิงกา้นเหนือหลุมศพ 

 
จากเน้ือหากลอนทั้งหมดท่ีไดก้ล่าวไปขา้งตน้สามารถสรุปไดด้งัน้ี 

กลอนบทท่ี 1801, 1802 และ 1803 ของ ทะนะเบะ โนะ ซะกิมะโระ  นั้น มี เน้ือหาเนน้ท่ี

ความรู้สึกเศร้าของผูท่ี้ไดพ้บเห็นหลุมศพของ โอะโตะเมะ และกล่าวถึงต านานท่ีมาของหลุมศพ

เพียงเล็กนอ้ยเท่านั้น 

กลอนบทท่ี  1809, 1810 และ  1811 ของทะกะฮะฌิ โนะ มุฌิมะโระ  มีเน้ือหาโดยรวม

ใกลเ้คียงกบัต านานเร่ือง โอะโตะเมะสุกะ ของเมืองเซ็ททซุ์ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ   แต่มีส่วน

ท่ีแตกต่างออกไป เช่น ในกลอนบทท่ี 1809 น้ีกล่าวถึงการท่ี อุนะอิ โอะโตะเมะ ไปปรากฏในความ

ฝันของ ชินุ โอะโตะโกะ และความคิดของผูแ้ต่งในตอนทา้ยท่ีกล่าววา่ ตนเป็นเพียงผูเ้ดินทางผา่นมา 
                                                   

16
 Ibid,  pp．325 – 326. 

17 Ibid,   p.  327. 
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แมจ้ะไม่ไดรู้้เร่ืองราวดงักล่าวดีก็ตาม แต่เม่ือไดย้นิเร่ืองน้ีก็ท  าใหห้วนนึกถึงเร่ืองในอดีตจนอดท่ีจะ

เปล่งเสียงร้องไหอ้อกมาไม่ได ้ และในกลอนบทท่ี 1811 กล่าววา่ ดูจากก่ิงไมท่ี้เอนเหนือหลุมศพ

ของหญิงสาวแลว้ หญิงสาวน่าจะมีใจใหก้บัชินุ โอะโตะโกะมากกวา่ เป็นตน้ 

กลอนบทท่ี 4211 และ 4212 ของโอโตะโมะ โนะ ยะกะโมะชิ มีเน้ือหาเนน้ท่ีความรู้สึกของ

หญิงสาวท่ีสงสารชายทั้งสองท่ีตอ้งมาต่อสู้กนัเพื่อตนจึงไปกระโดดน ้าฆ่าตวัตาย และกล่าวถึงหวท่ีี

ท าจากไมท้ซุ์เงะ  (tsugeogushi : 黄楊小櫛) ซ่ึงกลายมาเป็นสัญลกัษณ์หรือตวัแทนท่ีส่ือถึง อุนะอิ 

โอะโตะเมะในภายหลงั  

จากเน้ือหาในบทกลอนท่ีเก่ียวกบัต านาน “โอะโตะเมะสุกะ” หรือ “อุนะอิ โอะโตะเมะ” ท่ี

ปรากฏในหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู  จะเห็นไดว้า่ส่วนใหญ่จะเนน้ท่ีความรู้สึกของผูแ้ต่งท่ี

ไดเ้ดินทางมาพบเห็นหลุมฝังศพของหญิงสาวและหวนนึกถึงเร่ืองเล่าอนัน่าเศร้าในอดีต โดยเน้ือหา

ท่ีบอกเล่าเก่ียวกบัต านานมากท่ีสุดมีเพียงกลอนบทท่ี 1809 ของทะกะฮะฌิ โนะ มุฌิมะโระ เท่านั้น 

ทั้งน้ีความรู้สึกเศร้าสลดของผูแ้ต่งกลอนท่ีมีต่อโศกนาฎกรรมของคนทั้งสามนั้นไม่ไดป้รากฏให้

เห็นในบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ตรงกนัขา้มในบทละครโนกลบัแสดงใหเ้ห็นถึงภาพนรก

อนัโหดร้ายทารุณท่ีตวัละครเอกไดรั้บหลงัจากตายกลายเป็นวญิญาณแทน ซ่ึงดูเหมือนวา่ผูแ้ต่งบท

ละครโนเร่ืองน้ีจะหยบิยกเฉพาะเน้ือหาท่ีเก่ียวกบัต านานมาใชเ้ป็นวตัถุดิบในการแต่งบทละคร

เท่านั้น  

อยา่งไรก็ตามผูว้จิยัเห็นวา่ผูแ้ต่งบทละครโนเร่ืองน้ีน่าจะไดรั้บอิทธิพลจากอารมณ์กลอน

ดว้ย แต่เปล่ียนประเด็นความเศร้าความเห็นใจต่อตวัละคร จากเร่ืองโศกนาฏกรรมในความรักจน

ตอ้งฆ่าตวัตายของหญิงสาว เป็นโศกนาฏกรรมท่ีเกิดจากความยดึติดไม่อาจหาทางหลุดพน้ไดข้อง

ตวัละครเอกแทน เพื่อน าเสนอแนวคิดทางพุทธศาสนานัน่เอง ทั้งน้ีผูว้จิยัจะกล่าวโดยละเอียดต่อไป

ในหวัขอ้ท่ี 2.3.1.A บาปกรรมของตวัละคร (หนา้ 36 ) 
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2.3  เปรียบเทยีบบทละครโนกบัแหล่งทีม่าของบทละครโน  

นิฌิมุระ ซะโตะฌิ ( Nishimura Satoshi : 西村聡)18 ไดใ้หค้วามเห็นวา่ บทละครโนเร่ือง

โมะโตะเมะสุกะ  มีความเก่ียวพนัเช่ือมโยงกบัต านานเร่ืองเล่า  “อุนะอิ  โอะโตะเมะ ” ท่ีปรากฏใน

หนงัสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ และบทกลอนในหนงัสือประชุมกวี

นิพนธ์ มนัโยฌู  อยา่งแน่นอน อยา่งไรก็ตามต านานท่ีปรากฏในบทละครโนกบัต านานจาก                     

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ และ มนัโยฌู นั้นไม่ไดส้อดคลอ้งเป็นไปในรูปแบบเดียวกนัเสียทีเดียว 

กล่าวคือต านานจากทั้งสามแหล่งนั้นมีขอ้แตกต่างกนัออกไป เช่น  ในบทละครโน  ยอ่มมีส่วนท่ี

แสดงใหเ้ห็นถึงวตัถุประสงคแ์ละการตีความต านาน เร่ืองเล่า น้ีของผูแ้ต่งอยูด่ว้ย ซ่ึงผูว้จิยัเห็นดว้ย

กบัความเห็นดงักล่าว วา่ต านานท่ีผูแ้ต่งหยบิมาใชใ้นเร่ืองนั้นผูแ้ต่งไดท้  าการปรับเปล่ียนดดัแปลง

และเพิ่มเติมรายละเอียดรวมถึงตดัทอนเน้ือหาบางส่วนเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัการแสดงและน าเสนอ

แนวคิดการตีความและวตัถุประสงคข์องผูแ้ต่ง  

ดงันั้นเพื่อใหเ้ขา้ใจแก่นเร่ือง แนวคิด และวตัถุประสงคท่ี์ผูแ้ต่งบทละครเร่ือง โมะโตะเมะสุ-

กะ ตอ้งการน าเสนอ ในบทน้ี ผูว้จิยัจะเปรียบเทียบเน้ือหาบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ   กบั

ต านานเร่ืองเล่าจากแหล่งท่ีมาเดิม คือ ต านานเร่ืองเล่า “โอะโตะเมะสุกะ” หรือ “อุนะอิ โอะโตะ-

เมะ” ท่ีปรากฏในบทท่ี 147 ของหนงัสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะกะตะริ  และ 

กลอนในหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์  มนัโยฌู โดยมีการแบ่งเป็นหวัขอ้ ดงัต่อไปน้ี 

 

2.3.1 เน้ือหาในบทละครโนท่ี ปรับเปล่ียนดดัแปลง มาจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม หรือแต่ง

เพิ่มโดยยงัคงแนวคิดหรือไดรั้บอิทธิพลจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม 

      2.3.1.A บาปกรรมของตวัละคร 
                a) บาปกรรมของตวัละครเอก (วญิญาณของอุนะอิ โอะโตะเมะ) 
                b) บาปกรรมของตวัละครชายทั้งสอง 

2.3.1.B ช่ือของตวัละครชายทั้งสอง 
2.3.1.C การตายของชายทั้งสอง 

 

                                                   
18

 西村聡「『求塚』における典拠の意味」『文学・語学』第 97号 (1983 年 4月): 75 -82. 
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2.3.2  เน้ือหาในบทละครโนท่ี แต่งเพิ่มข้ึนใหม่ โดยไม่เก่ียวขอ้งเช่ือมโยงกบัต านานเร่ืองเล่า

แหล่งท่ีมาเดิม 

2.3.2.A การสร้างเร่ืองใหต้วัละคร เอกกลบัมามีชีวติในโลกปัจจุบนั  (การก าหนดใหฌิ้เตะองก์
แรกเป็นหญิงสาวออกมาเก็บสมุนไพรอ่อน) 

2.3.2.B ฉากนรก 
2.3.2.C วธีิการช่วยเหลือตวัละคร (การอา้งอิงบทกลอนวะกะ) 

2.3.3 เน้ือหาและแนวคิดในต านานท่ีถูกตดัออกไป  

2.3.3.A  รายละเอียดของตวัละครชายทั้งสอง 

2.3.3.B  ตวัละครอ่ืน  

 

2.3.1 เนือ้หาในบทละครโนทีป่รับเปลีย่นดัดแปลงมาจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งทีม่าเดิม หรือแต่ง

เพิม่โดยยงัคงแนวคิดหรือได้รับอทิธิพลจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งทีม่าเดิม 

      2.3.1.A  บาปกรรมของตัวละคร 
a)  บาปกรรมของตวัละครเอก (วญิญาณของอุนะอิ โอะโตะเมะ) 

ในบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  นั้นมีการกล่าวไวอ้ยา่งชดัเจนวา่ตวัละครเอก
หลงัจากกระโดดน ้าฆ่าตวัตายแลว้ไดก้ลายเป็นวญิญาณท่ีตอ้งทนทุกขท์รมานไดรั้บผลกรรมในนรก 
ทั้งถูกชายทั้งสองยื้อแยง่ดึงร่างโดยคนหน่ึงดึงแขนซา้ยและอีกคนดึงแขนขวา  ทั้งถูกนกเป็ดน ้าท่ี
กลายร่างเป็นนกเหล็กและมีจะงอยปากแหลมคมดุจดาบเจาะศีรษะเพื่อดูดกินไขสมอง โดนเพลิงเผา
ไหมจ้ากเสาแห่งบา้นเพลิง (kataku : 火宅) เป็นตน้ นอกจากน้ี ในองกห์ลงัยงัมีการบรรยายฉากนรก
มากถึงแปดขมุ ดงัขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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จิอุตะอิ: พอลุกขึน้ ยกัษ์ผู้คุมคนท าผิดในนรกได้ใช้แส้ฟาดตามไล่ดิฉัน 
ในขณะท่ีตัวดิฉันเดินโซเซออกมาอย่างหมดเร่ียวแรงจากท่ีนั่น 
ต่อไปดิฉันยงัต้องเจอกับความทุกข์ทรมานต่างๆนานาในนรก
ท้ังแปดขมุนั้นโดยไม่มีเว้น เพ่ือท่ีจะได้สารภาพถึงความทุกข์
ทรมานอันเกิดจากบาปท่ีได้กระท า ดิฉันจึงได้มาปราฏกายต่อ
หน้าท่าน(พระธุดงค์) เจ้าค่ะ  อันดับแรกเป็นนรกขมุท่ีเรียกว่า 
โทคะท์ซุ (toukatsu jigoku : 等活地獄) ต่อมาคือนรกขมุท่ี
เรียกว่า โคะกุโจ (kokujou jigoku:黑縄地獄) ถดัไปคือนรก
ขมุ ฌูโง  (shūgou jigoku : 衆合地獄) นรกขมุ เคียวกัน 
(kyoukan jigoku : 叫喚地獄)† นรกขมุดะอิเกียวกัน  
(daikyoukan jigoku :大叫喚地獄)†† ล าดับถดัมาคือนรกขมุเอน็
เนะท์ซุ (ennetsu jigoku : 炎熱地獄)††† ต่อไปคือนรกขมุโกะกุ
เนะท์ซุ (gokunetsu jigoku : 酷熱地獄)‡และสุดท้ายคือนรกขมุมุ
เกน็ (muken jigoku : 無間地獄)‡‡ท่ีก้นบึง้แห่งนรกขมุมเุกน็นี ้
ถกูจับห้อยหัวให้ขาขึน้ข้างบนให้หัวอยู่ข้างล่าง ต้องทนทุกข์อยู่
อย่างนั้นถึงสามปีสามเดือน ความทรมานนั้นถึงได้ส้ินสุดลง... 

 
                                                   

19
 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻( 東京 : 明治書院、1931). p. 3075. 

 นรกขมุท่ีตอ้งถกูทรมานโยนร่างทิ้งลงมาใหต้ายแลว้พอลมพดักจ็ะกลบัมามีชีวติใหม่และถกูท้ึงร่างลงมาใหต้ายอีก
ซ ้ าไปซ ้ ามา  

 นรกขมุท่ีตอ้งถกูทรมานโดยถกูเชือกท่ีเป็นเหลก็ร้อนรัดไว ้ 


  นรกขมุท่ีถกูทรมานโดยถกูเทือกเขาเหลก็แหลมถล่มมาทบัร่างท่ิมแทงใหต้ายจนเลือดไหลนองเตม็พื้น  
†

 นรกขมุท่ีตอ้งถกูทนทรมานจากน ้าร้อนหรือเปลวเพลิง 
††

 นรกขมุท่ีตอ้งถกูทนทรมานคลา้ยกบันรกขมุ เคียวกนั แต่ทรมานและรุนแรงมากกวา่ถึงสิบเท่า   
†††

 นรกขมุท่ีตอ้งทนทรมานกบัการถกูจบัโยนลงไปในกองเพลิงท่ีลุกไหมร้้อนแรง  
‡

 นรกขมุท่ีตอ้งทนทรมานกบัเปลวเพลิงท่ีรุนแรงจนมอดไหมเ้ป็นตอตะโก 
‡‡

 นรกขมุสุดทา้ยท่ีทรมานและน่าสะพรึงกลวัมากท่ีสุด หรือเรียกวา่ นรกอเวจี 
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จากขอ้ความตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ตวัละเอกไดเ้ผชิญกบัความทุกขท์รมานต่างๆนานาใน

นรกมากมาย และมีตอนท่ีตวัละครเอกกล่าวกบัพระธุดงคว์า่  “ เพ่ือท่ีจะได้สารภาพบาปท่ีได้กระท า

จนท าให้ได้รับความทุกข์ทรมาน ดิฉันจึงได้มาปราฏกายต่อหน้าท่านเจ้าค่ะ ” (...御
おん

前
まへ

にて懺悔
さ ん け

の

有様
ありさま

見
み

せ申
まう

さん...) แต่เม่ือพิจารณาเร่ืองเล่าในอดีตดงัปรากฏในบทละครองกแ์รก ก่อนท่ีตวัละคร 

อุนะอิ โอะโตะเมะ จะจบชีวติตนเองลงดว้ยการกระโดดน ้าฆ่าตวัตาย คนในยคุปัจจุบนัอาจคิดวา่           

อุนะอิ โอะโตะเมะ ไม่ไดท้  าบาปมากมายถึงขนาดจะตอ้งรับกรรมทนทุกขท์รมานแสนสาหสัใน

นรกถึงเพียงน้ี ซ่ึงบาปของตวัละครเอกท่ีสามารถเขา้ใจได ้คือ  

(1) เป็นตน้เหตุใหต้วัละครชายทั้งสองท่ีมาขอแต่งงาน คือ ซะซะดะ โอะโตะโกะ 

(Sasada Otoko : 小竹田男) และ ชินุ โนะ มะซุระโอะ ( Chinu no Masurao : 血沼の大丈夫) ไดใ้ช้

ดาบแทงกนัและกนัตาย กล่าวคือ เป็นตน้เหตุท่ีก่อใหเ้กิดการทะเลาะววิาทและเป็นตน้เหตุใหช้ายทั้ง

สองตาย และ 

(2) เป็นตน้เหตุท าใหน้กเป็ดน ้า ตอ้งพรากจากคู่ของมนั (เพราะสร้างเง่ือนไขใหช้ายทั้ง

สองไปแข่งกนั ยงินกเป็ดน ้า หากใครชนะตนจึงจะแต่งงานกบัคนนั้น)  

นอกจากน้ีหากมองอีกมุมหน่ึงจะพบวา่ หญิงสาวไม่ไดท้  าผดิหรือสร้างบาปแต่อยา่งใด 

เพราะไม่ไดเ้ป็นคนบงัคบัใหช้ายทั้งสองท าตามเง่ือนไข หรือบีบบงัคบัใหช้ายทั้งสองตายตาม แต่

ชายทั้งสองกลบัเลือกท่ีจะท าตามเง่ือนไขท่ีหญิงสาวสร้างข้ึนมาเองและตดัสินใจฆ่าตวัตายตามเอง 

รวมทั้งไม่ไดเ้ป็นคนลงมือฆ่านกเป็ดน ้าอีกดว้ย 

อยา่งไรก็ตามเก่ียวกบัประเด็นน้ี อิเอะนะงะ ซะบุโร ( Ienaga Saburou : 家永三郎)20 ได้

ใหค้วามเห็นไวว้า่ การหยบิยกตวัละครหญิงมาสร้างเป็นบทละครโนนั้นส่วนใหญ่มกัเนน้ไปท่ีตวั

ละครท่ียงัยดึติดอยูก่บัความรัก ไม่สามารถหลีกหนีพน้จากกรรม พน้จากการยดึติดกบัอารมณ์ทาง

โลกไปได ้และในบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ   ความผดิของ อุนะอิ โอะโตะเมะ หากมองใน

แง่มุมของพุทธศาสนาแลว้ การกระท าทั้งหมดของหญิงสาวมีตน้เหตุมาจากกิเลสจากความรัก ทั้ง

                                                   


 นกเป็ดน ้ าเเป็นสัญลกัษณ์ของคู่รัก โดยเช่ือกนัวา่เม่ือคู่ของมนัตายลง ต่อมาไม่นานอีกตวัหน่ึงกจ็ะตรอมใจตายตาม 
หรือเช่ือวา่ถึงแมน้กเป็ดน ้ าอีกตวัจะโดนพรากจากไป แต่อีกตวัหน่ึงจะพยายามตามหาจนกวา่จะเจอ แมจ้ะโดนทารุณกรรม
อยา่งไรกต็ามแต่นกเป็ดน ้ าจะไปตายในออ้มปีกของกนัและกนั โดยความเช่ือน้ีไดรั้บอิทธิพลมาจากประเทศจีน 

20
 家永三郎 『猿楽能の思想史的考察』(東京 : 富士製版、 1980 ). pp.  191 – 192. 
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การกระโดดน ้าฆ่าตวัตาย  การใหช้ายสองคนแข่งกนัจนในท่ีสุดก็ฆ่าตวัตายตาม การพรากคู่

นกเป็ดน ้า ทั้งหมดลว้นมีสาเหตุมาจากความรักทั้งนั้น ดว้ยเหตุน้ี อุนะอิ โอะโตะเมะ จึงไม่สามารถ

หลีกหนีจากผลกรรมท่ีตนเองเป็นผูก้ระท าได ้

มิยะเกะ อะกิโกะ ( Miyake Akiko : 三宅晶子) 21 กล่าววา่ บทละครโนเร่ืองน้ีสร้างข้ึน

เพื่อแสดงใหเ้ห็นภาพของหญิงสาวท่ีตอ้งทนทุกขท์รมานในนรก อนัเน่ืองมาจากแนวคิดในยคุกลาง 

(chūsei : 中世) ท่ีมองวา่คนท่ีไม่สามารถเลือกหรือก าหนดวถีิชีวติของตนเองได ้มีชีวติอยูอ่ยา่งไม่

กลา้ ไม่กระตือรือร้นแลว้ คนๆนั้นไม่ควรไดรั้บการยอมรับ โดยเฉพาะในกรณีของเสะอะมิซ่ึงเป็น

คนในยคุสมยันั้นดว้ย คนเหล่านั้นจะถูกมองวา่ไม่น่าท่ีจะใหอ้ภยั หรือ ใหค้วามเห็นใจใดๆทั้งส้ิน 

เพราะเม่ือพิจารณาจากตวัละครหญิงในบทละครโนท่ีเสะอะมิแต่งข้ึน จะพบวา่โดยทัว่ไปตวัละครท่ี

มีลกัษณะการใชชี้วติดงักล่าวมกัจะตอ้งทนทุกขท์รมานมากข้ึนเร่ือยๆ  

ผูว้จิยัเห็นดว้ยวา่การท่ี ตวัละครวญิญาณของหญิงสาว อุนะอิ โอะโตะเมะ ไดรั้บกรรม

มากมายในนรก มาจากอิทธิพลแนวคิดในช่วงยคุกลางและแนวคิดทางศาสนาพุทธ จากความเห็น

ของ อิเอะนะงะท่ีกล่าววา่ บาปกรรมของหญิงสาวลว้นมีตน้เหตุมาจากกิเลสจากความรัก จุดน้ีผูว้จิยั

เห็นวา่ กิเลสจากความรักท่ีกล่าวถึงนอกจากหมายถึง ความขุ่นมวัในจิตใจท่ีมาจากปัญหาความรัก

สามเส้าท่ีไม่อาจเลือกใครไดแ้ลว้  ยงัน่าจะหมายถึง กิเลสท่ีเกิดจากความรักแต่ตวัเองของหญิงสาว

จนท าใหเ้กิดปัญหาอีกดว้ย  กล่าวคือ ตวัละครเอกหมกหมุ่นอยูก่บัความรู้สึกของตนโดยไม่ค  านึงถึง

คนอ่ืน ดงัในตวัอยา่งขอ้ความต่อไปน้ี  

 

ข้อความตัวอย่าง  
シテ：…かの女

をんな

思
おも

ふやう。一人
ひ と り

に靡
なび

かば一人
ひ と り

の恨
うら

み深
ふか

かるべし

と。左右
さ う

なう靡
なび

く事
こと

もなかりしが。…
22
 

                                                   
21

 三宅晶子「否定される消極性―〈求め塚〉の女－」『銕仙』431 号 (1995 年 3 月) : 4. 


 โดยทัว่ไปเร่ิมนบัจากสมยัคะมะกรุะ (Kamakura jidai : 鎌倉時代 ) (ประมาณช่วงปี ค.ศ.1185 – 1333) จนถึงสมยั
มุโระมะชิ (Muromachi jidai : 室町時代) (ประมาณช่วงปี ค.ศ. 1333 – 1573) 

22
佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931). p. 3069. 
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ฌิเตะ : ... หญิงสาวคิดว่า หากเลือกใครคนใดคนหน่ึง อีกคนหน่ึงย่อมผกู
ใจเจบ็แค้นเคืองเป็นแน่ ดังนั้นจึงไม่อาจท่ีจะเลือกใครได้ 

 

ขอ้ความตวัอยา่งแสดงใหเ้ห็นวา่อุนะอิ โอะโตะเมะ นั้นกลวัถูกชายท่ีตนไม่ไดเ้ลือกผกู

ใจเจบ็แคน้เคืองตนเอง จึงไม่ยอมตดัสินใจเลือกใคร กล่าวคือ หญิงสาวรู้สึกกงัวลใจ กลวัท่ีจะตอ้ง

รู้สึกผดิต่อใครคนใดคนหน่ึงนัน่เอง ท าใหห้าทางออกโดยการใหช้ายทั้งสองไปแข่งกนัยงินกเป็ดน ้า

แทน แต่กลบักลายเป็นชนวนใหน้กเป็ดน ้าซ่ึงไม่เก่ียวขอ้งอะไรตอ้งมาตาย หลงัจากนั้นหญิงสาว

เลือกท่ีจะหลีกหนีปัญหา โดยการไปกระโดดน ้าฆ่าตวัตาย การกระท าทั้งหมดของอุนะอิโอะโตะเมะ 

นั้นอาจกล่าวไดว้า่ เป็นการกระท าโดยไม่ใส่ใจคิดถึงความรู้สึกของชายทั้งสองท่ีเฝ้าทุ่มเทแข่งขนักนั

เพื่อใหไ้ดแ้ต่งงานกบัตนเองเลย  แมก้ระทัง่ยอมท าบาปไปฆ่านกเป็ดน ้า  ดงันั้นการตายของหญิงสาว

จึงกลบักลายเป็นชนวนใหช้ายทั้งสองตอ้งมาตายตาม จะเห็นไดว้า่หญิงสาวไดท้  าใหเ้ร่ืองราว

ใหญ่โตข้ึนเพราะคิดถึงยดึติดอยูก่บัความรู้สึกนึกคิดของตนเองเท่านั้น  

นอกจากน้ี เม่ือ อุนะอิ โอะโตะเมะ ไดเ้ห็นนกเป็ดน ้าถูกยงิ ก็เกิดความรู้สึกเวทนาข้ึนมา

และหมกหมุ่นกบัความรู้สึกนั้นจนไม่อาจทนอยูบ่นโลกต่อไปได ้ทั้งท่ีก่อนหนา้น้ีหญิงสาวไม่ได้

ค  านึงถึงชีวติของนกเป็ดน ้า หรือการพรากนกเป็ดน ้าจากคู่ของมนัเลย ดงัขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ข้อความตัวอย่าง  
シテ：…二人

ふ た り

の矢
や

先
さき

諸
もろ

共
とも

に。一
ひと

つの翅
つばさ

に中
あた

りしかば。その時
とき

妾
わらは

思
おも

ふやう。無慙
む ざ ん

やなさしも契
ちぎ

りは深
ふか

緑
みどり

。水
みづ

鳥
とり

までもわれ

故
ゆゑ

に。さこそ命
いのち

は鴛鴦
おしどり

の。番
つがひ

去
さ

りにしあはれさよ。…
23
 

ฌิเตะ : ...เพราะลูกธนูของชายท้ังสองต่างถกูท่ีปีกเดียวกันของนกเป็ดน า้ 
ในตอนนั้นตัว ดิ ฉันคิดว่า ช่างน่าเวทนาย่ิงนัก ชีวิตของ
นกเป็ดน า้ท่ีผกูพันมีสัญญาใจลึกซ้ึงต่อคู่ของมนัอย่างนกตัวนั้น 
กลับต้องมาจบส้ินลง เพราะตัว ดิฉันเป็นต้นเหตุแท้ๆ มนัจึงต้อง
พรากจากคู่ของมนั ช่างน่าเวทนาย่ิงนัก... 

                                                   
23

 Ibid. 
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  ขอ้ความตวัอยา่งแสดงใหเ้ห็นวา่ หญิงสาวรู้สึกผดิต่อการกระท าของตนท่ีเป็นตน้เหตุให้

นกเป็ดน ้าท่ีไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งอะไรตอ้งตายและพรากจากคู่ของมนั โดย คุเมะ คุนิตะเกะ                          

(Kume Kunita :  久米邦武) กล่าววา่ ก่อนหนา้น้ีหญิงสาวไดใ้ชส้รรพนามบุรุษท่ี 3 ในการเล่าเร่ือง            

(かの女
をんな

思ふやう) แต่เม่ือจะกล่าวถึงความรู้สึกเม่ือไดเ้ห็นนกเป็ดน ้าถูกยงิ กลบัเปล่ียนการเล่าโดย

ใชส้รรพนามบุรุษท่ี 1  (その時妾
わら

思ふやう) แทน การเปล่ียนสรรพนามใหก้ลายเป็นเร่ืองของตน 

เป็นการช้ีใหเ้ห็นตวัผูเ้ล่าเร่ืองกบัช่วงเวลา 24  ซ่ึงผูว้จิยัเห็นวา่การเปล่ียนสรรพนามขณะเล่าเร่ืองน้ี

แสดงวา่การเล่าถึงเร่ืองนกเป็ดน ้าถูกยงิ ส่งผลใหค้วามรู้สึกผดิท่ีมีต่อนกเป็ดน ้าท่ีอยูใ่นใจนั้นเผย

ออกมา ท าใหผู้เ้ล่ารู้สึกเหมือนหวนกลบัไปอยูใ่นช่วงเวลานั้น เป็นการช้ีใหเ้ห็นความยดึติดในอดีต 

กล่าวคือ ติดอยูก่บัช่วงเวลาท่ีเกิดเหตุการณ์ในอดีตท่ีตนเองเห็นนกเป็ดน ้าถูกยงิ ติดอยูก่บัความรู้สึก

ผดิท่ีไดท้  าต่อนกเป็ดน ้า   

  บะบะ อะกิโกะ  ( Baba Akiko : 馬場あき子)25 ไดใ้หค้วามเห็นวา่ เหตุผลท่ีหญิงสาวเลือกท่ี

จะตาย มาจากความทุกขท่ี์เป็นตน้เหตุใหเ้กิดการทะเลาะววิาท และการเห็นภาพการตายของ

นกเป็ดน ้าตวัหน่ึงท่ีตอ้งตายพรากจากคู่ของมนัเพียงเพราะถูกยกมาเป็นเง่ือนไขในการตดัสินใจเลือก

ชายคนใดคนหน่ึงของตนเอง ดงันั้นหญิงสาวจึงเอ่ยวา่  “ อยู่บนโลกใบนีช่้างยากเยน็จนทนไม่ไหว 

ตัวดิฉันจึงอยากจะจบชีวิตตนเองไปเสีย ” (住
す

みわびつわが身
み

捨
す

ててん…  )  เพราะการมีตวัตนอยู่

ของตนเองท าใหเ้กิดเร่ืองราวต่างๆข้ึน ดงันั้นจึงละอายท่ีจะมีชีวติอยูต่่อไปได ้ 

  นอกจากน้ี บะบะ ไดก้ล่าววา่ในต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิมทั้ง มนัโยฌู  และ                               

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ภาพของ โอะโตะเมะ หญิงสาวในต านานเร่ืองเล่านั้นไม่ไดมี้ภาพของ

ความชัว่ร้ายปรากฏอยู ่มีเพียงภาพของหญิงสาวอ่อนวยั งดงาม ไร้เดียงสา  การท่ี อุนะอิ โอะโตะเมะ 

ฆ่าตวัตายมาจากการท่ีไม่สามารถอดทนต่อแรงกดดนัจากมารดา และการทะเลาะแข่งขนัของชายทั้ง

สองท่ีไม่สามารถหาขอ้สรุปได ้ดงันั้นการท าใหช้ายทั้งสองท่ีมาขอแต่งงานฆ่าตวัตายตามจึงเป็น

เพียงบาปท่ีเกิดข้ึนโดยไม่ไดเ้จตนา แต่ในบทละครโนผูแ้ต่งไดน้ าภาพของ โอะโตะเมะ ดงักล่าวมา

                                                   
24
久米邦武『久米邦武歴史著作集』第 5 巻 (東京 : 吉川弘文館、1990).  p. 23.  

25
 馬場あき子『読んで愉しむ能の世界』( 東京:  講談社、2009). pp. 81 – 86. 
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ดดัแปลงเสียใหม่  โดยการเปล่ียนใหอุ้นะอิ โอะโตะเมะ เป็นผูส้ร้างเง่ือนไขใหช้ายทั้งสองไปยงิ

นกเป็ดน ้าแทนมารดา เพื่อสอดคลอ้งกบัการบรรยายถึงจินตนาการในนรกขมุต่างๆ  

  ในฉากนรก ตวัละครเอกวญิญาณ อุนะอิ โอะโตะเมะ นั้นไดถู้กนกเป็ดน ้าซ่ึงกลายร่างเป็น

นกเหล็กท่ีมีจะงอยแหลมคมดุจดาบเจาะสมองของตนเพื่อจิกกินไขสมอง ท่ีตวัละครเอกไดรั้บกรรม

โดยการแกแ้คน้เอาคืนจากนกเป็ดน ้าเช่นนั้น มาจากการเป็นตน้เหตุใหน้กเป็ดน ้าตาย แมว้า่จะไม่ได้

เป็นคนลงมือฆ่านกเป็ดน ้าดว้ยตนเอง แต่เพราะหญิงสาวไดใ้ชชี้วติของนกเป็ดน ้าซ่ึงไม่ไดรู้้เร่ืองหรือ

เก่ียวขอ้งอะไรเลยกบัปัญหาของตน มาเป็นเคร่ืองมือในการตดัสินใจแกไ้ขปัญหา โดยไม่คิดค านึงถึง

ชีวติและความรู้สึกของนกเป็ดน ้า จึงไม่ต่างอะไรกบัการลงมือฆ่าดว้ยตวัเอง 

  โคะบะยะฌิ ยะซุฮะรุ ( Kobayashi Yasuharu : 小林保治)26 ไดใ้หค้วามเห็นวา่ การบรรยาย

ฉากนรกเป็นการสะทอ้นใหเ้ห็นถึงบาปท่ีตวัละครไดก่้อข้ึน เช่น บา้นเพลิง นั้นสะทอ้นใหเ้ห็นถึง

บาปท่ียดึติดอยูก่บัความรักในโลกปัจจุบนัอนัยุง่เหยงิวุน่วาย ความทุกขจ์ากการยดึติดนั้นจึงกลบัมา

สร้างความทรมานราวกบัเพลิงท่ีเผาไหมต้นเอง หรือ นรกขมุ โกะกุเนะทซุ์  ผูท่ี้ตกนรกขมุน้ีส่วน

ใหญ่เป็นผูท่ี้ประพฤติผดิท าบาป ไดแ้ก่ ฆ่าสัตว ์ลกัทรัพย ์ประพฤติผดิในกาม ด่ืมสุรามึนเมา กล่าว

ความเทจ็ และเห็นผดิเป็นชอบ ตามหนงัสือค าสอน โอโจโยฌู 『Oujou youshū : 往生要集』
   

  นอกจากน้ียงัมีความเห็นของ นิฌิมุระ ซะโตะฌิ 27 ท่ีกล่าววา่ ในบทละครโนเร่ืองอ่ืนๆท่ีมี

ฉากการรับโทษจากบาปกรรมท่ีไดก่้อกบัสัตว ์ส่วนใหญ่ตวัละครมกัเป็น ชาวประมงท่ีไปจบัสัตวใ์น

เขตศกัด์ิสิทธ์ิ หรือหวงหา้ม แต่ในบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ตวัละครฌิเตะ ตกนรกเพราะ

เขา้ใจความรู้สึกเศร้าของนกเป็ดน ้าท่ีตอ้งพรากจากคู่ของมนั ซ่ึงตนเองเป็นตน้เหตุใหเ้ป็นเช่นนั้น 

ดงันั้นอาจกล่าวไดว้า่ ฌิเตะท าผดิต่อสัตวเ์ช่นเดียวกนั  ดงันั้นเม่ือตกนรกไปจึงถูกนกเป็ดน ้าเอาคืนไม่

ต่างอะไรจากชาวประมงในบทละครโนเร่ืองอ่ืนๆ   

  จากจุดน้ีท าใหผู้ว้จิยัเห็นดว้ยวา่ นกเป็ดน ้าท่ีกลายร่างเป็นเหล็กในนรกท่ีมาแกแ้คน้เอาคืนตวั

ละครเอกอยา่งโหดร้ายทารุณนั้น เพราะนกตวันั้นไม่ใช่นกเป็ดน ้าท่ีถูกชายทั้งสองยงิตายเท่านั้น แต่

                                                   
26

 小林保治『中世文化の発想』( 東京: 勉誠出版、2008). p. 148.    
 หนงัสือพระธรรมค าสอนของพทุธมหายาน นิกายเทนดะอิ (Tendai shū : 天台宗 ) บนัทึกโดยพระเกน็ฌิน         

(Genshin : 源信) ในช่วงกลางสมยัเฮอนั 
27

 西村聡「『求塚』における典拠の意味」『文学・語学』第 97号 (1983 年 4月): 81 – 82 . 
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ยงัรวมถึงนกอีกตวัหน่ึงท่ีตอ้งเศร้าเสียใจจากการถูกพรากจากคู่ของมนัดว้ย และจากความเห็นต่างๆท่ี

ไดย้กมาแสดงใหเ้ห็นอยา่งชดัเจนวา่ บาปท่ีเป็นสาเหตุหลกัท าใหห้ญิงสาวตอ้งตกนรกคือบาปอนัเกิด

จากความผดิท่ีไดท้  าต่อนกเป็ดน ้านัน่เอง 

แมว้า่ภาพของหญิงสาวในแหล่งท่ีมาเดิมทั้ง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และกลอนใน               

มนัโยฌู  จะไม่มีภาพของความชัว่ร้าย หรือเร่ืองราวเก่ียวกบับาปของหญิงสาวโดยตรงก็ตาม แต่

ในช่วงกลางของต านาน ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  มีกลอนท่ีกล่าวแทนความรู้สึกของหญิงสาว

อยูบ่ทหน่ึงวา่ 

 
身を投げて あはむと人に 契らぬど うき身は水に 影をな

らべつ
28

 

ฉันจบชีวิตตนเองลง  โดยไม่ได้ทิง้ค าสัญญาว่าใครตายตามแล้วจะมาพบ  
แต่ถึงเป็นเช่นนั้นศพของพวกเรากย็งัลอยขึน้มาเรียงเคียงกัน  
 

  บทกลอนดงักล่าว ท าใหรั้บรู้ไดว้า่หญิงสาวเกิดความรู้สึกผดิต่อชายทั้งสอง ท่ีถึงแมว้า่ตนจะ

กระโดดน ้าฆ่าตวัตายเพื่อหนีปัญหาจากการท่ีเลือกใครสักคนไม่ได ้โดยไม่ไดใ้หส้ัญญาเอาไวว้า่หาก

ใครกระโดดตามลงมาจะเลือกคนนั้น แต่ทั้งสองก็เลือกท่ีจะตายตามตน ค าวา่ ukimi (うき身
み

) ในท่ีน้ี

จึงใหค้วามหมายวา่ ukimi ( 浮
う

き身
み

) คือ ร่าง(ศพ)ของตนเองลอยข้ึนมา และ  ukimi (憂
う

き身
み

) ท่ี

หมายถึง ตวัฉนัท่ีทุกขท์รมาน   ความทุกขท์รมานในบทกลอนดงักล่าว จึงแสดงใหเ้ห็นเก่ียวกบั

แนวคิดท่ีวา่ แมจ้ะตายไปแลว้ความทุกขท์รมานก็ยงัคงปรากฏอยู ่

นอกจากน้ียงัมีกลอนท่ีแสดงความรู้สึกของหญิงสาวอีกบทหน่ึงวา่ 

あふことのかたみにうふるなよ竹のたちわづらふときくぞかな

しき
29 

แม้ว่าไม่อาจจะไปพบได้ แต่คนท้ังสองยงัคงรอท่ีจะพบฉันอยู่ ท่ีประตูไม่
ไปไหน พอรู้อย่างนั้น  ตัวฉันรู้สึกเสียใจ 

                                                   
28

  阪倉篤義、大津有一、築島裕、阿部俊子、『竹物語・伊勢物語・大和物語』 

(東京：岩波書店、1969 年).  p.  314. 
29 Ibid. 
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  กลอนท่ียกมาแสดงใหเ้ห็นความรู้สึกเสียใจของหญิงสาวเม่ือไดย้นิวา่ชายทั้งสองยงัคงรออยู่

ทั้งๆท่ีตนไม่อาจจะไปพบได ้ ผูว้จิยัเห็นวา่แมใ้น ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  จะไม่ไดก้ล่าวถึงบาป

ของตวัละครโดยตรง แต่บทกลอน ทั้งสองขา้งตน้ ท าใหเ้ห็นวา่ตั้งแต่สมยัเฮอนัมีการตีความและ

จินตนาการเก่ียวกบัความรู้สึกผดิและเสียใจของหญิงสาวท่ีมีต่อชายทั้งสองแมว้า่จะตายไปแลว้ ก็ตาม 

และเม่ือน าแนวคิดพุทธศาสนาเก่ียวกบับาปกรรมมาใช ้เร่ืองบาปกรรม จึงถูกน ามาเช่ือมโยงกบัการ

ตีความดงักล่าว   กล่าวคือความรู้สึกผดิ เสียใจ และความทุกขท่ี์หญิงสาวไดรั้บแมว้า่จะตายไปแลว้

เป็นผลกรรมอนัเกิดจากปัญหาความรักจนน าไปสู่การกระท าบาปต่อชายทั้งสองนัน่เอง บทละครโน

เร่ือง โมะโตะเมะสุกะ จึงสร้างข้ึนเพื่อใหเ้ห็นภาพบาปกรรมของตวัละครเด่นชดัข้ึนตามแนวคิดของ

พุทธศาสนา 

  ดงันั้นจึงอาจกล่าวไดว้า่ การท่ีผูแ้ต่งน าโครงเร่ืองจากแหล่งท่ีมาเดิมนั้น ไม่ไดน้ ามาเฉพาะ

ตอนท่ีเป็นต านานเร่ืองเล่าหญิงสาวกระโดดน ้าฆ่าตวัตายเพราะเร่ืองตดัสินใจเลือกชายคนใดคนหน่ึง

ไม่ไดเ้ท่านั้น แต่ยงัน าแนวคิดจากบทกลอนท่ีปรากฏในเร่ืองเก่ียวกบัความรู้สึกผดิต่อชายทั้งสองของ

หญิงสาวมาดดัแปลงสร้างเป็นบาปใหแ้ก่ตวัละคร สะทอ้นในเห็นแนวคิดตามศาสนาพุทธท่ีวญิญาณ

ของหญิงสาวตอ้งทนทุกขท์รมานและไดรั้บผลกรรมในนรกจากการท่ีไม่สามารถหลุดพน้จากการยดึ

ติดกบัเร่ืองราวในอดีตได ้

  นอกจากน้ีการท่ีผูแ้ต่งก าหนดใหต้วัละครเอกตอ้งทนทุกขท์รมานจากการไดรั้บผลกรรม

อยา่งมากในนรก มาจากวตัถุประสงคท่ี์ผูแ้ต่งตอ้งการน าเสนอแนวคิดทางพุทธศาสนา ท าใหผู้ช้มเกิด

จินตนาการและเกิดความกลวัต่อการท าบาป ไม่วา่จะเป็นการฆ่าสัตวต์ดัชีวติ การทะเลาะเบาะแวง้ 

หรือการคิดถึงแต่เร่ืองของตนเอง ซ่ึง นิฌิมุระ ซะโตะฌิ 30 ไดก้ล่าววา่ ประโยคท่ีวญิญาณของอุนะอิ 

โอะโตะเมะกล่าววา่ “เพียงแค่เร่ืองนั้นก็ท าใหก้ลายเป็นบาปติดตวัฉนั” 「それさへわが科
とが

にな

る」ค าวา่ “เพียงแค่เร่ืองนั้น” 「それさへ」นั้นไม่ไดห้มายถึง การท่ีเป็นตน้เหตุใหช้ายทั้งสองตอ้ง

ทะเลาะกนัจนกระทัง่ฆ่าตวัตายตามเท่านั้น แต่ยงัหมายรวมถึง บาปท่ีเป็นตน้เหตุท าใหน้กเป็ดน ้าตอ้ง

ตายและพรากจากคู่ บาปท่ีมีตวัตนอยูใ่นโลก และบาปท่ีติดตวัมาโดยก าเนิดเพราะเป็นผูห้ญิง ซ่ึง             

                                                   
30
西村聡「『求塚』における典拠の意味」『文学・語学』第 97号 (1983 年 4月): 81. 
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วะกิตะ ฮะรุโกะ31 ไดใ้หค้วามเห็นสนบัสนุน นิฌิมุระ วา่ การท่ีตวัละครเอกตอ้งทนทุกขท์รมานอยา่ง

มากในนรกมาจากแนวคิดเร่ืองเลือด โดยกล่าววา่เลือดท่ีสกปรกมี 3 อยา่งไดแ้ก่ เลือดตอนคลอด 

เลือดจากประจ าเดือน และเลือดตอนตาย ซ่ึงเช่ือกนัวา่เลือดดงักล่าวเป็นพาหะน าเช้ือโรคต่างๆ ดงันั้น

ผูห้ญิงซ่ึงเป็นส่ิงมีชีวติท่ีมีเลือดสกปรก 3 ประการนั้นอยูใ่นร่าง จึงถูกมองวา่มีสถานะท่ีต ่ากวา่เพศ

ชาย ดว้ยมีบาป (เลือดสกปรก) ท่ีติดตวัมาตั้งแต่ก าเนิด เน่ืองจากเม่ือผูห้ญิงน าเลือดท่ีเป้ือนไปลา้งใน

น ้า ก็ท  าใหเ้ทพเจา้แห่งแม่น ้าแปดเป้ือน เม่ือเป็นศพถูกฝังลงดิน ก็ท าใหเ้ทพเจา้แห่งดินแปดเป้ือน เม่ือ

เผาควนัท่ีลอยข้ึนไปก็ท าใหเ้ทพเจา้ทั้งหลายบนฟ้าแปดเป้ือน ดงันั้นเม่ือผูห้ญิงตายไปจึงมีบาปติดตวั

ไปดว้ย 

  ตวัละครอุนะอิ โอะโตะเมะ ซ่ึงเป็นหญิงสาว แมจ้ะไม่ไดท้  าบาปอะไรท่ีชดัเจน แต่เพราะ

เป็นผูห้ญิง ท าใหต้อ้งชดใชก้รรมในนรก ซ่ึงไม่ใช่เร่ืองแปลกส าหรับคนในยคุมุโระมะชิท่ีจะเขา้ใจ

ไดว้า่ท าไม อุนะอิ โอะโตะเมะ ถึงตอ้งตกนรก และแนวคิดดงักล่าวน้ีมีมาตั้งแต่สมยัเฮอนัแต่

แพร่หลายและไดรั้บความนิยมอยา่งมากในสมยัมุโระมะชิ ดงันั้นต านานเร่ืองเล่าในแหล่งท่ีมาเดิมจึง

ยงัไม่ปรากฏแนวคิดเร่ืองน้ีอยา่งเด่นชดัเท่ากบัในบทละครโน 

  นอกจากน้ี บะบะ อะกิโกะ32 ไดเ้สริมวา่ การท่ีผูแ้ต่งไดเ้ขียนให ้อุนะอิ โอะโตะเมะไดรั้บผล

กรรมในนรกอยา่งแสนสาหสัเน่ืองมาจากอิทธิพลการจินตนาการเก่ียวกบัโลกหลงัความตายตาม

หลกักฎแห่งกรรมทางพุทธศาสนาท่ีแตกต่างกนัไปในแต่ละยคุสมยั เม่ือพิจารณาวา่ตวัละครเอก          

อุนะอิ โอะโตะเมะ ไดก่้อกรรมหลายประการ เช่น การอกตญัญูทิ้งพอ่แม่   การฆ่าตวัตาย  การเป็น

ตน้เหตุใหเ้กิดการทะเลาะววิาทอนัไม่มีท่ีส้ินสุดของชายทั้งสอง  เป็นผูเ้รียกร้องใหช้ายทั้งสองไปยงิ

นกเป็ดน ้าท าใหน้กเป็ดน ้าตอ้งตายอยา่งน่าเวทนา และ เป็นตน้เหตุใหช้ายทั้งสองตายตาม ก็มากเพียง

พอท่ีจะท าให ้อุนะอิ โอะโตะเมะ ตอ้งตกนรกหลายขมุ นอกจากน้ียงัไดรั้บอิทธิพลแนวคิดเก่ียวกบั

                                                   
31
脇田晴子、『能楽のなかの女たち』(東京 : 岩波書店、2005 年).  pp. 110 – 112. 

32
馬場あき子『読んで愉しむ能の世界』( 東京:  講談社、2009). pp. 85 – 86. 


 ญ่ีปุ่นมีสุภาษิตท่ีกล่าววา่การตายก่อนพอ่แม่เป็นการอกตญัญู ทั้งน้ีเป็นเพราะไม่ไดท้ าหนา้ท่ีสวดอุทิศส่วนกศุลให้

พอ่แม่หลงัพอ่แม่ตาย 
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อุปสรรคหา้ประการของผูห้ญิง（nyonin goshou : 女人五障）
  ซ่ึงท าใหต้อนทา้ยเร่ืองผูแ้ต่งไม่

ระบุวา่ อุนะอิ โอะโตะเมะ นั้นหลุดพน้จากความทุกขไ์ดไ้ปเกิดในแดนสุขาวดี  ( joubutsu : 成仏)  

ไดห้รือไม่ แมว้า่จะไดใ้ชก้รรมเสร็จส้ินแลว้ อาจเพราะอุนะอิ โอะโตะเมะ นั้นเป็นวญิญาณของ

ผูห้ญิงจึงไม่สามารถหลุดพน้เป็นพุทธะไดต้ามแนวคิดอุปสรรคหา้ประการของผูห้ญิงดงักล่าว  

ดงันั้นในตอนทา้ยเร่ืองจึงก าหนดใหว้ญิญาณของ อุนะอิ โอะโตะเมะ ร ่ าร้องเรียกหาหลุมศพของ

ตนเองเพื่อท่ีจะกลบัไปเพราะมิอาจหลุดพน้ได ้

  ดงันั้นจึงอาจสรุปไดว้า่สาเหตุท่ีผูแ้ต่งบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ไดก้  าหนดใหต้วั

ละครเอก คือ วญิญาณของอุนะอิ โอะโตะเมะ ไดรั้บความทุกขท์รมานมากมายในนรก มาจาก

อิทธิพลแนวคิดความเช่ือเร่ืองบาปติดตวัโดยก าเนิดของสตรีในสมยัมุโระมะชิ และแนวคิดทาง              

พุทธศาสนาท่ีตอ้งการสอนใหค้นเกรงกลวัต่อบาป ไม่กลา้ท่ีจะท าบาป เช่น การฆ่าสัตวต์ดัชีวติโดย

ท าใหค้นเห็นภาพความน่าสะพรึงกลวัมากมายในนรกผา่นการบอกเล่าของตวัละครเอก นอกจากน้ี

ผูว้จิยัยงัเห็นวา่ผูแ้ต่งไดถ่้ายทอดการตีความของตนเก่ียวกบัต านานเร่ืองเล่าจากแหล่งท่ีมาเดิมอยา่ง 

ต านานเร่ืองเล่าของ “โอะโตะเมะสุกะ” ท่ีปรากฏในบทท่ี 147 ของหนงัสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า              

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ผา่นฉากสารภาพบาปและความทุกขท์รมานในนรกของตวัละครเอกดว้ย 

โดยใชแ้นวคิดจากกลอนแทนความรู้สึกของหญิงสาวท่ีรู้สึกผดิ เสียใจ ต่อชายทั้งสอง แมว้า่จะตาย

ไปแลว้ มาดดัแปลงเป็นบาปและผลกรรมของตวัละครเอก 
 

            b)  บาปกรรมของตวัละครชายทั้งสอง 

เอกลกัษณ์อยา่งหน่ึงของละครโนคือ มีการกล่าวถึงตวัละครอ่ืนๆท่ีไม่ไดอ้อกมา

แสดงบนเวที เป็นเพียงช่ือท่ีตวัละครเอกหรือวะกิเอ่ยถึงเท่านั้น ในบทละครเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ก็

เช่นเดียวกนั มีการกล่าวถึงตวัละครชายทั้งสอง คือ ซะซะดะ โอะโตะโกะ และ ชินุ โนะ มะซุระโอะ 

ทั้งในองกแ์รกและองกห์ลงั ดงัตวัอยา่งขอ้ความต่อไปน้ี 

 

 

                                                   


 หา้ส่ิงท่ีผูห้ญิงไม่สามารถจะเป็นได ้คือ พระพรหม พระอินทร์  ภตู  จกัรวาทิน(เจา้แห่งจกัวาล) และพระพทุธ 
กล่าวคือผูห้ญิงไม่สามรถหลุดพน้ไดใ้นสภาวะท่ียงัคงเพศหญิง การท่ีจะหลุดพน้ไดจ้ะตอ้งกลายร่างเป็นชายก่อนเท่านั้น 
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ข้อความตัวอย่าง 1 
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。 血沼
ち ぬ
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しし者
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とき

に。わりなき思
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ひの玉章
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る。…
33 

ฌิเตะ :  ถ้าเช่นนั้นดิฉันจะเล่าเร่ืองให้ฟังเจ้าค่ะ (นั่งลงตรงกลางเวที) ในอดีต  
ณ สถานท่ีแห่งนีมี้หญิงสาวคนหน่ึงนามว่า อุนะอิ โอะโตะเมะ และมี
ชายช่ือ ซะซะดะ โอะโตะโกะ และ ชินุ โนะ มะซุระโอะ ท้ังสองต่าง
ตกหลุมรักอุนะอิ โอะโตะเมะ ท้ังสองคนต่างส่งจดหมายท่ีพร ่าร าพัน
รักมาหาหญิงสาวในวนัและเวลาเดียวกัน... 

 

ข้อความตัวอย่าง 2 

シテ：…恐
おそ

ろしやおことは誰
た

そ。なに小竹田
さ さ だ

男
おとこ

の亡心
ばうしん

とや。又
また
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こ な た

なるは血沼
ち ぬ

の大丈夫
ま ず ら を

。左右
さ う

の手
て

をとって。来
きた

れ来
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れと責
せ

むれども。…
34 

ฌิเตะ : ...ช่างน่ากลัวอะไรเช่นนี ้พวกคุณเป็นใครกัน อะไรนะ...น่ีคือ
วิญญาณของซะซะดะ โอะโตะโกะ อย่างนั้นหรือ แล้วคนท่ีอยู่
ทางนีก้คื็อชินุ โนะ มะซุระโอะ ชายท้ังสองต่างจับแขนท้ังซ้าย
และขวาของดิฉันไว้ ต่างยือ้ร่างดิฉันให้มาทางนั้นมาทางนี.้.. 

  

ขอ้ความตวัอยา่ง 1 เป็นตอนท่ีตวัละครเอกเล่าถึงเร่ืองราวความเป็นมาในอดีต 

ซ่ึงปรากฏในองกแ์รก ส่วนขอ้ความตวัอยา่ง 2 เป็นตอนท่ีตวัละครเอกปรากฏร่างแทจ้ริงเป็นวญิญาณ

ของอุนะอิ โอะโตะเมะ ต่อหนา้พระธุดงคเ์พื่อเล่าถึงความทุกขท์รมานท่ีไดพ้บในนรก ซ่ึงปรากฏใน

องกห์ลงั  
                                                   

33
 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931). pp. 3068 – 3069. 

34
 Ibid,  p. 3073. 
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ผูว้จิยัเห็นวา่การท่ีผูแ้ต่งก าหนดใหช้ายทั้งสองปรากฏอยูใ่นทั้งส่วนเร่ืองเล่า

ความเป็นมาในอดีตในองกแ์รก และฉากนรกในองกห์ลงัดว้ยนั้น เพราะตอ้งการเนน้ย  ้าใหเ้ห็น

บาปกรรมของตวัละคร กล่าวคือ ไม่เฉพาะเพียงหญิงสาวเท่านั้นท่ีตอ้งรับกรรมในนรก แต่ชายทั้ง

สองต่างก็ไดรั้บกรรมในนรกดว้ยเช่นกนั โดยในองกแ์รกเป็นการเกร่ินน าใหผู้ช้มเขา้ใจวา่ หญิงสาว

และชายทั้งสองมีความเก่ียวพนักนัอยา่งไร และช้ีน าใหผู้ช้มจินตนาการวา่การกระท าของตวัละครท่ี

เกิดข้ึนนั้น ต่อไปในองกห์ลงัจะไดรั้บผลอยา่งไรบา้งเม่ือตายกลายเป็นวญิญาณไปแลว้ โดยในองก์

หลงั อุนะอิ โอะโตะเมะ ท่ีไม่ยอมตดัสินใจเลือกชายคนใดคนหน่ึงและหนีปัญหาดว้ยการกระโดดน ้า

ฆ่าตวัตาย ก็ตอ้งไดรั้บความทุกขท์รมานจากความรู้สึกเดิมเหมือนคร้ังท่ียงัมีชีวติอยู ่คือ ถูกชายทั้ง

สองยื้อแยง่ตนเองต่อไปอยา่งไม่มีท่ีส้ินสุด ส่วนชายทั้งสองท่ีเป็นศตัรูเคยแข่งขนัฟาดฟันกนัในอดีต

เม่ือคร้ังยงัมีชีวติอยู ่เม่ือตายไปแลว้ก็ตอ้งตกนรกเป็นวญิญาณท่ีตอ้งต่อสู้กนัไปอยา่งหาท่ีส้ินสุด

ไม่ได ้ 

วะกิตะ ฮะรุโกะ 35 ไดใ้หค้วามเห็นวา่ ในต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม อยา่ง            

ยะมะโตะ  โมะโนะงะตะริ  นั้นเหมือนแต่งใหช้ายทั้งสองคนเม่ือตายไปแลว้ตกไปอยูใ่นภพภูมิท่ี

เรียกวา่อะฌุระโด (ashuradou : 阿修羅道) หรือนกัรบภูมิ ซ่ึงเป็นโลกท่ีตอ้งต่อสู้ฟาดฟันกนัไป

อยา่งไม่มีท่ีส้ินสุด ดงัปรากฏใหเ้ห็นในเร่ืองเล่าช่วงทา้ยของต านานท่ีมีคนเดินทางผา่นบริเวณหลุม

ศพไดย้นิเสียงคนทะเลาะกนั และเห็นชายท่ีมีเลือดอาบมาขอยมืดาบไปลา้งแคน้ศตัรู ในขณะท่ีบท

ละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ นั้นแสดงใหเ้ห็นเฉพาะส่วนท่ีเป็นบาปของหญิงสาวเท่านั้น ซ่ึงตรง

จุดน้ีผูว้จิยัมีความเห็นแยง้กบั วะกิตะ เน่ืองจากฉากนรกท่ีชายทั้งสองไปปรากฏในองกห์ลงันั้น 

กล่าวถึงการแก่งแยง่ร่างของหญิงสาว โดยต่างดึงแขนซา้ยและขวาของหญิงสาวคนละขา้ง เพื่อให้

หญิงสาวมาทางตนเอง (จากขอ้ความตวัอยา่ง 2) ซ่ึงพฤติกรรมดงักล่าวของชายทั้งสอง แสดงใหเ้ห็น

วา่ทั้งคู่ยงัคงแข่งขนัต่อสู้กนัอยูอ่ยา่งไม่มีท่ีส้ินสุด เหมือนตกอยูใ่นภพภูมิ อะฌุระโด ดงัปราฏใน

ต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม แต่ผูแ้ต่งบทละครโนไดน้ าแนวคิดน้ีมาดดัแปลงโดยใหช้ายทั้งสองใช้

กรรมทนทุกขท์รมานจากการแยง่ชิงไม่มีท่ีส้ินสุดในนรกแทน 

                                                   
35

 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』(東京 : 岩波書店、2005 年).  pp. 117 – 118. 
 หน่ึงในภพภมิูทั้ง 6  ไดแ้ก่  เทวภมิู มนุษยภ์มิู  นกัรบภมิู   เปตติวสิยภมิู  อสุรกายภมิู (เดรัจฉานภมิู)  และ นรกภมิู 
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แมจ้ะดูเหมือนวา่องกห์ลงัของบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ   นั้นแทบไม่มี

ความเก่ียวขอ้งหรือเช่ือมโยงกบัแหล่งท่ีมาเดิมเลยก็ตาม แต่ตามท่ีไดก้ล่าวไปขา้งตน้วา่ผูแ้ต่งบท

ละครโนน่าจะ น าแนวคิดจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม ในตอนทา้ยของ ยะมะโตะ                    

โมะโนะงะตะริ บทท่ี 147 เก่ียวกบัการต่อสู้แข่งขนักนัอยา่งไม่มีท่ีส้ินสุดของชายทั้งสองแมว้า่จะตาย

ไปแลว้มาดดัแปลง ดงัขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ข้อความตัวอย่าง 

ある旅人
たびひと
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つか

のもとにやどりたりけるに、人のいさかひす
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ち

に
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おとこ

、まへにきてひざまづきて、「われ、かたきにせ

められてわびにて侍
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お

はかし暫
しば

時
とき

かし給
たま

はらむ、ねたき物
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のむくひし侍
さぶ

らむ」…
36
 

มีนักเดินทางคนหน่ึง มาพักค้างแรมบริเวณหลุมศพแห่งนี ้ เพราะได้ยิน
เสียงคนทะเลาะโต้เถียงกัน ท าให้นึกประหลาดใจ แต่พอมองไปกลับต้อง
เอ่ยขึน้ว่า 「 กไ็ม่เห็นมีอะไร」ในขณะท่ีนึกแปลกใจอยูน่ั้นก็เร่ิมคลอ้ย
หลบัลง มีชายท่ีเลือดอาบเตม็ตวั ไดเ้ดินมาทางเขาแลว้กล่าววา่ 「 ข้า ถกู
ศัตรูโจมตีท าร้ายมาท าให้เจบ็แค้นย่ิงนัก โปรดให้ข้าได้ขอยืมดาบท่าน
สักครู่เพ่ือไปล้างแค้นศัตรูแล้วข้าจะน ากลับมาคืนให้ด้วยเถิด 」... 

 

ขอ้ความตวัอยา่งในส่วนท่ีขีดเส้นใต้  แสดงใหเ้ห็นวา่ แนวคิดเร่ือง ตวัละครชาย

ทั้งสองแมต้ายกลายเป็นวญิญาณไปแลว้ก็ยงัคงต่อสู้กนัไม่มีท่ีส้ินสุดนั้นมีมาแต่เดิมตามท่ีปรากฏ ใน

ต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม เพียงแต่ผูแ้ต่งไดน้ าแนวคิดน้ีไปผสมผสานกบัแนวคิดเร่ืองบาปกรรม

                                                   
36

 阪倉篤義、大津有一、築島裕、阿部俊子、『竹物語・伊勢物語・大和物語』 

(東京：岩波書店、1969 年).   p. 315. 
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ของพุทธศาสนา จึงไดด้ดัแปลงแกไ้ขใหว้ญิญาณของชายทั้งสองตกตามวญิญาณของหญิงสาวไปใช้

กรรมในนรกนัน่เอง 

โคะบะยะฌิ ยะซุฮะรุ 37 ไดก้ล่าววา่ ผูแ้ต่งบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ได้

น าเอาเร่ืองความยดึมัน่ในความคิดของชายทั้งสองท่ีมีอยูม่ากแมจ้ะตายไปแลว้ก็ยงัไม่หายไปใน

หนงัสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  มาดดัแปลงเป็นฉากท่ีชายทั้งสองต่างดึง

แขนของตวัละครฌิเตะในนรก โดยพฒันามาจากฉากท่ีชายทั้งสองกระโดดน ้าฆ่าตวัตายตาม โดยคน

หน่ึงควา้แขนขวาไว ้และอีกคนควา้ขาไวน้ัน่เอง 

ผูว้จิยัเห็นดว้ยกบั โคะบะยะฌิ วา่ ฉากท่ีชายทั้งสองต่างดึงแขนของวญิญาณ                   

อุนะอิ โอะโตะเมะ  เพื่อยื้อแยง่ร่างนั้นผูแ้ต่งดดัแปลงมาจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิมใน                       

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  นอกจากน้ีผูว้จิยัสันนิษฐานวา่ผูแ้ต่งยงัน่าจะปรับเปล่ียนดดัแปลงเน้ือหา

ในส่วนท่ีชายทั้งสองฆ่าตวัตายตาม จากกระโดดน ้าตายตาม เป็นใหช้ายทั้งสองใชด้าบแทงซ่ึงกนัและ

กนัตายหนา้หลุมศพของหญิงสาว โดยน าแนวคิดท่ีปรากฏในบทกลอน บทท่ี 1809 ใน มนัโยฌู ตอน

ท่ี อุนะอิ โอะโตะโกะ รู้วา่ ชินุ โนะ โอะโตะโกะ ไดฆ้่าตวัตายตาม อุนะอิ โอะโตะเมะ ไปแลว้ โดย

กล่าววา่ “จึงหยิบดาบขึน้เหนบ็ แล้ว(กระโดดน า้)ฆ่าตัวตายตามไป ”「懸
か

け佩
は

きの 小大刀
を だ ち

取
と

り佩
は

きところづら 尋
と

め行
い

きければ…」และต่อมาในต านานเร่ืองเล่า  ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ได้

เล่าวา่ในตอนท่ีสร้างหลุมศพใหแ้ก่คนทั้งสามนั้น บิดามารดาของชายคนหน่ึงไดน้ าอาวธุ เช่น ดาบ 

คนัธนู ฝังลงไปในหลุมศพดว้ย และในช่วงทา้ยของต านานเร่ืองเล่า ไดก้ล่าววา่นกัเดินทางไดพ้บชาย

ท่ีมีเลือดอาบเตม็ตวัมาขอยมืดาบไปลา้งแคน้ศตัรู ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นวา่คนท่ีมีดาบติดตวัอยูน่ั้นใชด้าบ

ดงักล่าวท าร้ายอีกฝ่ายจนเลือดอาบตวั และตอ้งมาปรากฏร่างเพื่อขอยมืดาบจากนกัเดินทางไปลา้ง

แคน้ศตัรูคืน 

ดงันั้นผูว้จิยัจึงเห็นวา่ผูแ้ต่งบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ไดน้ าเน้ือหาใน

ส่วนน้ีไปปรับเปล่ียนดดัแปลงให ้ชายทั้งสองใชด้าบแทงซ่ึงกนัและกนัตาย  เพราะวตัถุประสงคข์อง

เร่ืองน้ีเนน้ท่ีตวัละครหญิงสาว ดงันั้นการแกแ้คน้กลบัไปกลบัมาของชายทั้งสองจึงไม่ใช่ประเด็นท่ีผู ้

แต่งตอ้งการหยบิยกข้ึนมาน าเสนอ โดยท าใหย้ติุลงดว้ยการท่ีทั้งสองตายโดยการแทงซ่ึงกนัและกนั 

                                                   
37
小林保治『中世文化の発想』( 東京: 勉誠出版、2008). pp.  138 – 140.  
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และเหลือเพียงประเด็นความรู้สึกยดึติดต่อความตอ้งการเอาชนะอีกฝ่าย ท าใหช้ายทั้งสองตอ้งตก

นรกไปกบัหญิงสาวแทน 

นอกจากน้ีในแหล่งท่ีมาเดิมอยา่งกลอนบทท่ี 1809 ในหนงัสือ มนัโยฌู ก็ปรากฏ

ใหเ้ห็นเร่ืองความตอ้งการเอาชนะอีกฝ่าย  การต่อสู้แข่งขนักนัของตวัละครชายทั้งสอง เช่นเดียวกนั 

ดงัในขอ้ความตวัอยา่ง 
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を だ ち
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...คนท่ีรู้ทีหลังอย่างอุนะอิ โอะโตะโกะ จึงเงยหน้ามองฟ้า ตะโกนเสียงลั่น
ออกมา  เท้าพลางกระทืบดิน กัดฟันแน่น ปากส่ันด้วยความโกรธ เพราะไม่
อยากท่ีจะพ่ายแพ้  จึงหยิบดาบขึน้เหนบ็ แล้ว(กระโดดน า้)ฆ่าตัวตายตามไป 
 

ขอ้ความท่ีขีดเส้นใตจ้ะเห็นไดว้า่ เพราะอุนะอิ โอะโตะโกะ ไม่ตอ้งการแพ ้ชินุ 

โอะโตะโกะ ท่ีก่อนหนา้นั้นไดฝั้นเห็นหญิงสาวท่ีก าลงัจากโลกน้ีไป ท าใหชิ้นุ โอะโตะโกะ 

ตดัสินใจกระโดดน ้าตายตาม หลงัจากนั้นเม่ือ อุนะอิ โอะโตะโกะ ทราบเร่ืองจึงไดก้ระโดดน ้าตาย

ตามไปอีกคน ขอ้ความจากกลอนใน มนัโยฌู ท่ีขีดเส้นใตน้ั้นแสดงใหเ้ห็นวา่ การฆ่าตวัตายตามของ 

อุนะอิ โอะโตะโกะ นั้นแฝงความรู้สึกแพช้นะ กล่าวคือ เขาไม่ตอ้งการรู้สึกพา่ยแพต่้อ ชินุ โนะ 

โอะโตะโกะ ท่ีทราบเร่ืองก่อนแลว้ตดัสินใจฆ่าตวัตายตามหญิงสาวไปก่อนเขานัน่เอง  

ความรู้สึกอยากเอาชนะอีกฝ่ายของชายทั้งสองนั้นปราฏใหเ้ห็นในบทละครโน 

เช่นเดียวกนั ดงัในฉากนรกท่ีตวัละครเอกไดบ้รรยายวา่  “ อะไรนะ...น่ีคือวิญญาณของซะซะดะ 

โอะโตะโกะ อย่างนั้นหรือ แล้วคนท่ีอยู่ทางนีก้คื็อชินุ โนะ มะซุระโอะ ชายท้ังสองต่างจับแขนท้ัง

ซ้ายและขวาของดิฉันไว้ ต่างยือ้ร่างดิฉันให้มาทางนั้นมาทางนี.้.. ” (なに小竹田
さ さ だ

男
おとこ

の亡心
ばうしん

とや。

又
また

此方
こ な た

なるは血沼
ち ぬ

の大丈夫
ま ず ら を

。左右
さ う

の手
て

をとって。来
きた

れ来
きた

れと責
せ

むれども。…) การท่ีชายทั้ง

สองต่างยื้อแยง่ร่างของหญิงสาวเกิดจากความตอ้งการท่ีจะเอาชนะอีกฝ่าย   
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小島憲之、木下正俊、佐竹昭広、『万葉集二』(東京：小学館、1976 年).  p. 442. 
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อยา่งไรก็ตามแมใ้นบทละครโนจะปรากฏเน้ือหาท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่ชายทั้งสอง

แข่งขนักนั แต่ในองกแ์รกตอนท่ีฌิเตะเล่าเร่ืองราวในอดีต กลบัไม่ไดก้ล่าวถึงการต่อสู้แข่งขนัของ

ชายทั้งสองมากมายดงัเช่นท่ีปรากฏในแหล่งท่ีมาเดิมทั้ง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และ มนัโยฌู  

ทั้งน้ีผูว้จิยัเห็นวา่เพราะบทละครโนเร่ืองน้ีสร้างข้ึนเพื่อเนน้เร่ืองบาปกรรมในนรก ดงันั้นความ

รุนแรงในการแข่งขนักนัของชายทั้งสองจึงไม่ใช่ประเด็นหลกัท่ีผูแ้ต่งตอ้งการน าเสนอ โดย

เปล่ียนไปเนน้ความทุกขแ์ละบาปกรรมของหญิงสาวแทน ทั้งน้ีเห็นไดจ้ากค าท่ีแสดงถึงความรู้สึกผดิ

หรือค าท่ีแสดงออกถึงความคิดในใจของตวัละครฌิเตะท่ีปรากฏอยูม่าก เช่น “ ในตอนนั้นตัวดิฉันคิด

ว่า” 「その時
とき

妾
わら

思
おも

ふやう」 “เพราะดิฉันเป็นต้นเหตุ” 「われ故
ゆゑ

に」และ “เพียงแค่เร่ืองนั้นกท็ าให้

กลายเป็นบาปติดตัวดิฉัน” 「それさへわが科
とが

になる」 

ดงันั้นในบทละครโน การท่ีตวัละคร อุนะอิ โอะโตะเมะ ไดรั้บกรรมในนรก

ดว้ยการท่ีถูกวญิญาณของชายทั้งสองยื้อแยง่ดึงแขนซา้ยและขวาเอาไว ้ผูว้จิยัเห็นวา่อาจมาจากการท่ี

ชายทั้งสองนั้นต่างรู้สึกแข่งขนัเป็นศตัรูกนัไม่มีท่ีส้ินสุดแมว้า่จะตายไปแลว้ก็ตาม จึงเป็นไปไดว้า่ผู ้

แต่งบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ไดน้ าแนวคิดน้ีซ่ึงปรากฏในแหล่งท่ีมาเดิมทั้งใน                          

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และ มนัโยฌู  มาปรับเปล่ียนดดัแปลงใหส้อดคลอ้งกบัเร่ืองนรกใน          

พุทธศาสนา โดยน าแนวคิดเร่ืองความรู้สึกอยากเอาชนะของชายทั้งสอง มาสร้างเป็นกรรมใหแ้ก่ตวั

ละครท่ีตอ้งทนทุกขจ์ากการแก่งแยง่แข่งขนักนัในนรกแทน ซ่ึง แสดงใหเ้ห็นวา่ไม่เพียงแต่วญิญาณ

ของอุนะอิ โอะโตะเมะ เท่านั้นท่ีไดรั้บผลกรรมในนรกแต่วญิญาณของชายทั้งสองก็ไดรั้บผลกรรม

ตามไปดว้ยเช่นกนันัน่เอง 

2.3.1.B  ช่ือของตัวละครชายทั้งสอง 
       ช่ือของตวัละครทั้งหมดในบทละครโนเร่ืองน้ี ทั้งตวัละครเอก อุนะอิ โอะโตะเมะ  ซะซะดะ 
โอะโตะโกะ หรือ ชินุ โนะ มะซุระโอะ นั้นแตกต่างจากช่ือตวัละครในแหล่งท่ีมาเดิมทั้ง                            
ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ และ มนัโยฌู ดงัตารางเปรียบเทียบต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 4 แสดงการเปรียบเทียบช่ือตวัละครในบทละครโนและแหล่งท่ีมาเดิม 

ช่ือตัวละคร ยะมะโตะ 
โมะโนะ 

งะตะริ 

มันโยฌู บทละครโนเร่ือง 

โมะโตะเมะสุกะ ทะนะเบะ โนะ 
ซะกิมะโระ 

ทะกะฮะฌิ โนะ 
มุฌิมะโระ 

โอโตะโมะโนะ 
ยะกะ โมะชิ 

ช่ือหญิงสาว หญิงท่ีอาศยัอยู่
ท่ีเมือง ทซุ์ 

โนะ กุนิ (津の

国にすむ女) 

อุนะอิ โอะโตะ
เมะ (菟原処女

う な ひ を と め

/ 処女
を と め

) 

อุนะอิ 
โอะโตะเมะ (
菟原
う な ひ

処女
を と め

) 

โอะโตะเมะ 

 (処女
を と め

) 
อุนะอิ โอะโตะ
เมะ (菟名日

う な ひ

処女
を と め

) 

ช่ือชายท่ีอยู่
เมืองเดียวกนั
กบัหญิงสาว 

มุบะระ( 菟原

／むばら) 
 
- 

 

 อุนะอิ 
โอะโตะโกะ  
  (菟原壮士

う な ひ を と こ

) 

อุนะอิ 
โอะโตะโกะ   
(菟原壮士
う な ひ を と こ

)  

ซะซะดะ 
โอะโตะโกะ           

(小竹田男
さ さ だ を と こ

) และ 
ชินุ โนะ มะซุ
ระโอะ (血沼

ち ぬ

の

大丈夫
ま す ら を

) 

 

ช่ือชายท่ีมา
จากถ่ินอ่ืน 

ชินุ (血沼／茅

渟／ちぬ) 
ฌิโนะดะ 

โอะโตะโกะ 
(小竹田

し の だ

壮士
を と こ

) 

ชินุ 
โอะโตะโกะ 
(茅渟壮士

ち ぬ を と こ

/

千沼
ち ぬ

壮士
を と こ

) 

ชินุ 
โอะโตะโกะ 
(千沼

ち ぬ

壮士
を と こ

) 

 

  จากตารางเปรียบเทียบช่ือตวัละคร พบวา่ ช่ือตวัละครทั้งสามส่วนใหญ่มีความใกลเ้คียงกบั

แหล่งท่ีมาเดิมคือกลอนใน มนัโยฌู มากกวา่ ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ซ่ึงทั้ง โอะโมะเตะ อะกิระ 39 

และ นิฌิมุระ ซะโตะฌิ 40 ไดก้ล่าวไปในทิศทางเดียวกนัวา่ แมผู้แ้ต่งบทละครโนจะใชโ้ครงเร่ืองจาก 

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  เป็นหลกัแต่ก็ปฏิเสธไม่ไดว้า่ผูแ้ต่งน่าจะศึกษาและไดรั้บอิทธิพลจาก

กลอนใน มนัโยฌู ดว้ย 

  จากช่ือตวัละครชายทั้งสองในบทละครโน คือ ซะซะดะ โอะโตะโกะ และ ชินุ โนะ                   

มะซุระโอะ หากพิจารณาจากบทกลอนของ  ทะนะเบะ โนะ ซะกิมะโระ  ใน มนัโยฌู  จะพบวา่              

ทะนะเบะ นั้นกล่าวถึงชายท่ีมาจากต่างถ่ินเพียงคนเดียวเท่านั้น คือ ฌิโนะดะ โอะโตะโกะ ซ่ึงค าวา่       

                                                   
39 表章「作品研究「求塚」」『観世』32 (1965 年 1 月) :  5 – 11. 
40

 西村聡「『求塚』における典拠の意味」『文学・語学』第 97号 (1983 年 4月): 75 – 82. 
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ฌิโนะดะ (Shinoda : 小竹田
し の だ

) นั้นใชอ้กัษรคนัจิเดียวกบั ช่ือของ ซะซะดะ ( Sasada : 小竹田
さ さ だ

)ในบท

ละครโน เพียงแต่ก าหนดเสียงอ่านต่างกนัออกไป 

  ในบทละครโนนั้นไม่ไดก้ล่าววา่ชายทั้งสองคนนั้นเป็นคนทอ้งถ่ินไหน ไม่มีรายละเอียดท่ี

ระบุวา่ชายทั้งสองมาจากถ่ินเดียวกนักบัหญิงสาวหรือมาจากต่างถ่ินกนั บอกเพียงวา่ในอดีตนั้นมีชาย

อยูส่องคนช่ือวา่  ซะซะดะ โอะโตะโกะ และ ชินุ โอะโตะโกะ  ซ่ึงหากพิจารณาจากบทกลอนใน                   

มนัโยฌู จะพบวา่ ซะซะดะ โอะโตะโกะ และ ชินุ โอะโตะโกะ  ก็คือคนๆเดียวกนั ซ่ึงก็คือชายท่ีมา

จากต่างถ่ิน มีงานวจิยัมากมายท่ีกล่าวถึงความแตกต่างของช่ือตวัละครชายทั้งสอง ท่ีปรากฏใน

แหล่งท่ีมาเดิมทั้ง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และ กลอน มนัโยฌู  เช่น โจะ เทกนั( Jo Taikan :                     

徐 禎完) 41 กล่าววา่ตวัละครใน  ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และ มนัโยฌู ท่ีจริงก็คือคนๆเดียวกนั

อยา่งตวัละครหญิงสาว เน่ืองจากในสมยั ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ (สมยัเฮอนั)นั้นต านานเร่ืองหลุม

ศพของอุนะอิ โอะโตะเมะ นั้นเป็นท่ีรู้จกักนัดีแลว้ จึงยอ่เหลือเพียง หญิงสาว ( onna : 女) เท่านั้น 

ส่วนชายท่ีช่ือ มุบะระ ( Mubara : 菟原
む は ら

) จะเห็นวา่ใชอ้กัษรคนัจิเดียวกนักบัช่ือของหญิงสาว ( Unai 

otome : 菟原
う な ひ

処女)ในกลอน มนัโยฌู ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นวา่เป็นชายท่ีอยูท่ี่เดียวกนักบัหญิงสาว และชาย

ท่ีมาจากต่างถ่ิน คือจาก ชินุ โอะโตะโกะ ก็เรียกใหส้ั้นลงวา่ ชินุ เท่านั้น 

   และโจะ เทกนั ยงัไดอ้า้งงานของ โอะโมะเตะ อะกิระ วา่ ค  าวา่ ฌิโนะดะ ( Shinoda : 

小竹田
し の だ

/信太
し の だ

) ในกลอนของซะกิมะโระนั้น หนงัสือ วะเมียวโฌ  『Wamyoushou : 和名抄』
 ได้

ระบุวา่ ค  าน้ีหมายถึงเขตหน่ึงในเมือง อิสุมิ ( Izumi no kuni : 和泉の国) ดงันั้นในบทกลอนจึงแสดง

วา่ชายผูน้ี้มาจากเมือง อิสุมิ และค าๆน้ีสามารถอ่านไดท้ั้ง ฌิโนะดะ และ ซะซะดะ อยา่งไรก็ตาม การ

อ่านช่ือตวัละครชายท่ีมาจากเมือง อิสุมิ วา่ ซะซะดะ นั้น ในแหล่งท่ีมาเดิมไม่ไดป้รากฏ มีเพียงใน

บทละครโนเท่านั้น อีกทั้งในบทละครโนไดก้ าหนดใหช้ายท่ีช่ือ ชินุ และ ซะซะดะ เป็นชายคนละคน

กนั ซ่ึงตามแหล่งท่ีมาเดิมหมายถึงคนๆเดียวกนั42  

                                                   
41

 徐禎完 「『求塚』試解－その変遷過程の一端をめぐって－」『筑波大学平家部会論集 2』 

(1990 年 8 月) : 28.   


 หรือ วะเมียวรุอิจุโฌ 『Wamyouruijushou : 倭名類聚抄』เป็นพจนานุกรมค าจีน – ญ่ีปุ่นในช่วงกลางสมยัเฮอนั 
(ปีค.ศ. 934) แต่งโดย มินะโมะโตะ โนะ ฌิตะโง (Minamoto no shitagou : 源順) 

42
徐禎完 「『求塚』試解－その変遷過程の一端をめぐって－」, pp. 28 – 29.   
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  สาเหตุท่ีผูแ้ต่งก าหนดใหช่ื้อชายทั้งสองเป็น ซะซะดะ โอะโตะโกะ และ ชินุ โนะ                   

มะซุระโอะ  ซ่ึงดูเหมือนเป็นคนๆเดียวกนันั้น นิฌิมุระ ซะโตะฌิ 43 ไดใ้หค้วามเห็นวา่ ในแหล่งท่ีมา

เดิมมีการแสดงใหเ้ห็นภาพการต่อสู้กนัของชายท่ีมาจากต่างถ่ินกนั กล่าวคือใหค้วามรู้สึกวา่มีเร่ือง

ของชุมชนและพื้นท่ีเขา้มาเก่ียวพนักบัสถานการณ์ แต่ในบทละครโนนั้นกลบัท าใหเ้ร่ืองราวทั้งหมด

ดูเป็นนามธรรม ดงันั้นช่ือชายทั้งสองจึงไม่จ าเป็นท่ีตอ้งนึกถึงความหมายในแง่ของพื้นท่ี หรือ

ทอ้งถ่ินท่ีมารวมเขา้ไปดว้ย ซ่ึงผูว้จิยัเห็นดว้ยวา่ผูแ้ต่งบทละครโนไม่ไดมี้เจตนาท่ีจะแสดงใหเ้ห็น

ความแตกต่างของชายทั้งสอง เห็นไดจ้ากในบทละครโนไม่มีการกล่าวถึงท่ีมา รูปพรรณสัณฐาน 

หรืออายขุองชายทั้งสอง ซ่ึงแตกต่างจากแหล่งท่ีมาเดิมทั้งใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และ                  

มนัโยฌู ท่ีระบุไวอ้ยา่งชดัเจน ดงันั้นการก าหนดใหช่ื้อของชายทั้งสองเป็น ซะซะดะ และ ชินุ จึงอาจ

อนุมานไดว้า่เพราะผูแ้ต่งไม่ตอ้งการใหเ้กิดความแตกต่างของชายทั้งสอง เพื่อเนน้ไปท่ีตวัละครเอก

หญิงมากกวา่นัน่เอง 

   ดงันั้นจึงอาจกล่าวไดว้า่ การปรับเปล่ียนดดัแปลงช่ือของตวัละครชายทั้งสอง ซ่ึงแต่เดิมเป็น

ช่ือท่ีในแหล่งท่ีมาของบทละครโน ทั้ง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และกลอนใน มนัโยฌู ส่ือถึงชาย

คนเดียวกนั กล่าวคือเป็นชายท่ีมาจากแหล่งเดียวกนั ก็เพื่อลดทอนความส าคญัของตวัละครชายทั้ง

สองท่ีการต่อสู้แข่งขนันั้นมีเร่ืองความแตกต่างของพื้นท่ีทอ้งถ่ินรวมอยูด่ว้ย และท าใหบ้ทบาทและ

เร่ืองราวความทุกขข์องตวัละครเอกหญิงเด่นชดัข้ึนแทน ทั้งน้ีก็เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัเร่ืองราวท่ีตวั

ละครเอกหญิงตอ้งรับกรรมในนรกในองกห์ลงัอีกดว้ย 

 
2.3.1.C  การตายของชายทั้งสอง 
        ในแหล่งท่ีมาเดิมการตายของชายทั้งสองเกิดจากการท่ีชายทั้งสองกระโดดน ้าฆ่าตวัตายตาม

หญิงสาวไป ไม่วา่จะเป็นใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ หรือวา่บทกลอนใน มนัโยฌู ซ่ึงแตกต่างจาก

บทละครโนท่ีก าหนดใหช้ายทั้งสองใชด้าบแทงสวนกนัและกนัจนตายหนา้หลุมศพของหญิงสาว 

สาเหตุท่ีผูแ้ต่งบทละครโนปรับเปล่ียนดดัแปลงรายละเอียดในส่วนน้ี ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ในหวัขอ้ 

2.3.1.A b) บาปกรรมของตวัละครชายทั้งสอง วา่ การใหช้ายทั้งสองใชด้าบแทงกนัและกนัจนตาย

                                                   
43
 西村聡「『求塚』における典拠の意味」『文学・語学』第 97号 (1983 年 4月): 78. 
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น่าจะมาจากการ น าแนวคิดท่ีปรากฏในบทกลอน บทท่ี 1809 ในหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู 

ตอนท่ี อุนะอิ โอะโตะโกะ รู้วา่ ชินุ โนะ โอะโตะโกะ ไดฆ้่าตวัตายตาม อุนะอิ โอะโตะเมะ ไปแลว้  

จึงตดัสินใจกระโดดน ้าฆ่าตวัตายตามไปดว้ย โดยตอนท่ีจะฆ่าตวัตายนั้น อุนะอิ โอะโตะโกะ ไดน้ า

ดาบติดตวัไปดว้ย รวมทั้งแนวคิดในต านานเร่ืองเล่าบทท่ี  147 ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ท่ีกล่าว

วา่ตอนท่ีสร้างหลุมศพใหแ้ก่คนทั้งสามนั้น บิดามารดาของชายคนหน่ึงไดน้ าอาวธุฝังลงไปในหลุม

ศพดว้ย และแนวคิดจากช่วงทา้ยในต านานเร่ืองเล่าท่ีกล่าวถึงนกัเดินทางไดพ้บชายท่ีมีเลือดอาบเตม็

ตวัมาขอยมืดาบไปลา้งแคน้ศตัรู ซ่ึงผูว้จิยัเห็นวา่ผูแ้ต่งบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ไดน้ า

แนวคิดจากแหล่งท่ีมาเดิมเหล่าน้ีมาดดัแปลงเป็นการใหช้ายทั้งสองใชด้าบแทงซ่ึงกนัและกนัตาย 

เพื่อไม่ใหป้ระเด็นการใชอ้าวธุท่ีคนหน่ึงมีติดตวัไปท าร้ายอีกคน จนอีกฝ่ายตอ้งกลบัมาขอยมือาวธุ

จากคนอ่ืนไปลา้งแคน้ศตัรู กล่าวคือไม่ใหป้ระเด็นการแกแ้คน้กลบัไปกลบัมาของชายทั้งสองไดรั้บ

การกล่าวถึงนัน่เอง โดยเนน้เพียงประเด็นความรู้สึกยดึติดต่อความตอ้งการเอาชนะของทั้งสองไว้

เท่านั้น ซ่ึงประเด็นน้ีผูว้จิยัเห็นวา่ผูแ้ต่งไดน้ าเสนอผา่นฉากนรกท่ีชายทั้งสองต่างยื้อแยง่แขนซา้ยและ

ขวาของหญิงสาวเอาไวเ้พื่อใหว้ญิญาณของ อุนะอิ โอะโตะเมะ มาทางตน ทั้งน้ีนอกจากจะแสดงให้

เห็นถึงประเด็นความตอ้งการเอาชนะของชายทั้งสองแลว้ ยงัแสดงใหเ้ห็นถึงบาปกรรมของชายทั้ง

สองท าใหต้อ้งตกนรกไปกบัหญิงสาวดว้ย  

  ดงันั้นจึงอนุมานไดว้า่การปรับเปล่ียนดดัแปลงในบทละครโนใหก้ารตายของทั้งสองเป็น

การแทงกนัและกนัตาย แทน การกระโดดน ้าฆ่าตวัตาย ตามท่ีปรากฏในแหล่งท่ีมาเดิมนั้นก็เพื่อให้

สอดคลอ้งกบัการสะทอ้นภาพบาปกรรมของตวัละครชายเร่ืองความยดึติดกบัการแก่งแยง่แข่งขนั

อยากเอาชนะ มากกวา่ประเด็นการแกแ้คน้กนัไปมานัน่เอง 

 

2.3.2 เนือ้หาในบทละครโนที่ แต่งเพิม่ขึน้ใหม่ โดยไม่เกีย่วข้องเช่ือมโยงกบัต านานเร่ืองเล่าแหล่งทีม่า
เดิม 
2.3.2.A  การสร้างเร่ืองให้ตัวละครกลบัมามีชีวติในโลกปัจจุบัน (การให้ฌิเตะองก์แรกเป็นหญงิ

สาวออกมาเกบ็สมุนไพรอ่อน) 
 ในบทละครโนองกแ์รกนั้นมีการกล่าวถึงตวัละครเอกซ่ึงความจริงแลว้เป็นวญิญาณ

แต่มาปรากฏกายในร่างแปลงของหญิงสาวชาวบา้น (มนุษยธ์รรมดา) ท่ีออกมาเก็บสมุนไพรอ่อนกบั
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หญิงชาวบา้นคนอ่ืนๆ ซ่ึงการเก็บสมุนไพรอ่อนของหญิงสาวน้ีไม่พบวา่มีความเช่ือมโยงกบัต านาน

เร่ืองเล่าจากแหล่งท่ีมาเดิมทั้ง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ และ บทกลอนใน มนัโยฌู  

 อยา่งไรก็ตาม ในตอนท่ีพระธุดงคไ์ดเ้อ่ยถามเหล่าหญิงสาวท่ีออกมาเก็บสมุนไพร

เก่ียวกบัสถานท่ีท่ีเรียกวา่ “โมะโตะเมะสุกะ”  นั้น ไดมี้การอา้งบทกลอนบทหน่ึงของ                                     

มินะโมะโตะ โนะ โทะฌิโยะริ ( Minamoto no Toshiyori : 源俊頼)จากหนงัสือรวมกลอน                 

โฮะริกะวะ เฮียะกุฌุ  ดงัน้ี  

ตารางท่ี 5 แสดงบทกลอนท่ีอา้งอิงจาก โฮะริกะวะ เฮียะกุฌุ  ในบทละคร และกลอนจากตน้ฉบบั 

บทละครโน โฮะริกะวะเฮียะกฌุุ 

 

地謡：旅人
たびびと

の道
みち

妨
さまた

げに摘
つ

むものは。生田
い く た

の

小野
を の

の若菜
わ か な

なりよしなや。… 

จิอุตะอิ : ส าหรับผู้เดินทางแล้ว  ผู้คน
มากมายท่ีก าลังเกบ็สมนุไพรอ่อนท่ี
ทุ่งอิกุตะนี ้คงจะเป็นอุปสรรคกีด
ขวางทางสินะ… 

 

旅人
たびびと

の 道
みち

妨
さまた

げに 摘
 つ

むものは 生田
い く た

の小野
を の

の若菜
わ か な

なりけり 
ส าหรับผู้เดินทางแล้ว  ผู้คนมากมายท่ีก าลังเกบ็
สมนุไพรอ่อนท่ีทุ่งอิกุตะนีถื้อเป็นอุปสรรคกีด
ขวางทาง 
 

 
   โอะโมะเตะ อะกิระ 44 ไดก้ล่าววา่บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  น้ีไดรั้บ

อิทธิพลของกลอนใน โฮะริกะวะ เฮียะกุฌุ  ดว้ย ผูว้จิยัเห็นดว้ยกบัความเห็นของ โอะโมะเตะ เพราะ

ในบทละครโนมีการยกกลอนจาก โฮะริกะวะ เฮียะกุฌุ  มาใชอ้า้งดงัตวัอยา่งในตารางท่ี 5 อยา่งไรก็

ตามแมว้า่บทละครโนเร่ืองน้ีจะมีส่วนท่ีไดรั้บอิทธิพลจาก โฮะริกะวะ เฮียะกุฌุ  เพราะกลอนท่ียกมา

อา้งในบทละครโนนั้นเป็นกลอนท่ีท าใหจิ้นตนาการถึงวถีิการท างานของชาวบา้น (ชาวนาชาวไร่) 

ซ่ึงตรงกบัการท่ีตวัละครฌิเตะและทซุ์เระออกมาเก็บสมุนไพรอ่อนอนัแสดงใหเ้ห็นวถีิชีวติของหญิง

ชาวบา้นในยคุนั้น แต่กลอนท่ียกมาจาก โฮะริกะวะเฮียะกุฌุ  พบเพียงบทเดียวเท่านั้นและไม่มีเน้ือหา

รายละเอียดท่ีเก่ียวขอ้งเช่ือมโยงกบัโครงเร่ืองของต านานเร่ืองเล่าของ โอะโตะเมะสุกะ โดยตรงต่าง

                                                   


 กวใีนสมยัปลายเฮอนั มีชีวติอยูช่่วง ค.ศ. 1055 – 1129  
44

 表章「作品研究「求塚」」『観世』32 (1965 年 1 月) :  8. 
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จาก ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และบทกลอนใน มนัโยฌู  ซ่ึงอยูน่อกขอบเขตของการวจิยั ดงันั้น

ผูว้จิยัจึงไม่น า โฮะริกะวะ เฮียะกุฌุ มาอธิบายและท าการเปรียบเทียบโดยละเอียดในฐานะแหล่งท่ีมา

เดิมของบทละครโนเร่ืองน้ี  

   การสร้างเร่ืองใหต้วัละครเอกปรากฏกาย ในฐานะมนุษยค์นหน่ึงและประพฤติตน

เหมือนคนธรรมดาในโลกมนุษยใ์นองกแ์รกนั้น เป็นเร่ืองปกติท่ีพบในบทละครโนประเภท “ในฝัน” 

หรือ มุเง็นโน อยา่งไรก็ตามการสร้างเร่ืองใหต้วัละเอกปรากฏกาย ในร่างแปลงของคนธรรมดาใน

องกแ์รกในบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  น้ี ผูว้จิยัเห็นวา่ผูแ้ต่งไม่เพียงแต่วางโครงเร่ืองให้

เป็นไปตามรูปแบบของละครโนเท่านั้น แต่แฝงนยัยะใหผู้ช้มจินตนาการถึงเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนกบัตวั

ละครเอก กล่าวคือเป็นการปูพื้นอารมณ์ใหแ้ก่ผูช้มนัน่เอง 

   ในบทละครโนตอนท่ีบรรดาหญิงสาวชาวบา้นออกมาเก็บสมุนไพรในองกแ์รก นั้น

มีการกล่าวถึงความพยายาม ความยากล าบากในการฝ่าความหนาวเยน็จากหิมะท่ียงัไม่หมดไปในตน้

ฤดูใบผลิ เม่ือพิจารณา ความหนาวเยน็และความยากล าบากนั้น ผูว้จิยัพบวา่ความหนาวเยน็และความ

ยากล าบากท่ีกล่าวถึงเปรียบไดก้บัความทุกขท์รมานในนรกของตวัละครเอกในองกห์ลงั เพราะความ

ทุกข ์(ความยากล าบาก) ของตวัละครเอกในองกแ์รก คือ ความหนาวเยน็ท่ีไม่หมดส้ินไปเสียที และ

ความทุกขข์องตวัละครเอกในองกห์ลงั คือ ความทรมานในนรกท่ีไม่วนัส้ินสุด ดงันั้นจึงอาจกล่าวได้

วา่ ความทุกขท์ั้งในองกแ์รกและองกห์ลงัของตวัละครเอกนั้นมีลกัษณะร่วมกนัคือ เป็นความทุกขท่ี์

ไม่หมดส้ินไป เป็นนยัยะแสดงใหเ้ห็นวา่ตวัละครเอกยงัตอ้งเผชิญกบัความทุกขไ์ม่วา่จะปรากฏกาย

ในโลกมนุษยห์รือโลกหลงัความตายในนรก เน้ือหารายละเอียดท่ีกล่าวถึงความทุกขท์รมานท่ีตวั

ละครเอกไดรั้บในองกแ์รก มีขอ้ความตวัอยา่ง ต่อไปน้ี 
 

  ข้อความตัวอย่าง 1 
シテ：ここは又もとより所も天さかる。シテ／ツレ『鄙人なれば

おのづから。憂きも命も生田の海の。身の限りにて憂き業

の。春としもなき小野に出でて。 

シテ／ツレ ：下歌『若菜摘むいく里人の跡ならん雪間あまたに

野はなりぬ。上歌『道なしとても踏み分けて。道
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なしとても踏み分けて。野澤の若菜今日摘まん。

雪間を待つならば若菜ももしや老いもせん…
45

  

ฌิเตะ:  ท่ีน่ีนั้นห่างไกลย่ิงนัก ตัวข้านั้นต่างจากเหล่าผู้คนในเมืองหลวง 

เน่ืองจากเป็นเพียงหญิงบ้านนอกผู้ห่างไกล ดังนั้นการใช้ชีวิตจึงเตม็

ไปด้วยความยากล าบาก ถึงกระนั้นตราบท่ียงัมีชีวิตอยู่ถึงจะ

ยากล าบากกต้็องอยู่ให้ได้  ตอนน้ีแมท่ี้ทุ่งจะยงัคงปกคลุมไปดว้ย

หิมะ(อากาศยงัไม่เหมือนในฤดูใบไม้ผลิ)แต่กอ็อกไปท่ีทุ่งกันเถอะ 

ฌิเตะ/ท์ซุเระ:  รอยเท้าท่ีเหยียบย า่ลงไปของคนในหมู่บ้านไม่รู้ตั้งก่ีคน ท่ี

ออกมาเกบ็สมนุไพรอ่อนกัน  ท าให้หิมะได้หายไปบ้างแล้ว  

ในทุ่งหญ้าแห่งนี ้(เพราะหิมะ) ท าให้ทางเดินหายไป จนต้อง

เหยียบแหวกทางไป  ถึงจะเป็นเช่นนั้นวนันีก้จ็ะฝ่าหิมะแหวก

ทางไปเกบ็สมนุไพรท่ีทุ่งให้ได้ หากมวัรอให้หิมะหายไป 

สมนุไพรอ่อนคงจะแก่เกินเกบ็ 

 

  ข้อความตัวอย่าง 2 
地謡：…君

きみ

がため春
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の野
の

に出
い

でて若菜
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寒
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雪
ゆき

なが  ら摘
つ

まうよ淡雪
あはゆき

ながら摘
つ

まうよ…
46
 

 

จิอุตะอิ : …เพ่ือคุณ...ฉันจะออกไปท่ีทุ่งแล้วเกบ็สมนุไพรอ่อน หิมะได้

ร่วงหล่นมาติดชายแขนเส้ือของฉัน แม้จะยงัมีหิมะอยู่กจ็ะฝ่า

ออกไปเกบ็ แม้จะยงัมีหิมะปรอยๆอยู่กอ็อกไปเกบ็สมนุไพรกัน

เถอะ 

ข้อความตัวอย่าง 3 

                                                   
45

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5巻( 東京 : 明治書院、1931). pp. 3063 – 3064. 
46 Ibid, p. 3066. 
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地謡：…しろみ草
ぐさ

も有明
ありやけ

の。雪
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に紛
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はる

とは

白波
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の。…
47 

จิอุตะอิ : …หญ้าฌิโระมิกมี็ เพียงแต่ถกูหิมะปกคลุมไว้ ท าให้เกบ็ไม่ได้ 

ท่ีทุ่งแห่งนีส้ายลมยามเช้าท่ีหนาวเหนบ็ในฤดูใบไม้ผลิได้พัดโชย

มา ป่าสนมีหยาดน า้ท่ีละลายจากหิมะเกาะอยู่ ไม่ว่าตรงไหนต่าง

กมี็สภาพท่ีไม่เหมือนฤดูใบไม้ผลิ 

      ขอ้ความตวัอยา่ง ทั้งสามท่ียกมานั้น กล่าวถึงความพยายามฝ่าอากาศท่ีหนาวเหน็บ

ออกไปเก็บสมุนไพร อ่อนและมีการกล่าวเนน้ย  ้าถึงความหนาวเยน็จากหิมะท่ียงัคงหลงเหลืออยูใ่น

ตน้ฤดูใบไมผ้ลิ หรือสภาพทุ่งท่ียงัมีหิมะปกคลุมอยูห่ลายคร้ัง  ผูว้จิยัเห็นวา่ หิมะท่ียงัไม่หายไปในท่ีน้ี  

เป็นสัญลกัษณ์ช้ีใหเ้ห็นถึงความทุกขข์องตวัละครเอก เพราะหิมะท่ียงัคงหลงเหลืออยูเ่ปรียบไดก้บั

ความทุกขท่ี์ตวัละครเอกยงัคงมีอยู ่แมว้า่จะตายไปแลว้ ความทุกขท่ี์เคยมีมาในอดีตก็ยงัคงไม่หมดไป 

หรือแมว้า่ตวัละครเอกจะปรากฏกายในร่างแปลงของมนุษยใ์นโลกปัจจุบนัก็ตาม แต่ความทุกขท่ี์ตวั

ละครเอกมีนั้นยงัคงมีอยู ่ไม่ต่างจากตอนท่ีเป็นวญิญาณท่ีตอ้งเผชิญทุกขก์รรมในนรกอยา่งไม่มีท่ี

ส้ินสุดนัน่เอง ดงันั้นการกล่าวเนน้ย  ้าถึงความยากล าบากและความหนาวเยน็จากหิมะท่ีไม่จางหายไป

ในองกแ์รกจึงช้ีเป็นนยัใหผู้ช้มทราบถึงความทุกขอ์นัไม่มีท่ีส้ินสุดของตวัละครเอกนัน่เอง  

   นอกจากน้ี หิมะ ท่ีปรากฏในเร่ืองยงัหมายถึง ความบริสุทธ์ิ ไร้เดียงสาของตวัละคร

เอก ตามท่ี โมะริตะ โทะฌิโระ ( Morita Toshiro : 森田拾史郎)48 ไดใ้หค้วามเห็นวา่ โดยทัว่ไปชุด

ของตวัละครหญิงสาวท่ีใส่ในการแสดงละครโนคือ มิสุโกะโระโมะ ( mizugoromo : 水衣) หรือ

เรียกวา่เป็นชุดท่ีใส่ท างาน แต่ในกรณีของเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ใชชุ้ด มิสุโกะโระโมะท่ีมีพื้นหลงั

เป็นสีขาว (shiroji no mizugoromo : 白地の水衣) เป็นการสะทอ้นใหเ้ห็นภาพของแม่น ้าและภูเขาท่ี

                                                   
47

 Ibid, p. 3067 


 เป็นช่ือเรียกอีกช่ือหน่ึงของหญา้เซะริ (seri : 芹) หรือบางทีเรียกวา่ ฌิโระเนะกซุะ (shironegusa: 白根草) 

48
 森田拾史郎『能の四季』(京都：京都書院、1997).  p. 213. 


 ชุดท่ีมีชายแขนเส้ือกวา้ง โดยมากใชส้ าหรับตวัละครท่ีมีต าแหน่งหรือสถานะไม่สูง 
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หิมะยงัหลงเหลืออยู ่ไม่จางหายไป หรืออาจช้ีใหเ้ห็นถึงความบริสุทธ์ิไร้เดียงสาของหญิงสาว  ซ่ึง

ผูว้จิยัเห็นดว้ยวา่มีความเป็นไปไดท่ี้สีขาวของหิมะซ่ึงสะทอ้นผา่นการบอกเล่าของตวัละครและ

เส้ือผา้ท่ีตวัละครใส่ เป็นนยัแสดงถึงความบริสุทธ์ิ ไร้เดียงสาของตวัละครเอก ผสมผสานกบั

ช่วงเวลาในเน้ือเร่ืองท่ีเป็นช่วงเดือนกุมภาพนัธ์ ท่ีเร่ิมเขา้สู่ฤดูใบไมผ้ลิ ซ่ึงเป็นสัญลกัษณ์เปรียบไดว้า่ 

ตวัละครเอกเป็นหญิงสาววยัแรกแยม้ ท่ียงัไม่ประสีประสากบัเร่ืองทางโลกมากนกั ดงันั้นจึงอาจ

กล่าวไดว้า่ “หิมะ” ในบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  น้ีมีความหมายอ่ืนๆแฝงอยู ่คือเป็นนยัส่ือ

ใหเ้ห็นความทุกขท่ี์ยงัไม่หมดไปของตวัละครเอก และส่ือวา่ตวัละครเอกเป็นหญิงสาวเยาวว์ยัท่ี

บริสุทธ์ิไร้เดียงสานัน่เอง 

   ไม่เพียงเท่าน้ี การก าหนดใหต้วัละครเอกออกไปเก็บสมุนไพรอ่อนยงัแฝง

ความหมายเป็นนยัอ่ืนอีกดว้ย กล่าวคือ ตน้สมุนไพรอ่อนเปรียบไดก้บัตวัละครเอก  ดงัท่ี เสาวลกัษณ์ 

สุริยะวงศไ์พศาลเสนอวา่ เร่ืองราวการเก็บสมุนไพรอ่อนของตวัละครเอกท่ีมีความส าคญัอยา่งมาก

ในองกแ์รกซ่ึงดูเหมือนจะไม่สัมพนัธ์กบัเน้ือหาในองกห์ลงันั้นมีความเช่ือมโยงกบัเน้ือหาของเร่ือง 

กล่าวคือ ตวัละครเอก (อุนะอิ โอะโตะเมะ) ซ่ึงเป็น หญิงสาวอายนุอ้ยและมีหนา้ตารูปร่างงดงาม แต่

ตอ้งมาตายตั้งแต่เยาวว์ยั จึง เป็นท่ีน่าเสียดายท่ีไม่มีใครไดเ้ชยชม  เหมือนตน้สมุนไพรอ่อนท่ีจะไม่มี

ใครไดเ้ก็บเอาไปใชป้ระโยชน์หากมวัแต่รอชา้  และการเก็บสมุนไพรนั้นยงัเป็นการประชดเสียดสี

โชคชะตาของตวัละครเอกท่ีตอ้งตายแต่เยาวว์ยัและทนทุกขท์รมานในนรก เพราะสมุนไพรเป็นนยั

ส่ือถึงสุขภาพ การมีชีวติยนืยาว ซ่ึงสอดคลอ้งกบัการท่ีตวัละครอุนะอิ โอะโตะเมะออกมาถ่ายทอด

เร่ืองราวในอดีตของตนวา่เป็นหญิงสาวท่ีมีรูปร่างหนา้ตางดงามแต่ตอ้งมาตายตั้งแต่ยงัเยาวว์ยั  จึง

อาจกล่าวไดว้า่ผูแ้ต่งก าหนดใหต้วัละครเอกออกมาเก็บสมุนไพรอ่อนนั้นเป็นการเตรียมอารมณ์ผูช้ม

ใหท้ราบลกัษณะและเร่ืองราวของตวัละครเอกนัน่เอง49 

   การออกมาเก็บสมุนไพรเป็นกิจกรรมหน่ึงซ่ึงเป็นสัญลกัษณ์แสดงใหเ้ห็นภาพวถีิ

ชีวติประจ าวนัของคนในหมู่บา้นอนัแสนสงบ และสภาพบรรยากาศในฤดูใบไมผ้ลิซ่ึงดูงดงามขดักบั

                                                   
49

 Saowalak Suriyawongpaisal, ‚Intertextuality in the ‘Yamato monogatari Plays’ of the Nō Theater,’‛ (Doctoral 

dissertation, Department of East Asian Languages and Civillizations, Harvard University, 1995)  p.  45. 
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ฉากนรกท่ีดูรุนแรงอยา่งมากในองกห์ลงั อยา่งไรก็ตามงานของ วะกิตะ ฮะรุโกะ 50 ไดใ้หค้  าอธิบายวา่ 

ยิง่ในองกแ์รกมีการบรรยาย หรือยกกลอนมาใชส้ร้างบรรยากาศตอนท่ีหญิงชาวบา้นออกมาเก็บ

สมุนไพรใหดู้สนุกสนาน ร่ืนเริงมากแค่ไหน ก็ยิง่เป็นการตอกย  ้าถึงความเศร้า ความทุกขท์รมานของ

ตวัละครเอกท่ีจะไดรั้บในองกห์ลงัมากยิง่ข้ึนเท่านั้น จากความเห็นของ วะกิตะ ผูว้จิยัมีความเห็นไป

ในทิศทางเดียวกนัวา่ ฉากเก็บสมุนไพรในองกแ์รกนั้นมีความเช่ือมโยงกบัฉากนรกในองกห์ลงั โดย

ผูแ้ต่งใชภ้าพท่ีขดัแยง้กนั กล่าวคือ ในโลกมนุษยผ์ูแ้ต่งวางภาพตวัละครและเร่ืองราวใหมี้ลกัษณะ

เรียบง่าย โดยก าหนดใหต้วัละครเอกเป็นหญิงชาวบา้นออกมาเก็บสมุนไพร ฉากท่ีใชแ้สดงใหเ้ห็น

ความหนาวเยน็ ส่วนในโลกหลงัความตาย ผูแ้ต่งแสดงภาพท่ีดูโหดร้ายรุนแรง ฉากท่ีใชเ้ป็นนรกท่ี

ใหค้วามรู้สึกร้อนระอุดว้ยเปลวเพลิง ผูว้จิยัเห็นวา่เหตุท่ีผูแ้ต่งก าหนดใหอ้งกแ์รกและองกห์ลงัมี

ความแตกต่างกนัอยา่งมาก เพราะตอ้งการใหผู้ช้มเกิดความรู้สึกสะเทือนอารมณ์กบัโชคชะตาของตวั

ละครมากยิง่ข้ึนนัน่เอง  

   นอกจากน้ี สาเหตุท่ีผูแ้ต่งก าหนดใหฉ้ากการออกไปเก็บสมุนไพรอ่อนของหญิง

สาวเป็นทุ่ง อิกุตะ นั้น โจะ เทกนั51 ไดใ้หค้วามเห็นวา่ ท่ีผูแ้ต่งใช ้เมืองอิกุตะ  เป็นฉากเพราะตอ้งการ

ใหผู้ช้มสามารถนึกโยงไปถึงส่ิงท่ีปรากฏอยูใ่นเน้ือเร่ืองไดง่้าย เช่น การเก็บสมุนไพร นกเป็ดน ้า 

แม่น ้าอิกุตะ เป็นตน้ และเป็นการแสดงอารมณ์เสียดสีตอกย  ้าชะตากรรมของตวัละครเอก เน่ืองจาก   

อิกุตะ หมายถึง ทุ่ง(ท่ีมี)ชีวติ แต่ตวัละครเอกกลบัตอ้งมาจบชีวติลง  

   ดงันั้นการท่ีผูแ้ต่งก าหนดใหต้วัละครเอก คือ ร่างแปลงของวญิญาณ อุนะอิ 

โอะโตะเมะ ฝ่าอากาศหนาวเยน็ออกมาเก็บสมุนไพรท่ีทุ่งอิกุตะในองกแ์รกนั้น ผูว้จิยัเห็นวา่เพราะผู ้

แต่งตอ้งการบอกเป็นนยัใหผู้ช้มทราบวา่ ตวัละครเอกนั้นเป็นหญิงสาวท่ีตอ้งตายตั้งแต่เยาวว์ยั และ

ตอ้งเผชิญกบัความทุกขท่ี์ไม่มีวนัหมดส้ินไป ทั้งตอนท่ียงัมีชีวติหรือตายไปแลว้ เป็นการเตรียม

อารมณ์ใหผู้ช้มทราบลกัษณะและเร่ืองราวของตวัละครเอกท่ีจะเกิดข้ึนต่อไปนัน่เอง 

 

                                                   
50

 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』(東京 : 岩波書店、2005 年).  p. 109. 
51
 徐禎完 「『求塚』試解－その変遷過程の一端をめぐって－」『筑波大学平家部会論集 2』 

(1990 年 8 月) : 30.   
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     2.3.2.B ฉากนรก 
     ในองกห์ลงัของบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  เน้ือหาส่วนใหญ่กล่าวถึงความ

ทุกขท์รมานอยา่งแสนสาหสัในนรกของวญิญาณ อุนะอิ โอะโตะเมะ ดงัท่ีกล่าวไปแลว้ในหวัขอ้ 

2.3.1.A บาปกรรมของตวัละคร ซ่ึงผูว้จิยัไดก้ล่าวถึงบาปกรรม การชดใชก้รรมของตวัละคร ซ่ึงมี

ความเก่ียวพนักบัฉากนรกอยูม่าก แมว้า่แนวคิดท่ีใหต้วัละครตอ้งไดรั้บผลกรรมทนทุกขท์รมานใน

นรกจะมาจากอิทธิพลจากต านานเร่ืองเล่าเดิมผสมผสานกบัแนวคิดเร่ืองบาปกรรมของพุทธศาสนา 

แต่อยา่งไรก็ตามฉากนรกท่ีปรากฏในองกห์ลงัน้ีก็ไม่เก่ียวขอ้งกบัต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม

โดยตรง เพราะไม่ปรากฏเน้ือหาเก่ียวกบันรกทั้งใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และบทกลอนใน              

มนัโยฌู เลย ดงันั้นฉากนรกท่ีเพิ่มเขา้มาน้ีจึงนบัวา่เป็นเน้ือหาท่ีผูแ้ต่งบทละครโนแต่งเพิ่มข้ึนใหม่ ซ่ึง

มีการแสดงใหเ้ห็นภาพในนรกมากมาย เช่นถูกชายทั้งสองยื้อแยง่ร่าง ถูกนกเป็ดน ้าท่ีกลายร่างเป็นนก

เหล็กเจาะกินไขสมอง ถูกยกัษผ์ูคุ้มใชแ้ส้ฟาดขบัไล่ นอกจากน้ีตวัละครเอกยงัไดรั้บความทุกข์

ทรมานทั้งจากเปลวเพลิง ควนัไฟ น ้า ตอ้งพบแต่ความมืดมนหาทางออกไม่พบ เป็นตน้  

  การเพิ่มฉากนรกมากมายเหล่าน้ีเขา้มาในองกห์ลงั ท าเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัแนวคิดท่ีตอ้งการ

ใหต้วัละครชดใชก้รรมในนรก อนัมาจากการท าบาป เช่น การยดึติด การฆ่าสัตว ์และยงัท าเพื่อให้

ผูช้มเกิดความกลวั ไม่กลา้ท่ีจะท าบาปทั้งปวงตามหลกัค าสอนของพุทธศาสนา  

  ดงันั้นฉากนรกและการชดใชก้รรมในนรกของตวัละครเอกจึงเป็นการสะทอ้นแนวคิดของ

พุทธศาสนาท่ีตอ้งการสอนใหค้นท าดี ละเวน้ความชัว่ ท าใหผู้ช้มเกิดความกลวัต่อการท าบาป โดยใช้

ตวัละครเอกเป็นตวัอยา่งวา่ แมต้วัละครเอกท าบาปเพียงเท่านั้น ยงัไดรั้บความทุกขท์รมานจากผล

กรรมในนรกมากถึงเพียงน้ี ดงันั้นหากไม่อยากตกนรก จึงไม่ควรท าบาปใดๆ นัน่เอง 

 
 2.3.2.C  วธีิการช่วยเหลอืตัวละคร (การอ้างองิบทกลอนวะกะ ) 

      บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ   กล่าวไวอ้ยา่งชดัเจนวา่ พระธุดงคไ์ดส้วดอุทิศใหแ้ก่

ดวงวญิญาณของ อุนะอิ โอะโตะเมะ แต่ไม่ไดร้ะบุวา่วญิญาณของ อุนะอิ โอะโตะเมะ นั้นสามารถ

หลุดพน้ไดห้รือไม่ ในตอนทา้ยขององกห์ลงักล่าวไวเ้พียงวา่ หลงัจากท่ีวญิญาณของอุนะอิ                

โอะโตะเมะ เล่าถึงความทุกขท์รมานท่ีไดเ้ผชิญมาในนรก ทนทุกขอ์ยูถึ่งสามปีสามเดือน จนในท่ีสุด

ความน่าสะพรึงกลวัในนรกก็หายไปเหลือเพียงความมืดมิด จนวญิญาณของอุนะอิ โอะโตะเมะตอ้ง
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ตามหาหลุมศพของตนเองวา่ โมะโตะสึกะ นั้นอยูท่ี่ไหนและเม่ือพบวญิญาณก็หายกลบัเขา้ในเนิน

ดินหลุมฝังศพของตนดงัเดิม  

เน้ือความขา้งตน้จึงอาจกล่าวไดว้า่ การสวดมนตอุ์ทิศใหแ้ก่ดวงวญิญาณของพระธุดงค์

ไม่ไดมี้ผลต่อการช่วยใหด้วงวญิญาณของอุนะอิ โอะโตะเมะ หลุดพน้จากความทุกขไ์ดเ้ลย อยา่งไรก็

ตาม โฮะริงุชิ ยะซุโอะ ( Horiguchi Yasuo : 堀口康生)52ไดก้ล่าววา่มีช่วงหน่ึงท่ีความทุกขท์รมาน

ของตวัละครวญิญาณอุนะอิ โอะโตะเมะ ไดห้ายไป ดงัขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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ฌิเตะ : ขอขอบพระคุณเจ้าค่ะ คนท่ีได้รับความทุกข์ทนมานอย่าง
ยาวนานไม่มีหยดุ พอได้รับฟังเสียงบทสวดพระธรรมแล้ว แม้
จะอยู่ท่ามกลางเปลวเพลิงหมอกควนัในนรกท่ีร้อนระอุจนมอด
ไหม้ รู้สึกราวกับความทุกข์ทรมานได้ถกูปัดเป่าไปเลก็น้อย  
ขอบพระคุณเจ้าค่ะ 

   
 จากขอ้ความท่ีขีดเส้นใต ้จะเห็นไดว้า่หลงัจากท่ีตวัละครเอกไดรั้บฟังค าสวดจาก

พระธุดงคแ์ลว้ มีชัว่ขณะหน่ึงท่ีความทุกขท์รมานจากการรับกรรมในนรกเบาบางลง ดงันั้นจึงอาจ

กล่าวไดว้า่บทสวดของพระธุดงคมี์ส่วนใหต้วัละครพน้ทุกขแ์มจ้ะเล็กนอ้ยก็ตาม  

  งานวจิยัศึกษาบทละครโนเร่ือง  โมะโตะเมะสุกะ   ท่ีผา่นมานั้นต่างใหค้วามเห็นไป

ในแนวทางเดียวกนัวา่ องกแ์รกนั้นสันนิษฐานวา่เป็นผลงานการประพนัธ์ของเสะอะมิ เน่ืองจาก

ลกัษณะการประพนัธ์ท่ีเป็นเอกลกัษณ์ในการน ากลอนต่างๆมาใช ้ ส่วนองกห์ลงัเป็นผลงานการ

ประพนัธ์ของ คนัอะมิ ท่ีเนน้การบรรยายใหเ้ห็นภาพ ซ่ึงเม่ือพิจารณาจากบทละครโนทั้งเร่ืองพบวา่มี

การอา้งอิงบทกลอนวะกะต่างๆมากถึง 12 บท โดยปรากฏในองกแ์รกถึง 11 บท และในองกห์ลงัอีก

หน่ึงบท เหตุท่ีผูแ้ต่งน าบทกลอนวะกะมาใชใ้นองกแ์รกมากถึง 11 บทนั้น ผูว้จิยัเห็นวา่นอกจากจะ

                                                   
52

 堀口康生『王朝の文学とその系譜』(大阪：:和泉書院、1991). p. 411. 
53

 佐成謙太郎『謡曲大観』( 東京 : 明治書院、1931). p. 3073. 
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เป็นเอกลกัษณ์เฉพาะในการประพนัธ์ของเสะอะมิ แลว้ ผูแ้ต่งอาจตอ้งการใชบ้ทกลอนเป็นวธีิในการ

ช่วยเหลือวญิญาณของ อุนะอิ โอะโตะเมะ ใหพ้น้ทุกขอี์กทางหน่ึงก็เป็นได ้ 

   เน่ืองจากแหล่งท่ีมาเดิมของบทละครโนเร่ืองน้ีเป็นต านานเร่ืองเล่าท่ีสะเทือนใจ ไม่

วา่จะใน ยะมะโตะโมะโนะงะตะริ และ มนัโยฌู ต่างก็มีการกล่าวถึงความรู้สึกเศร้าสะเทือนใจของผู ้

ท่ีเดินทางผา่นไปมาบริเวณหลุมศพของทั้งสาม หรือ ความรู้สึกของผูป้ระพนัธ์กลอนเองวา่ รู้สึกเศร้า

เสียใจเม่ือนึกถึงเร่ืองในอดีต ต านานของหลุมศพ เม่ือผูแ้ต่งไดน้ าต านานเร่ืองเล่าน้ีมาปรับเปล่ียน

ดดัแปลงสร้างเป็นบทละครโน จึงเป็นไปไดว้า่การน าบทกลอนวะกะหลายบทมาใชใ้นองกแ์รก 

นอกจากจะเพื่อบรรยายฉากและสร้างอารมณ์ใหผู้ช้มคลอ้ยตามไดง่้ายแลว้ ยงัเป็นการช่วยปลอบ

ประโลมวญิญาณอีกวธีิหน่ึงดว้ย  

  เน่ืองจากบทน าท่ีเขียนดว้ยตวัอกัษรญ่ีปุ่น หรือ คะนะโจะ ( kanajo : 仮名序)ใน

หนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ โคะกิงวะกะฌู  『kokin wakashū : 古今和歌集』
  ท่ีเขียนโดย                   

คิโนะทซุ์ระยกิุ ( Ki no Tsurayuki : 紀貫之) ไดก้ล่าวไวว้า่  “...ส่ิงท่ีท าใหฟ้้าดินสั่นสะเทือนหรือ

แมแ้ต่เทพยดายกัษม์ารท่ีไม่อาจมองเห็นไดบ้งัเกิดความซาบซ้ึงสะเทือนอารมณ์ไดโ้ดยมิตอ้งอาศยั

พละก าลงัใดๆ ท าใหช้ายหญิงเกิดสัมพนัธ์ใกลชิ้ด อีกทั้งหล่อหลอมจิตใจนกัรบท่ีหา้วหาญให้

อ่อนโยนลงได ้ส่ิงนั้นคือบทกลอนญ่ีปุ่นนัน่เอง” (... 力をも入れずして天地を動かし、目に見え

ぬ鬼神をもあはれと思はせ、男女の仲も和らげ猛き武士の心をも慰むるは、歌なり)54  ซ่ึง

แสดงใหเ้ห็นแนวคิดท่ีวา่บทกลอนช่วยใหจิ้ตใจอ่อนโยนลงไดมี้มาตั้งแต่สมยัเฮอนั ดงันั้นจึงอาจ

กล่าวไดว้า่ผูแ้ต่งน าบทกลอนต่างๆมาใชอ้า้งอิงในบทละครโนนั้น อาจมีนยัแฝงเพื่อช่วยปลอบ

ประโลมวญิญาณของตวัละครเอกท่ีตอ้งทนทุกขท์รมานนัน่เอง 

  บทกลอนวะกะท่ีน ามาอา้งอิงในบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  มาจาก โคะคิน

วะกะฌู  ทั้งส้ิน 5 บท จากหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู  2 บท นอกจากนั้นมาจาก หนงัสือ

รวบรวมต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ   หนงัสือประชุมกวนิีพนธ์  โฮะริกะวะเฮียะกุฌุ  

                                                   


 หนงัสือรวบรวมบทกลอนวะกะเล่มแรกท่ีจกัรพรรดิทรงโปรดเกลา้ใหร้วบรวมข้ึนเม่ือปี ค.ศ. 905  มีทั้งส้ิน 20  เล่ม 


 กวท่ีีมีช่ือเสียงในสมยัเฮอนั มีชีวติในช่วงค.ศ. 868 – 945  

54
 อรรถยา สุวรรณระดา, ประวติัวรรณคดีญี่ปุ่น, (กรุงเทพฯ : ส านกัพมิพแ์ห่ง จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั , 2554). หนา้ 

43. 
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ฌินโกะกิงวะกะฌู 『Shinkokin wakashū : 新古今和歌集』
 ฌูอิวะกะฌู 『Shūiwakashū :              

拾遺和歌集』


 และ ฟูงะวะกะฌู『Fūkawakashū : 風雅和歌集』
 อยา่งละหน่ึงบท ซ่ึงบท

กลอนส่วนใหญ่ท่ีน ามาใชน้ั้นมีเน้ือหาเก่ียวกบัการเก็บสมุนไพรอ่อน หรือ สภาพอากาศท่ียงัหนาว

เยน็ในช่วงตน้ฤดูใบไมผ้ลิ ดงัเช่นตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
ตารางท่ี 6 แสดงบทกลอนท่ีกล่าวถึงการเก็บสมุนไพรอ่อนและอากาศหนาวเยน็ท่ีอา้งอิงในบทละคร 

และกลอนจากตน้ฉบบั 
บทละครโน กลอนจากต้นฉบับแหล่งทีม่าเดิม 

 

シテ： 深山
み や ま

には松
まつ

の雪
ゆき

だに消
き

えなくに。

都
みやこ

は野
の

べの若菜
わ か な

摘
つ

む。頃
ころ

にも今
いま

はなりぬら

ん。思
おも

ひやるこそゆかしけれ  

 

ฌิเตะ : ท้ังๆท่ีเขาท่ีอยู่ลึกเข้าไปนั้น หิมะท่ีปก
คลุมบนยอดสนยงัไม่จางหายไป แต่ท่ีเมือง
หลวงคงจะออกมาเกบ็สมนุไพรบริเวณทุ่งกันใน
ช่วงเวลานี ้ พอคิดดังนั้นกท็ าให้อยากลอง
ออกไปไวๆ 
 

 

深山
み や ま

には 松
まつ

の雪
ゆき

だに 消
き

えなくに 都は

野辺の 若菜摘みけり。 

（『古今和歌集』読み人知らずの歌 ） 
 

ท้ังๆท่ีเขา ท่ีอยู่ลึกเข้าไป นั้น  หิมะ ท่ีปกคลุม บน

ยอดสนยงัไม่จางหายไป แต่ท่ีเมืองหลวงค งจะ

ออกมาเกบ็สมนุไพรบริเวณทุ่งกันแล้ว 

   
(โคะกิงวะกะฌู : บทกลอนโดยกวนิีรนาม) 

 
   จากขอ้ความตวัอยา่งจะเห็นวา่ผูแ้ต่งไดน้ าบทกลอนวะกะทั้งบทมาใชอ้า้งอิง โดย

เปล่ียนค าลงทา้ยในวรรคสุดทา้ยจาก ( tsumikeri: 摘みけり) เป็น (tsumu :  摘む) เน่ืองจากค าวา่ 

                                                   


 หนงัสือรวบรวมบทกลอนวะกะท่ีอดีตจกัรพรรดิ โกะโตะบะ ( Gotobain : 後鳥羽院) ทรงโปรดเกลา้ใหร้วบรวม
ข้ึนเม่ือปี ค.ศ. 1201  มีทั้งส้ิน 20  เล่ม 


 หนึ่งในหนงัสือรวบรวมบทกลอนวะกะ ท่ีจกัรพรรดิทรงโปรดเกลา้ใหร้วบรวมข้ึน  แลว้เสร็จราวปี ค.ศ. 1005 – 

1007  มีทั้งส้ิน 20  เล่ม 


 หนึ่งในหนงัสือรวบรวมบทกลอนวะกะท่ีจกัรพรรดิทรงโปรดเกลา้ใหร้วบรวมข้ึน แลว้เสร็จราวปี ค.ศ. 1348 – 

1349  มีทั้งส้ิน 20  เล่ม 
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keri (- けり) เป็นค าช่วยกริยาท่ีใชเ้พื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึกประหลาดใจ หรือสะเทือนอารมณ์    

(eitan no joshi : 詠嘆の助詞) ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นวา่กลอนตน้ฉบบัเดิมนั้นเนน้ความรู้สึก ใน 2 วรรค

สุดทา้ย คือ “ ท่ีเมืองหลวง ป่านนีค้งออกมาเกบ็สมนุไพรท่ีบริเวณทุ่งกันแล้ว ” (都は野辺の 若菜

摘みけり) ส่วนในบทละครโน ผูแ้ต่งไดเ้ปล่ียนค าลงทา้ยใหม่เป็น ( tsumu :  摘む) ซ่ึงเป็นกริยาใน

รูปเร็นทะอิ ( rentaikei : 連体形) หรือ รูปขยายค านาม ท าใหน้ ้าหนกัท่ีตอ้งการเนน้ในบทกลอน

เปล่ียนไป โดยไม่ไดเ้นน้ท่ีความรู้สึกแค่ 2 วรรคสุดทา้ยเท่านั้น แต่ยงัรวมถึง 3 วรรคตน้ในบทกลอน

ท่ีบรรยายบรรยากาศในช่วงตน้ฤดูใบไมผ้ลิดว้ย ซ่ึงจะท าใหเ้ห็นภาพฉากท่ีฌิเตะและฌิเตะทซุ์เระพา

กนัฝ่าอากาศหนาวเยน็ออกมาเก็บสมุนไพรอ่อนเพราะถึงฤดูกาลแลว้นัน่เอง 

  นอกจากน้ียงัมีกลอนวะกะอีกบทท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัสภาพความหนาวเยน็ในช่วง

ตน้ฤดูใบไมผ้ลิ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
ตารางท่ี 7 แสดงบทกลอนท่ีกล่าวถึงการเก็บสมุนไพรอ่อนและอากาศหนาวเยน็ท่ีอา้งอิงในบทละคร 

และกลอนจากตน้ฉบบั 
บทละครโน กลอนจากต้นฉบับแหล่งทีม่าเดิม 

 

シテ：木
こ

の芽
め

も春
はる

の淡雪
あはゆき

に。森
もり

の下草
したくさ

。な

ほ寒
さむ

し 

 

ฌิเตะ: ถึงแม้ว่าจะเข้าสู่ฤดูใบไม้ผลิท่ียอดอ่อน
ของต้นไม้พากันแตกหน่อผลิบาน แต่กย็งัมีหิมะ
ปรอยๆตกลงมาทับถมกันอยู่ ในป่ายงัคงหนาว
เยน็  

 

霞立
かすみた

ち 木
こ

の芽
め

も春
はる

の 雪降
ゆ き ふ

れば 花
はな

な

き里
さと

も 花
はな

ぞ散
ち

りける。 

（『古今和歌集』紀貫之の歌 ） 

หมอกลง ในช่วงต้น ฤดูใบไม้ผลิ ยอดอ่อนของ
ต้นไม้พากันแตกหน่อผลิบาน   พอหิมะตกลงมา 
จึงท าให้หมู่บ้านท่ียามนีไ้ร้ดอกไม้ดูราวกับว่ามี
กลีบดอกไม้โปรยปรายอยู่ ท่ัว 
(โคะกิงวะกะฌู : บทกลอนโดย คิโนะทซุ์ระยกิุ) 

  
  จากขอ้ความตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ผูแ้ต่งไดย้กกลอนวะกะจากตน้ฉบบัเดิมมาใช้

อา้งอิงเพียงวรรคเดียวเท่านั้น โดยผูแ้ต่งยกกลอนวรรคน้ีข้ึนมาอา้งเพื่อบรรยายใหผู้ช้มเห็นภาพความ

ยากล าบากในการฝ่าอากาศหนาวเหน็บออกไปเก็บสมุนไพรอ่อน และใหผู้ช้มจินตนาการเช่ือมโยง

ไปถึงกลอนบทเดิมท่ีใหภ้าพความหนาวเยน็ในช่วงตน้ฤดูใบไมผ้ลิท่ีหิมะยงัคงตกลงมา นอกจากน้ี
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ประโยคท่ีวา่ “ ยอดอ่อนท่ีแตกออกมาบ่งบอกว่า เข้าสู่ฤดูใบไม้ผลิ ”  (木こ の芽
め

も春
はる

の) ยงัให้

ความหมายวา่ ตอนน้ีถึงฤดูกาลท่ีจะตอ้งออกไปเก็บสมุนไพรอ่อนแลว้ ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นภาพในช่วง

ท่ีเพิ่งจะเขา้สู่ตน้ฤดูใบไมผ้ลิฉะนั้นความหนาวเยน็ยงัคงปรากฏอยู ่นอกจากน้ีผูว้จิยัเห็นวา่หาก

พิจารณาจากค าวา่ “ยอดอ่อน” ( konome : この芽) พอ้งเสียงกบัค าวา่ “หญิงสาวคนน้ี” ( konome :          

この女) จะใหค้วามหมายนยัท่ีส่ือถึง หญิงสาวท่ีเพิ่งจะเขา้สู่วยัเจริญพนัธ์ุ ซ่ึงหมายถึงตวัละครเอก

วญิญาณของอุนะอิ โอะโตะเมะ นัน่เอง ดงันั้นเม่ือตวัละครเอกกล่าวกลอนออกมานั้นจึงไม่ไดเ้พียง

บรรยายสภาพฉากเท่านั้นแต่ยงัส่ือความหมายเป็นนยัเก่ียวกบัเร่ืองราวของตนเองอีกดว้ย  

   ผูว้จิยัจึงเห็นวา่บทกลอนต่างๆท่ีผูแ้ต่งไดน้ ามาอา้งอิงในองกแ์รกนั้น นอกจากจะท า

เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัการบรรยายฉาก และใหเ้กิดความสวยงามทางภาษาแลว้ บทกลอนวะกะ

เหล่านั้นยงัมีส่วนช่วยปลอบประโลมวญิญาณของตวัละครเอกท่ีออกมาในร่างแปลงของหญิงสาว

ชาวบา้น ดว้ยการเอ่ยกล่าวบทกลอนเหล่าน้ีขณะออกมาเก็บสมุนไพร ท าใหเ้กิดจินตนาการเช่ือมโยง

กบับทกลอนตน้ฉบบัเดิม เกิดภาพสวยงามสอดคลอ้งกบัฉาก ซ่ึงเป็นทุ่งท่ียงัมีหิมะปกคลุม พร้อมกนั

น้ียงัเป็นการถ่ายทอดเร่ืองราวของตนเองเป็นนยัใหแ้ก่ผูช้มไดรั้บรู้อีกดว้ย ดงันั้นผูว้จิยัจึงเห็นวา่ใน

บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  น้ี ผูแ้ต่งไม่ไดใ้หเ้พียงพระธุดงคส์วดอุทิศใหแ้ก่ดวงวญิญาณเพื่อ

ช่วยเหลือเท่านั้น แต่ยงัช่วยเหลือ ปลอบประโลมดวงวญิญาณโดยการใหต้วัละครไดอ้อกมาวา่กลอน

ต่างๆในองกแ์รกอีกดว้ย  

 

2.3.3 เนือ้หาและแนวคิดในต านานทีถู่กตัดออกไป  
การน าต านานเร่ืองเล่าเดิมมาดดัแปลงเป็นบทละครโน  นอกจากการดดัแปลง  การเพิ่มเติมแลว้   

ยงัมีการตดัเน้ือหาหรือแนวคิดเดิมจากต านานเร่ืองเล่าออกไป ซ่ึงเป็นธรรมดาส าหรับการน าต านาน

เร่ืองเล่าท่ีมีอยูเ่ดิมมาสร้างเป็นบทละคร  อยา่งไรก็ตามการศึกษาเปรียบเทียบบทละครกบัแหล่งท่ีมา

จากต านานเร่ืองเล่าเดิม  หากพิจารณาเร่ืองราวและแนวคิดเดิมท่ีผูแ้ต่งเลือกตดัออกไป  ไม่น ามาใส่

ในบทละครดว้ย   ยอ่มท าใหเ้ขา้ใจถึงสาระส าคญัและแก่นของเร่ืองท่ีผูแ้ต่งตอ้งการน าเสนอมาก

ยิง่ข้ึน ในบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ น้ีมีส่วนท่ีปรากฏในต านานเร่ืองเล่าเดิมแต่ไม่ปรากฏใน

บทละครดงัน้ี 
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2.3.3.A รายละเอยีดของตัวละครชายทั้งสอง 
ในต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม มีการกล่าวถึงตวัละครชายทั้งสองทั้งเร่ืองรูปลกัษณ์ 

หรือท่ีมาของชายทั้งสอง แต่ในบทละครโน กลบัไม่ปรากฏรายละเอียดเก่ียวกบัตวัละครชายทั้ง

สองมากนกั กล่าวเพียงวา่ตวัละครชายทั้งสองนั้นช่ืออะไร ดงัตารางเปรียบเทียบต่อไปน้ี 

 

ตารางท่ี 8 แสดงการเปรียบเทียบตวัละครชายทั้งสองในแหล่งท่ีมาเดิมและบทละครโน 

แหล่งทีม่าเดิม บทละครโน 

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ มันโยฌู 
(略) 一人はその國にすむ

男、姓はむばらになむあ

りける。いま一人は和泉

の國の人になむありけ

る。姓はちぬとなむいひ

ける。かくてその男ど

も、年・齢・顔容貌・人

のほど、たゞ同じばかり

なむありける。心ざしの

まさらむにこそはあはめ

とおもふに、心ざしの程

だにたゞおなじやうな

り。暮るればもろともに

来あひぬ。物をこすれ

ば、たゞ同じやうにをこ

す。いづれまされりとい

ふべくもあらず。 

(ย่อ) ชายคนหน่ึงอาศัยอยู่

เมืองเดียวกัน (ท์ซุ โนะ กุนิ) 

นั้น มีนามว่า มบุะระ ส่วน

ชายอีกคนอาศัยอยู่ ท่ีเมือง อิ

สุมิ โนะ กุนิ มีนามว่า ชินุ 

เม่ือเปรียบเทียบชายท้ังสอง 

กลอนบทที ่1809 : (略) 人
ひと

の

問
と

ふ時
とき

 茅渟壮士
ち ぬ を と こ

 菟原壮士
う な ひ を と こ

の 伏屋焚
ふ せ や た

き すすし競
きほ

ひ 

相
あひ

よばひ しける時
とき

は 

焼大刀
や き た ち

の 手
た

かみ押
お

しねり 

白真弓
し ら まゆ み

 靫
ゆき

取



り負
お

ひて 水に

入り 火にも入らむと 立ち

向ひ… 

กลอนบทที ่1809 : (ย่อ) พอถึง

เวลาให้คนมาสู่ขอ ชินุ

โอะโตะโกะ และ อุนะอิ

โอะโตะโกะ ต่างต่อสู้แข่งขนักัน

ดุเดือดสุดก าลังเพ่ือขอหญิงสาว

แต่งงาน ในช่วงเวลานั้น ต่างถือ

ดาบยาวท่ีได้รับการตีมาอย่างดี

และคันธนูสีขาว หยิบซองลูกธนู

ขึน้สะพายหลัง ต่างประจันหน้า

กันแม้จะต้องลงน า้ลุยไฟ... 

シテ： …又
また

その頃
ころ

小竹田男
さ さ だ を と こ

。 血沼
ち ぬ

の大丈夫
ま す ら を

と申
まう

しし者
もの

。かの菟名日
う な ひ

に心
こころ

をかけ。同
おな

じ日
ひ

の同
おな

じ時
とき

に。わりなき思
おも

ひの

玉章
たまづさ

を贈
おく

る。… 

ฌิเตะ : …และมีชายช่ือ ซะ

ซะดะ โอะโตะโกะ และ ชินุ 

โนะ มะซุระโอะ ท้ังสองต่าง

ตกหลุมรักอุนะอิ โอะโตะ

เมะ ท้ังสองคนต่างส่ง

จดหมายท่ีพร ่าร าพันรักมาหา

หญิงสาวในวนัและเวลา

เดียวกัน... 
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ท้ังอาย ุวยั รูปร่างหน้าตา 

สถานะ ท้ังสองต่างมีเท่า

เทียมกัน เม่ือคิดถึงความรัก

ลึกซ้ึงท่ีมอบให้แก่หญิงสาว

แล้ว กด็ูเหมือนว่าท้ังคู่จะมี

ใจรักต่อหญิงสาวไม่ต่างกัน 

เพราะเม่ือวนัเวลาผ่านไปท้ัง

คู่ต่างยงัไม่ได้มาพบหญิงสาว 

จึงส่งของก านัลมาให้ แต่กด็ู

เหมือนว่าต่างกส่็งส่ิงท่ี

เหมือนกันมาให้... 

กลอนบทที ่4211 : 古
いにしへ

に あり

けるわざの くすばしき 事

と言ひ継
つ

ぐ 千沼
ち ぬ

壮士
を と こ

 

菟原壮士
う な ひ を と こ

の うつせみの 名

を争ふと たまきはる 命
いのち

も捨てて 争ひに妻問
つ ま ど

ひしけ

る… 

กลอนบทที ่4211: มีเร่ืองราวใน

สมยัก่อนท่ีแปลกประหลาดเล่า

สืบต่อกันมาเก่ียวกับ เร่ืองราว

ของคนท่ีมีฝีมือการต่อสู้อย่างชินุ

โอะโตะโกะ และ อุนะอิ

โอะโอะโกะ ต่างต่อสู้แข่งขนักัน

เพ่ือแย่งหญิงสาวจนยอมตาย… 

 

 จากตารางแสดงการเปรียบเทียบขา้งตน้เห็นไดว้า่ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  มีการ

กล่าวถึงตวัละครชายทั้งสองละเอียดมากท่ีสุด มีการกล่าวทั้งท่ีมา ช่ือของชายทั้งสอง และยงัให้

รายละเอียดวา่ อาย ุรูปร่างหนา้ตา สถานะ ของชายทั้งสองต่างเท่าเทียมกนั ส่วนกลอนใน มนัโยฌู 

ท่ีมีการกล่าวถึงชายทั้งสองมากท่ีสุด คือกลอนบทท่ี 1809 ซ่ึงใหร้ายละเอียดวา่ชายทั้งสองช่ือ              

ชินุโอะโตะโกะ และ อุนะอิ โอะโตะโกะ ต่างใชอ้าวธุฟาดฟันกนัอยา่ดุเดือดเพื่อใหไ้ดแ้ต่งงานกบั

หญิงสาว และกลอนบทท่ี 4211 ซ่ึงกล่าววา่ชายทั้งสองมีฝีมือในการต่อสู้ จึงอาจอนุมานไดว้า่ชาย

ทั้งสอง เป็นนกัรบ ส่วนในบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ใหร้ายละเอียดเก่ียวกบัชายทั้งสอง

นอ้ยท่ีสุด บอกเพียงวา่ชายทั้งสองช่ือ ซะซะดะ โอะโตะโกะ และ ชินุ โนะ มะซุระโอะ  ทั้งคู่ไดส่้ง

จดหมายรักมาใหห้ญิงสาวในวนัและเวลาเดียวกนั เท่านั้น 

  การตดัรายละเอียดเก่ียวกบัชายทั้งสองออกไป เช่น ทอ้งถ่ินท่ีมาของชายทั้งสอง เพราะไม่

ตอ้งการใหป้ระเด็นความสัมพนัธ์ของทั้งสามเก่ียวพนักบัเร่ืองชุมชนทอ้งถ่ินหรือสังคม กล่าวคือ ใน

สมยัก่อนการรวมกลุ่มกนัของประชาชนเป็นสังคมแต่ละถ่ินมีอิทธิพลต่อวถีิการด าเนินชีวติเป็นอยา่ง
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มาก ดงัปรากฏในแหล่งท่ีมาเดิม ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ท่ีมีเร่ืองเล่าวา่ ในตอนท่ีสร้างหลุมศพให้

คนทั้งสามนั้นพอ่แม่ของมุบะระ(ชายท่ีอยูท่ี่เดียวกนักบัหญิงสาว)ไดพ้ดูข้ึนวา่เพราะชินุเป็นชายท่ีมา

จากต่างถ่ิน จึงควรไปสร้างหลุมศพท่ีบา้นเกิดตนเอง ไม่ควรมาสร้างหลุมศพท่ีเมืองทซุ์ โนะ กุนิ ท า

ใหพ้อ่แม่ของชินุตอ้งเดินทางไปขนดินจากบา้นเกิดมาสร้างหลุมศพให ้ หรือในบทกลอนบทท่ี 1809 

มีตอนท่ีเล่าวา่ หญิงสาวไปปรากฏในฝันของ ชินุ โอะโตะโกะ และกลอนบทท่ี  1811 ท่ีกล่าววา่ก่ิงไม้

เหนือหลุมศพของหญิงสาวท่ีโนม้เอียงไปทางหลุมศพของชินุ โอะโตะโกะ เพราะหญิงสาวมีใจ

ใหแ้ก่เขา  

  จากประเด็นดงักล่าวท าใหมี้งานวจิยัจ านวนมาก เช่นงานของ  โฮะริกะวะ อะกิเตะรุ 

(Horikawa Akiteru : 堀川晶輝)55 กล่าววา่เหตุท่ีอุนะอิ โอะโตะเมะ ไม่ตดัสินใจเลือก                               

ชินุ โอะโตะโกะ ทั้งๆท่ีดูเหมือนมีใจให ้เป็นเพราะการแต่งงานกบัคนจากคนละทอ้งถ่ินถือเป็นเร่ือง

ไม่เหมาะสม เพราะสมยัก่อนแรงงานเป็นส่ิงจ าเป็นต่อการพฒันาทอ้งถ่ินเป็นอยา่งมาก ดงันั้นการ

แต่งงานกบัคนในชุมชน ทอ้งถ่ินเดียวกนั ใหก้ าเนิดบุตรหลาน เป็นการสร้างแรงงานใหชุ้มชน

แขง็แกร่งข้ึน การแต่งงานกบัคนต่างถ่ินนั้นจ าเป็นตอ้งยา้ยถ่ินฐานตาม ท าใหชุ้มชนสูญเสียแรงงาน 

ดงันั้นอุนะอิ โอะโตะเมะ จึงไม่อาจตกลงเลือกใครได ้  ทั้งใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และกลอน

ใน มนัโยฌู แสดงใหเ้ห็นวา่แหล่งท่ีมา หรือ ทอ้งถ่ินท่ีอยูข่องตวัละครนั้นมีอิทธิพลต่อเน้ือเร่ืองอยูไ่ม่

นอ้ย  จึงอาจอนุมานไดว้า่เพราะผูแ้ต่งบทละครโนไม่ตอ้งการใหป้ระเด็นเก่ียวกบัเร่ืองสังคมชุมชน

เขา้มามีบทบาทต่อเน้ือหา จึงไดต้ดัรายละเอียดดงักล่าวออกไป 

   ดงันั้นการตดัรายละเอียดเก่ียวกบัชายทั้งสองออกไป ผูว้จิยัเห็นวา่เกิดจากแก่นเร่ืองของบท

ละครโนท่ีน าเสนอแนวคิดทางพุทธศาสนาเร่ืองการท าบาป ตอ้งการสอนใหค้นรู้จกัเกรงกลวัต่อ

บาป แสดงผา่นเร่ืองราวของอุนะอิ โอะโตะเมะท่ีท าบาปเพียงเล็กนอ้ยก็ยงัไดรั้บผลกรรมมากมาย 

ดงันั้นหากท าบาปมากกวา่น้ียอ่มตอ้งทนทุกขท์รมานมากกวา่น้ียิง่นกั โดยผูแ้ต่งน าเร่ืองราวของตวั

ละคร อุนะอิ โอะโตะเมะ ในต านานเร่ืองเล่าเดิมมาดดัแปลงใหม่ใหส้อดคลอ้งกบัแก่นเร่ืองดงักล่าว  

เนน้ไปท่ีบทบาท พฤติกรรม ความรู้สึกนึกคิด ของหญิงสาว มากกวา่ตวัละครชายทั้งสอง เพราะ

                                                   
55

 堀川晶輝『死してなお求める恋心「菟原娘子伝説をめぐって」』( 東京:  新典社、2008). p. 32. 
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การตดัรายละเอียดเก่ียวกบัชายทั้งสองออกไป ท าใหป้ระเด็นบาปกรรมของตวัละครหญิงสาว

เด่นชดัข้ึน นัน่เอง 

 

2.3.3.B  ตัวละครอืน่  

ตวัละครอ่ืนๆท่ีปรากฏในต านานเร่ืองเล่าจากแหล่งท่ีมาเดิม แต่ไม่ปรากฏในบทละครโน 

ไดแ้ก่ ตวัละครบิดามารดา โดยใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  กล่าวถึงทั้งตวัละครมารดาของหญิง

สาว และบิดามารดาของชายทั้งสอง ส่วน มนัโยฌู  กลอนบทท่ี 1809 และกลอนบทท่ี 4211 ก็

ปรากฏตวัละครมารดาของหญิงสาวดว้ยเช่นกนั ในขณะท่ีบทละครโนไม่ปรากฏตวัละครบิดาหรือ

มารดาเลย  

  สาเหตุท่ีบทละครโนตดัตวัละครบิดามารดาไม่วา่จะของหญิงสาว หรือ ชายทั้งสอง 

ออกไปนั้น ผูว้จิยัเห็นวา่ เน่ืองจากบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  น้ีเนน้ไปท่ีบาปกรรมของ

หญิงสาว ดงันั้นตวัละครอ่ืนๆท่ีท าใหบ้ทบาท หรือ บาปกรรมของหญิงสาวไม่ชดัเจน จึง

จ าเป็นตอ้งตดัออกไป ดงัท่ี บะบะ อะกิโกะ 56 ไดใ้หค้วามเห็นวา่ ผูแ้ต่งบทละครโนไดน้ าภาพของ 

โอะโตะเมะ มาดดัแปลงเสียใหม่  โดยการเปล่ียนใหอุ้นะอิ โอะโตะเมะ เป็นผูส้ร้างเง่ือนไขใหช้าย

ทั้งสองไปยงินกเป็ดน ้าแทนมารดา เพื่อสอดคลอ้งกบัการบรรยายภาพในนรกขมุต่างๆ  

ผูว้จิยัเห็นดว้ยกบัความเห็นของ บะบะ ดงักล่าว เน่ืองจากในต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม

อยา่ง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ นั้นเล่าวา่ เพราะมารดาของหญิงสาวเห็นวา่เวลาไดล่้วงเลยไปแลว้ 

จึงบอกกบัหญิงสาวใหต้ดัสินใจเลือกใครสักที และเป็นผูส้ร้างเง่ือนไขใหช้ายทั้งสองไปแข่งกนัยงิ

นกเป็ดน ้า แสดงใหเ้ห็นวา่ หญิงสาวนั้นถูกกดดนัเร่ืองการแต่งงานจากมารดา ดงันั้นสาเหตุท่ี

กระโดดน ้าฆ่าตวัตายจึงไม่ใช่เพียงเพราะเห็นชายทั้งสองตอ้งมาต่อสู้ทะเลาะกนัเพราะตนเอง และ 

การเห็นนกเป็ดน ้าถูกยงิ รวมทั้งหญิงสาวยงัไม่ใช่ผูท่ี้ท  าใหน้กเป็ดน ้าตอ้งตายพรากจากคู่ของมนัอีก

ดว้ย  

ส่วนบทกลอนใน มนัโยฌู ทั้งกลอนบทท่ี 1809 และ 4211 มีเน้ือหาท่ีกล่าวถึงตวัละครบิดา

มารดาคลา้ยคลึงกนัวา่ หญิงสาวไดก้ล่าวร ่ าลากบัมารดาก่อนท่ีจะกระโดดน ้าฆ่าตวัตายวา่ตนรู้สึก

                                                   
56

 馬場あき子『読んで愉しむ能の世界』( 東京:  講談社、2009). p. 81. 
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เห็นใจและเสียใจท่ีชายทั้งสองตอ้งมาทะเลาะกนัเพราะตนเอง แมว้า่ตวัละครบิดามารดาในบท

กลอน มนัโยฌู  จะมีบทบาทไม่มากนกั แต่จากจุดน้ีกลบัแสดงใหเ้ห็นวา่ ตวัละคร อุนะอิ                 

โอะโตะเมะ นั้นค านึงถึงความรู้สึกของผูอ่ื้น ซ่ึงภาพลกัษณ์จะแตกต่างจากบทละครโนท่ีตวัละคร

เอกค านึงแต่ความรู้สึกของตนเอง ไม่ไดนึ้กถึงความรู้สึกของคนอ่ืนเลย จนท าใหเ้กิดบาปข้ึน ดงันั้น

ผูว้จิยัเห็นวา่หากผูแ้ต่งบทละครโนยงัคงตวัละครมารดาไวจ้ะท าใหบ้าปกรรมของตวัละครเอกไม่

ชดัเจน และไม่สอดคลอ้งกบัการรับกรรมในนรกองกห์ลงั จึงจ าเป็นตอ้งตดัตวัละครบิดามารดา

ออกไปนัน่เอง  

 

2.4 ความเป็นเอกภาพในบทละครโน 
เน่ืองจากเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนในองกแ์รกและองกห์ลงันั้นดูเหมือนแทบจะไม่มีความเก่ียวขอ้งกนั 

กล่าวคือ ในองกแ์รกเนน้การเก็บสมุนไพรอ่อน ส่วนในองกห์ลงัเนน้ไปท่ีการบรรยายฉากนรก 

ดงันั้นบทละครโนเร่ืองน้ีจึงดูเหมือนวา่เน้ือหาในองกแ์รกไม่มีความเก่ียวขอ้งเช่ือมโยงกบัองกห์ลงั 

      อยา่งไรก็ตามหากพิจารณารายละเอียดท่ีปรากฏในเน้ือเร่ืององกแ์รกแลว้ ผูว้จิยัพบวา่มีหลาย

ประเด็นท่ีมีความสอดคลอ้งเช่ือมโยงกนั กล่าวคือ ส่ิงท่ีปรากฏในองกแ์รกนั้นมีความเช่ือมโยงให้

ผูช้มเกิดจินตนาการ หรือทราบเก่ียวกบัลกัษณะตวัละครและเร่ืองราวท่ีจะเกิดข้ึนกบัตวัละครในองก์

หลงั แมจ้ะดูเหมือนวา่ไม่มีความเช่ือมโยงกนัระหวา่งการเก็บสมุนไพรอ่อนของหญิงชาวบา้น กบั

การทนทุกขท์รมานในนรก แต่แทจ้ริงแลว้การเล่าเร่ืองดงักล่าวเป็นการปูพื้นอารมณ์ใหผู้ช้มก่อน

นัน่เอง  

      ดงัท่ีไดก้ล่าวไปแลว้ใน หวัขอ้ 2.3.2.A การสร้างเร่ืองใหต้วัละครกลบัมามีชีวติในโลกปัจจุบนั 

(การใหฌิ้เตะองกแ์รกเป็นหญิงสาวออกมาเก็บสมุนไพรอ่อน) วา่ การเก็บตน้อ่อนสมุนไพร ท่ี

กล่าวถึงบ่อยคร้ังในองกแ์รก เป็นสัญลกัษณ์ส่ือถึงการจากไปของหญิงสาวทั้งท่ีอายยุงันอ้ย ซ่ึงตน้

สมุนไพรอ่อนนั้นเปรียบไดก้บัชีวติของอุนะอิ โอะโตะเมะ ท่ีน่าจะมีคนเก็บไปใชใ้หเ้ป็นประโยชน์ 

แต่กลบัตอ้งมาตายเสียก่อน ดงัตน้สมุนไพรอ่อนท่ียงัไม่ทนัไดมี้ใครน าไปใชใ้หเ้กิดประโยชน์ 

      นอกจากน้ี หิมะและสภาพอากาศท่ีหนาวเหน็บในช่วงตน้ฤดูใบไมผ้ลิในองกแ์รก แสดงใหเ้ห็น

ถึงความทุกขท์รมานอนัไม่มีท่ีส้ินสุดของหญิงสาว  หรืออีกนยัหน่ึงอาจเป็นการเนน้เปรียบเทียบ

ความทุกขท์รมานท่ีตวัละครเอกไดรั้บ กล่าวคือ ในโลกปัจจุบนัหญิงสาวตอ้งทนทุกขท์รมานจาก
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ความหนาวเยน็ ส่วนอีกโลกหน่ึง (โลกวญิญาณหลงัความตาย) ตวัละครตอ้งทนทุกขท์รมานจาก

เปลวเพลิง ความร้อนในนรก ซ่ึงความทุกขท์ั้งในโลกมนุษยแ์ละในนรกของตวัละครเอกแมว้า่จะ

ต่างลกัษณะกนั (หนาว – ร้อน) แต่ก็เป็นความทุกขท่ี์ไม่มีวนัหมดไป ไม่มีท่ีส้ินสุดเช่นเดียวกนั  

แสดงใหเ้ห็นวา่ตวัละครไม่สามารถหลุดพน้จากความทุกขไ์ปได ้ไม่วา่จะอยูใ่นโลกไหนตวัละครก็

ยงัคงพบกบัความทุกขท์รมานไม่ต่างกนั  ซ่ึงสอดคลอ้งกบัตอนจบของเร่ืองท่ีวญิญาณของ อุนะอิ 

โอะโตะเมะ ยงัคงร ่ าร้องตามหาเนินดินหลุมฝังศพของตนเอง ดงัขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ข้อความตัวอย่าง 
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จิอุตะอิ : …เพราะหนทางกลายเป็นความมืดมิด ตอนนีจึ้งอยากจะกลับไป

ยงับ้านเพลิงตามเดิม ท่ีอยู่เม่ือครู่นีคื้อท่ีไหนกัน ท่ามกลางรอบ

ด้านท่ีมืดมิด ถามคนโน้นที คนนีที้ว่า “โมะโตะเมะสุกะ” อยู่ ท่ี

ไหน เดินไปมาร ่าร้องถามหา ในท่ีสุดกห็า“โมะโตะเมะสุกะ” 

พบ เหมือนกับน า้ค้างบนยอดหญ้าในทุ่งท่ีเงาของเขาบังอยู่นั้น

ค่อยๆแห้งเหือดจางหายไป ร่างของคนตายนั้นกไ็ด้หายไป

เช่นเดียวกัน ร่างวิญญาณของคนตายกไ็ด้เลือนหายไป  
 

ขอ้ความตวัอยา่งอยูใ่นตอนท่ีวญิญาณของอุนะอิ โอะโตะเมะ ไดช้ดใชก้รรมในนรก จนในท่ีสุด

ส่ิงท่ีทรมานต่างๆก็หายไป เหลือเพียงความมืดมิดทุกทิศทาง ท าใหว้ญิญาณของอุนะอิ โอะโตะเมะ

ร ่ าร้องตามหาเนินดินท่ีเป็นหลุมฝังศพของตนเอง แมว้า่ความทุกขท์รมานต่างๆจะหายไปแต่ก็ยงัคง

ยดึติดอยูท่ี่หลุมฝังศพของตนเอง แสดงใหเ้ห็นวา่ตวัละครนั้นไม่สามารถหลุดพน้ ซ่ึงตรงกบัช่ือของ
                                                   

57
 佐成謙太郎『謡曲大観』( 東京 : 明治書院、1931). p. 3075 – 3076. 
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บทละคร เพราะ “โมะโตะเมะ” ( motome : 求め) หมายถึง เรียกร้อง ตอ้งการ แสวงหา  ส่วน          

“สุกะ” (zuka : 塚) หมายถึง เนินดิน  ดงันั้นจึงเป็นไปไดว้า่สาเหตุท่ีบทละครโนเร่ืองน้ีมีช่ือวา่ 

“โมะโตะเมะสุกะ” แทนท่ีจะช่ือ “อุนะอิ โอะโตะเมะ” ตามช่ือตวัละครเอก หรือช่ือ “โอะโตะเมะสุ -

กะ” ตามต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม แมโ้ดยทัว่ไปสันนิษฐานกนัวา่ช่ือเร่ืองน้ีเพี้ยนเสียงมาจาก 

“โอะโตะเมะสุกะ”  แต่ผูว้จิยัสันนิษฐานวา่อาจเพราะแทจ้ริงแลว้ผูแ้ต่งบทละครโนตอ้งการให้

สอดคลอ้งกบัพฤติกรรมในตอนทา้ยเร่ือง และแสดงถึงความมีเอกภาพระหวา่งช่ือบทละครกบั

เน้ือหาในบทละครก็เป็นได ้ 

นอกจากน้ี ยงัมีความสอดคลอ้งกนัระหวา่งองกแ์รกกบัองกห์ลงัตามท่ีไดก้ล่าวไปแลว้ในหวัขอ้ 

2.3.1.A บาปกรรมของตวัละคร (หนา้ 36) ในเร่ืองการสร้างบาปกรรมใหส้อดคลอ้งกบัการรับกรรม

ในนรกอีกดว้ย  

ดงันั้นผูว้จิยัจึงเห็นวา่บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  น้ีเป็นบทละครโนท่ีมีความเป็น

เอกภาพ เน่ืองจากเน้ือหาในองกแ์รกประกอบดว้ยสัญลกัษณ์เปรียบเทียบส่ิงต่างๆท่ีเช่ือมโยง

เก่ียวพนักนักบัตวัละครเอก เป็นการช้ีน าเป็นนยัใหผู้ช้มทราบวา่ตวัละครมีลกัษณะอยา่งไร และช้ีน า

ใหผู้ช้มคาดเดาไดว้า่เร่ืองราวจะด าเนินไปเช่นไรในองกห์ลงั เช่น ตน้สมุนไพรอ่อน เปรียบไดก้บัตวั

ละครเอก หิมะและความหนาวเยน็ เปรียบไดก้บัความทุกขท์รมานอนัไม่มีท่ีส้ินสุดของหญิงสาว 

นอกจากน้ีแก่นเร่ืองท่ีวา่ดว้ยการสอนใหค้นรู้จกัเกรงกลวัต่อบาปกรรม โดยการใชภ้าพนรกท่ี

โหดร้ายมาบรรยาย การรับกรรมในนรกของตวัละครก็สร้างใหส้อดคลอ้งกบัเน้ือหาท่ีตวัละครได้

กระท าบาปเม่ือคร้ังยงัมีชีวติอยู ่ และช่ือเร่ืองของบทละครยงัสอดคลอ้งกบัพฤติกรรมในตอนทา้ยท่ี

ช้ีใหเ้ห็นวา่ตวัละครเอกยงัมีความยดึติดอยูจึ่งไม่สามารถหลุดพน้ได ้นัน่เอง 

 
2.5 บทสรุป 
     จากการเปรียบเทียบน้ือหาในบทละครโนกบัต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม คือต านานเร่ืองเล่าบท

ท่ี 147 ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และกลอนใน มนัโยฌู ผูว้จิยัพบวา่  ผูแ้ต่งน าต านานเร่ืองเล่ามา

ดดัแปลงเป็นบทละครโดยใช ้3 กลวธีิดว้ยกนั ดงัน้ี  
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1) กลวธีิการปรับเปล่ียนดดัแปลงโดยยงัคงแนวคิด หรือไดรั้บอิทธิพลจากต านานตน้ฉบบั ไดแ้ก่ 

บาปกรรมของตวัละคร   ช่ือของตวัละครชายทั้งสอง และ การตายของชายทั้งสอง  ทั้งน้ีก็เพื่อให้

สอดคลอ้งกบัแนวคิดเร่ืองบาปกรรม และความทุกขอ์นัเกิดจากการยดึติดในพุทธศาสนานัน่เอง  

2) กลวธีิการแต่งเพิ่มข้ึนโดยไม่มีความเก่ียวขอ้งเช่ือมโยงกบัต านานตน้ฉบบั  ไดแ้ก่ การสร้าง

เร่ืองใหต้วัละครเอกกลบัมามีชีวติในโลกปัจจุบนั โดยกล่าวเนน้ย  ้าเก่ียวกบัการเก็บสมุนไพรอ่อนและ

อากาศหนาวเยน็ในช่วงตน้ฤดูใบไมผ้ลิ ซ่ึงเป็นสัญลกัษณ์ช้ีน าใหผู้ช้มทราบเก่ียวกบัตวัละครเอก  

ฉากนรก สาเหตุท่ีเพิ่มเขา้มาก็เพื่อสะทอ้นเร่ืองบาปกรรมตามแนวคิดทางพุทธศาสนา และ การ

ช่วยเหลือตวัละคร โดยการใหต้วัละครเอกออกมากล่าวกลอนวะกะต่างๆในองกแ์รก เพราะกลอนวะ

กะมีส่วนช่วยในการปลอบประโลมวญิญาณ (ตวัละครไดร้ะบายความทุกขภ์ายในใจผา่นบทกลอน)  

นอกจากจะเป็นการช่วยตวัละครท่ีไม่อาจหลุดพน้วธีิหน่ึงแลว้ ยงัท าใหส้อดคลอ้งกบัการบรรยาย

ฉากอีกดว้ย 

3) กลวธีิการตดัออก ไดแ้ก่ รายละเอียดของตวัละครชายทั้งสอง และตวัละครอ่ืน เช่นตวัละคร

มารดา ก็เพื่อลดบทบาทความส าคญัของตวัละครอ่ืนๆลง และเนน้ไปท่ีบทบาท พฤติกรรม ความรู้สึก

นึกคิดของตวัละครเอก ท าใหภ้าพปากรรมของตวัละครเอกชดัเจนยิง่ข้ึน  

นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัพบวา่บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  มีความเป็นเอกภาพ เน่ืองจากช่ือ

ของบทละครส่ือใหผู้ช้มเขา้ใจถึงเร่ืองราวและพฤติกรรมของตวัละครเอกอนัเป็นบทสรุปใน

ตอนทา้ยวา่ตวัละครเอกไม่สามารถหลุดพน้จากความทุกขไ์ด ้และยงัคงยดึติดวนเวยีนยงัหลุมศพของ

ตนต่อไป และยงัมีเอกภาพในดา้นโครงเร่ืองท่ีเน้ือหาในองกแ์รก ประกอบไปดว้ยสัญลกัษณ์ต่างๆ 

เช่น สมุนไพรอ่อน หิมะและความหนาวเยน็ ท่ีช้ีน าผูช้มใหท้ราบถึงลกัษณะและเร่ืองราว

โศกนาฏกรรม รวมทั้งความทุกขข์องตวัละครเอกท่ีจะไดรั้บในองกห์ลงั และการสร้างเร่ืองใหต้วั

ละครเอกท าบาปต่อชายทั้งสองและนกเป็ดน ้าก็สอดคลอ้งกบัฉากการรับกรรมในนรกท่ีตวัละครได้

เผชิญในองกห์ลงัอีกดว้ย ซ่ึงทั้งหมดน้ีสะทอ้นแนวคิดทางพุทธศาสนาเร่ืองบาปกรรม เป็นการ

บรรยายภาพความน่ากลวัของนรก ใหผู้ช้มเกิดความกลวัไม่กลา้ท าบาป โดยใชเ้ร่ืองราวของ อุนะอิ 

โอะโตะเมะ มาเป็นตวัอยา่งนัน่เอง 
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บทที่ 3 

บทละครโนเรื่อง อุเนะเมะ『采女』 

 

3.1  แนะน าบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ โดยสังเขป 

บทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ 『Uneme: 采女』เป็นบทละครที่ไม่ปรากฏแน่ชัดว่าผู้ประพันธ์

เป็นใคร แต่ สันนิษฐานกันว่าเป็นผลงานของ เสะอะมิ โดยอ้างอิงจากบันทึกของ เสะอะ มิ ที่ชื่อว่า  

โกะอน 『Goon : 五音』มีการบันทึกบทละครเร่ือง โทะบุฮิ 『Tobuhi : 飛火』
 ซึ่งมีบทร้องหลาย

ตอน ทั้งช่วง คะตะริ  (katari : 語り) ซะฌิ (sashi : サシ) อะเงะอุตะ (ageuta :   上歌) ซะเงะอุตะ 

(sageuta : 下歌) ที่คล้ายคลึงสอดคล้องกันกับบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  และพบว่าประเด็นส าคัญ

ของเนื้อหาในบทละครเร่ือง โทะบุฮิ เกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของศาลเจ้าคะซุงะ (kasuga jinja : 

春日神社) ซึ่งปรากฏในองก์แรกของบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  เช่นกัน จึงสันนิษฐานว่าบทละคร

โนเร่ือง อุเนะเมะ  นั้นเกี่ยวพันเชื่อมโยงกับ บทละครเร่ือง โทะบุฮิ  แม้ว่าชื่อของบทละครทั้งสองจะ

แตกต่างกัน รวมทั้งบทละครโนเร่ือง โทะบุฮิ ไม่มีเน้ือหาส่วนใดเลยที่เกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับเร่ืองราว

ของ อุเนะเมะ ก็ตาม 

บทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ   เป็นบทละครโนประเภทที่ 3 (sanbanmemono : 三番目もの) 

หรือ คะท์ซุระโมะโนะ (katsuramono : 鬘物) ซึ่งส่วนใหญ่มีตัวละครเอก  หรือ ฌิเตะ  (shite :              

シテ) เป็นวิญญาณของหญิงสาวที่สง่างาม โดยในองก์แรกมักปรากฏกายในร่างแปลงเป็นหญิงสาว

ชาวบ้าน และในองก์หลังจะปรากฏกายในร่างวิญญาณที่แท้จริง ออกมาร่ายร าด้วยท่วงท านองที่ช้า 

ในบทละครโนเร่ืองนี้ตัวละครเอกเป็น วิ ญญาณของอุเนะเมะ ซึ่งเป็นหญิงสาวที่มีรูปร่างหน้าตา

                                                           


 เป็นบทละครโนที่รวบรวมหลักฐานข้อมูลต่างๆของบทละครได้ไม่ครบ หลงเหลือเพียงชื่อเรื่องและบทร้องในบาง
ท่อนเท่านั้น (sanitsukyoku : 散逸曲) 

 ชื่อเรียกของข้าราชบริพารฝ่ายหญิงที่อยู่ในวัง เป็นคนที่คอยรับใช้ดูแลข้างกายองค์จักรพรรดิหรือมเหสี มีหน้าที่
ท างานตามพระราชประสงค์หรืองานจิปาถะต่างๆ ปรากฏตั้งแต่ก่อนสมัยระบบริท์ซุเรียว (ritsuryou : 律令) (ระบบกฎหมายใน
สมันนาราและเฮอัน ราวค.ศ. 710 – 1184)โดยคัดเลือกจากหญิงสาวที่มีรูปร่างหน้าตางดงามและอยู่ในตระกูลที่มีผู้ท าหน้าที่เป็น
ผู้ดูแลเมืองต่างๆ ชื่อเรียก อุเนะเมะ หรือ อุเนะเบะ มีมาจนถึงสมัยเอะโดะ (ค.ศ. 1603 – ค.ศ. 1867)  (『大辞泉』小学館、

1998) 
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งดงาม ในตอนท้ายตัวละครเอกได้แสดงการร่ายร าโจะโนะมะอิ (jonomai : 序の舞) เพื่อถวายพร

แด่รัชสมัยและแผ่นดิน ในปัจจุบันยังมีการน าบทละครเร่ืองนี้มาแสดงอยู่ทั้งห้าส านักละครโน 
 ซึ่ง

บทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  มีตัวละครทั้งหมด ดังต่อไปนี้   

ตัวละครเอกองก์แรก (ฌิเตะองก์แรก)  :  หญิงชาวบ้าน   

ตัวละครเอกองก์หลัง (ฌิเตะองก์หลัง) :  วิญญาณของอุเนะเมะ  

ตัวละครรอง หรือ วะกิ (waki : ワキ)  : พระธุดงค์  

ตัวละครติดตามตัวละครรอง หรือ วะกิท์ซุเระ(waki tsure :ワキツレ) : พระผู้ติดตาม   

(สองรูป) 

อะอิเคียวเง็น (aikyougen : 間狂言) :  ชาวบ้าน 

 

เร่ืองย่อบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ 

เหล่าพระธุดงค์เดินทางมายังนาราและต้องการที่จะไปสักการะศาลเจ้าคะซุงะ เมื่อเดินทาง

มาถึงที่หน้าศาลเจ้า เหล่าพระธุดงค์ก็พบผู้หญิงคนหนึ่งยืนอยู่ที่นั่นจึงได้เข้าไปสอบถามประวัติความ

เป็นมาของศาลเจ้าแห่งนี้  ผู้หญิงคนนั้นจึงเล่าให้บรรดาพระธุดงค์ฟังถึงความเป็นมาและสาเหตุที่

ศาลเจ้าแห่งนี้มีต้นไม้ขึ้นหนาทึบ นอกจากนี้ ยังได้พาเหล่าพระธุดงค์ไปยังบึ งซะรุซะวะ (sarusawa 

no ike : 猿沢・猿澤の池) ที่มีชื่อเสียงและเล่าความเป็นมา ของบึงแห่งนี้ว่า ในอดีตมีผู้หญิงรูปร่าง

หน้าตางดงามคนหน่ึง เรียกกันว่า อุเนะเมะ  เป็นหญิงรับใช้อยู่ในวังและเป็นที่รักใคร่โปรดปราน

ขององค์จักรพรรดิมากแต่ต่อมาไม่นานองค์จักรพรรดินั้นก็เร่ิมเบื่อหน่าย อุเนะเมะ  จึงไม่ได้เป็นที่รัก

ใคร่โปรดปรานดังเดิม ท าให้เกิดความรู้สึกแค้นเคือง  น้อยใจ จึงตัดสินใจกระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่บึ ง

ซะรุซะวะแห่งนี้ พอเล่าถึงตรงนี้จู่ๆร่างของผู้หญิงคนนั้นก็หายลงไปในบึงซะรุซะวะ  

ขณะที่พระธุดงค์ก า ลังสวดมนต์ให้แก่วิญญาณที่หน้า บึง วิญญาณของอุเนะเมะ ก็ได้ปรากฏ

ขึ้นเพื่อกล่าวขอบคุณพระธุดงค์ และได้เล่าถึงเร่ืองราวในอดีตที่อุเนะเมะเคยได้ช่วยปลอบโยนจิตใจ

                                                           


 การร่ายร ารูปแบบหนึ่งของการแสดงละครโน เป็นการร่ายร าที่ดูสง่างามโดยช่วงเริ่มจะไม่มีดนตรีบรรเลงประกอบ  


 ห้าส านักละครโน ได้แก่ ส านักละครโฮโฌ (Houshouryū : 宝生流)  ส านักละครคิตะ (Kitaryū : 喜多流) ส านัก
ละครคนโง (Kongouryū :金剛流)  ละครคมปะรุ (Konparu :金春流) และส านักละครคันเสะ (Kanzeryū : 観世流) 
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ขององค์ชายคะสุระกิ (Kazuraki no ōkimi : 葛城 の王) เมื่อคร้ังที่เสด็จยังมิชิโนะกุ (michinoku : 陸

奥) ด้วยการกล่าวกลอน “อะซะกะยะมะ ...” (asakayama…: 浅香山...) และร่ายร า พร้อมทั้งกล่าว

อวยพรให้แก่รัชสมัยและแผ่นดิน ก่อนที่วิญญาณของอุเนะเมะจะหายกลับลงไปในบึงตามเดิม 

 

3.2 แหล่งท่ีมาเดิมของบทละครโน  

ดังที่กล่าวไปแล้วว่าบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ นั้นมีท่อนร้องหลายท่อนที่คล้ายคลึงกับ บท

ละครโนเร่ือง โทะบุฮิ จึงมีการสันนิษฐานกันว่าช่วงต้นในองก์แรกของบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  ที่

กล่าวเกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของศาลเจ้า คะซุงะ นั้นผู้แต่งบทละครได้น าท่อนร้องดังกล่าว มา

จากบทละครเร่ือง โทะบุฮิ มาปรับใช้ โดยน าท่อนร้องนั้นมาใส่ในช่วงต้นก่อน ดัดแปลงผูกเร่ือง ให้

เข้ากับต านานเร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ ที่ตายในบึงซะรุซะวะ 

นิฮนเซะท์ซุวะเด็นเซะท์ซุดะอิจิเต็น  『Nihon setsuwa densetsu daijiten : 日本説話伝説 

大事典』
1 ได้กล่าวถึงเร่ืองราวของต านานและเร่ืองเล่าที่เกี่ยวข้องกับ อุเนะเมะ ทั้งใน  นิฮนโฌะกิ

『Nihonshoki : 日本書紀』 ฟุกุโระโสฌิ『Fukurosoushi : 袋草子』  จิกกินโฌ『Jikkinshou :           

十訓抄』 มะกุระโนะโซฌิ  『Makura no soushi : 枕草子』และ ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  

『Yamato monogatari : 大和物語』บทที่ 150 แต่เร่ืองราวของ อุเนะเมะ ใน นิฮนโฌะกิ  นั้นไม่ตรง

กับเร่ืองราวของ อุเนะเมะ ในบทละครโน  อย่างไรก็ตาม ทั้งใน ฟุกุโระโสฌิ   จิกกินโฌ  และ                   

มะกุระโนะโซฌิ  นั้นมีการกล่าวถึง อุเนะเมะ ซึ่ง ใกล้เคียงกับเร่ืองเล่า ต านาน อุเนะเมะ ที่ปรากฏใน            

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ บทที่ 150 และเน่ืองจากช่วงเวลาที่ ผลงานทั้งสามชิ้นนี้แล้วเสร็จ นั้น ล้วน

เกิดขึ้น หลังจาก ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  จึงอาจอนุมานได้ว่าเร่ืองราวของ อุเนะเมะ ใน            

ฟุกุโระโสฌิ   จิกกินโฌ  และ มะกุระโนะโซฌิ  อ้างอิง  หรือได้รับอิทธิพล มาจากต านานเร่ืองเล่าใน    

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  

                                                           


 หรือ อะซะกะยะมะ (Asakayama : 安積山) เป็นชื่อของภูเขา ปัจจุบันตั้งอยู่ในจังหวัดฟุกุฌิมะ (Fukushimaken : 
福島県)  

1
 志村有弘、諏訪春雄「采女」『日本説話伝説大事典』(2000 年) :  92 – 93. 


 ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ แต่งข้ึนราวป ีค.ศ. 951,  มะกุระโนะโซฌ ิ แต่งข้ึนราวป ีค.ศ. 1000   ฟุกุโระโสฌิ  แต่ง
ข้ึนราวป ีค.ศ. 1157 และ จิกกินโฌ แต่งข้ึนราวป ีค.ศ. 1252  
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นอกจากนี้ยังปรากฏเร่ืองราว ที่หญิงสาวกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย ในบึง ซะรุซะวะ ท านอง

เดียวกันนี้ใน บันทึก  ฌิชิดะอิจิ  จุนเระอิฌิกิ『Shichidaiji junreishiki : 七大寺巡礼私記』


  และ  

บันทึก เค็งคีว โกะจุนเระอิกิ 『Kenkyū gojunreiki : 建久御巡礼記』
 เป็นต้น  

โดยเนื้อหาใน ฌิชิดะอิจิ  จุนเระอิฌิกิ  นั้นกล่าว ว่า ผู้ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายคือ พระมเหสี 

ท์ซุงุโกะ (継子) ซึ่งเป็นเหตุการณ์จริงตามประวัติศาสตร์  กล่าวคือ บันทึกว่า หลังจากจักรพรรดิ    

เฮะอิ เสะอิ  (Heizei tennou : 平城天皇) พ่ายแพ้ในการทว งบัลลังก์ คืนจากจักรพรรดิซะงะ                  

(Saga tennou :嵯峨天皇) เป็นเหตุให้พระมเหสีของจักรพรรดิเฮะอิเสะอิพระนามว่า อิเซะ โนะ อะ

ซนท์ซุงุโกะ (Ise no asontsuguko : 伊勢朝臣継子) (ต่อไปจะย่อเพียง พระมเหสี ท์ซุงุโกะ )ได้

กระโดดน้ า ปลิดพระชนม์ชีพตนเอง ที่บึงซะรุซะวะ 2 แม้ว่าผู้ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายจะไม่ได้เป็น             

“อุเนะเมะ” กล่าวคือ ไม่ได้มีสถานะเป็นนางก านัล แต่เหตุการณ์ที่ปรากฏในบันทึกนั้นเชื่อมโยงกับ

เหตุการณ์การกระโดดน้ าฆ่าตัวตายของ  อุเนะเมะ  ในบทละครโน ท าให้มีงานวิจัยที่กล่าวว่า บท

ละครโนเร่ือง อุเนะเมะ น่าจะได้รับอิทธิพลมาจากบันทึก ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ นี้เช่นกัน  

เช่น งานวิจัยของ ซะโต เคนอิชิโร (Satou Kenichirou : 佐藤健一郎) และ โทะริอิ อะกิ โอะ 

(Torii Akio :  鳥居朝雄)3 กล่าวว่า  ในบันทึก ฌิชิดะอิจิจุนเระอิฌิกิ  นั้นระบุ ว่ากลอนไว้อาลัย             

อุเนะเมะ  แต่งขึ้นโดยจักรพรรดิ ซึ่งตรงกับ บทละครโน ในขณะที่  ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  หรือ

                                                           


 บันทึกการเดินทางไปสักการะนมัสการวัด ใหญ่ทั้งเจ็ดแห่ง ในจังหวัดนารา ได้แก่วัดโทดะอิ (Toudaiji :  東大寺) 
วัดโคฟุกุ (Koufukuji :  興福寺) วัดกันโง (Gangouji : 元興寺) วัดดะอิอัน (Daianji : 大安寺) วัดซะอิดะอิ (Saidaiji : 西大

寺) วัดยะกุฌิ (Yakushiji : 薬師寺) และ วัดโฮรีว (Houryūji : 法隆寺)ในช่วงปลายสมัยเฮอัน ( ค.ศ. 1106) บันทึกรวบรวมโดย 
โอเอะ โนะ ชิกะมิชิ (ōe no chikamichi : 大江親道) 


 หรือมีอีกชื่อเรียกว่าบันทึก นันโตะ โฌะดะอิจิ เอ็งงิ  (Nanto shodaiji engi: 南都諸大寺縁起) เป็นบันทึกการ

เดินทางไปนมัสการสักการะวัดต่างๆ รวมทั้งประวัติความเป็นมาของสถานที่นั้ น แต่งข้ึนในช่วงต้นสมัยคะมะกุระ  (ปี ค .ศ. 
1191) 


 อิเซะ โนะ อะซนท์ซุงุโกะ หรือ อิเซะ โนะ อะซนท์ซุงิโกะ 

2
 佐藤健一郎、鳥居明雄「「采女」とその周辺一」『宝生』第四号 (1977 年 4 月 ): 12-13. 

3
佐藤健一郎、鳥居明雄「「采女」とその周辺一、二」『宝生』第四号、第五号 (1977 年 4,5

月 ):  11-13, 18 -20.  
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หนังสือประชุมกวีนิพนธ์ ฌูอิวะกะฌู 『Shūiwakashū : 拾遺和歌集』


  ต่างแสดงให้เห็นว่ากลอน

ดังกล่าวนั้นแต่งขึ้นโดย คะกิ  โนะ โมะโตะ โนะ ฮิโตะมะโระ  (Kakinomoto no Hitomaro :                     

柿本人麻呂) (ต่อไปจะย่อเพียง ฮิโตะมะโระ) 

นอกจากนี้  ซะโต และ โทะริอิ  ยังเสริมว่า ในบทละครโนแม้จะไม่ได้ระบุว่าจักรพรรดิดัง

กล่าวคือจักรพรรดิองค์ใด แต่ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  นั้นระบุว่าเป็น จักรพรรดินารา (Nara 

no mikado : ならの帝) ซึ่งเป็นอีกพระนามหนึ่งของจักรพรรดิ เฮะอิเสะอิ ดังนั้นต านานเร่ืองเล่า               

อุเนะเมะ หรือ เร่ืองราวของหญิงสาวที่กระโดดน้ าตายในสมัยจักรพรรดิเฮ ะอิเสะอิ จึงน่าจะเกี่ยวพัน

กับพระมเหสี ท์ซุงุโกะ ตามที่มีเร่ืองเล่าบันทึกใน ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ   และสถานที่หรือฉากที่เกิด

เหตุการณ์ คือบริเวณศาลเจ้าคะซุงะ และวัดโคฟุกุ  ซึ่งมีความเกี่ยวพันอย่างลึกซึ้งกับตระกูลฟุจิวะระ 

(Fujiwarashi : 藤原氏) ซึ่งเป็นตระกูลที่มีส่วน ในเหตุการณ์ คดีความวุ่นวาย คุซุโกะ (Kusuko no 

hen : 薬子の変)  จึงเป็นไปได้ว่าบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  น่าจะได้รับอิทธิพลจากบันทึกใน                 

ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ   

ส่วนเร่ืองราวที่ปรากฏในบันทึก เค็งคีว  โกะจุนเระอิกิ   นั้นมีเนื้อหาใกล้เคียงกับบันทึก             

ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ  แต่ไม่ได้กล่าวว่าพระมเหสี ท์ซุงุโกะ เป็นผู้กระโดดน้ าฆ่าตัวตาย กลับระบุว่า

เป็น อุเนะเมะ ซึ่งตรงกับบทละครโน 

  เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาลให้ความเห็นว่า บันทึก ฌิชิดะอิจิ  จุนเระอิฌิกิ   ไม่น่าจะเป็น

แหล่งที่มาเดิมของบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  เพราะเน้ือหาในบันทึกนั้นส่วนใหญ่ล้วนเกี่ยวกับ

ข้อมูลการเดินทางไปสักการะนมัสการยังวัดหรือศาลเจ้าต่างๆ มากกว่าประวัติของศาลเจ้าคะซุงะ

                                                           


 กลอนไว้อาลัย อุเนะเมะ ที่ขึ้นต้นด้วยวรรค “วะงิโมะโกะงะ ....” (wagimokoga…: わぎもこが...) ปรากฏใน          
ฌูอิวะกะฌู บทที่ 1289 โดยระบุว่า ฮิโตะมะโระ คือผู้ประพันธ์ 


 กวีที่มีชื่อเสียงมีชีวิตอยู่ในช่วงปลายศตวรรษที่ 7 มีผลงานจ านวนมากอยู่ใน  มันโยฌู  


 เหตุการณ์การพยายามแย่งชิงบัลลังก์ระหว่าง จักรพรรดิเฮะอิเสะอิ  และ จักรพรรดิซะงะ เกิดขึ้นในปีค .ศ. 810  

เนื่องจากจักรพรรดิเฮะอิเสะอิได้สละราชสมบัติให้แก่จักรพรรดิซะงะ เพราะพระพลานามัยอ่อนแอ แต่ ต่อมาเมื่อทรงกลับมามี
พระพลานามัยแข็งแรงเช่นเดิม นางในที่จักรพรรดิเฮะอิเสะอิทรงรักใคร่โปรดปราณนามว่า ฟุจิวะระ โนะ คุซุโกะ (Fujiwara no 
kusuko : 藤原薬子)ได้ร่วมมือวางแผนกับพี่ชายนาม ฟุจิวะระ โนะ นะกะนะริ (Fujiwara no nakanari : 藤原仲成) เพื่อโค่น
ล้มบัลลังก์จักรพรรดิซะงะ และคืนบัลลังก์ให้แก่จักรพรรดิเฮะอิเสะอิ แต่ไม่ส าเร็จ เป็นผลให้จักรพรรดิเฮะอิเสะอิทรงออกผนวช 
นะกะนะรินั้นถูกประหารชีวิต และ คุซุโกะได้ดื่มยาพิษฆ่าตัวตาย ซึ่งเป็นเหตุการณ์ส าคัญที่ท าให้ตระกูลฟุจิวะระ สายโฮะ 
(hoke : 北家) นั้นรุ่งเรืองในอ านาจ และสายฌิกิ (shiki ke : 式家) นั้นล่มสลายลง 
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หรือวัดโคฟุกุ และมีเร่ืองที่เกี่ยวกับการตายของพระมเหสี ท์ซุงุโกะ เพียง  2 บรรทัด และยังให้

ความเห็นว่า  มีความเป็นไปได้มากกว่าที่  บันทึก เค็งคีว โกะจุนเระอิกิ  จะเป็นแหล่งที่มา เดิมหลักใน

การประพันธ์บทละครเร่ือง อุเนะเมะ4 

อย่างไรก็ตามในงานของเสาวลักษณ์ ไม่ได้ระบุไว้อย่างชัดเจนว่า บทละครโนเร่ือง                 

อุเนะเมะ นั้นไม่ได้รับอิทธิพลจากบันทึก ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ   เลย และเน่ืองจากเร่ืองราวเกี่ยวกับ

หญิงสาวกระโดดน้ าฆ่าตัวตายยัง บึง  ซะรุซะวะ  ในบันทึก เค็งคีว  โกะจุนเระอิกิ   ใกล้เคียงกับ

เร่ืองราวในบันทึก ฌิชิดะอิจิ  จุนเระอิฌิกิ   ดังนั้นผู้วิจัยจึง จะน าเสนอ เฉพาะต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับ 

พระมเหสี ท์ซุงุโกะ ที่ปรากฏใน บันทึก ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ   ดังกล่าว ในฐานะหนึ่งในแหล่งที่มา

ของบทละครโนเร่ืองนี้ ซึ่งจะอธิบายในล าดับถัดไป 

นอกจากนี้เนื้อหาในองก์หลังของบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  ที่กล่าวถึงเร่ืองราวของ             

อุเนะเมะ ที่ เคยได้ช่วยปลอบโยนจิตใจขององค์ชาย  คะสุระกิ เมื่อคร้ังที่เสด็จยัง  มิชิโนะกุ ด้วยการ

กล่าวกลอน “อะซะกะยะมะ ...” และร่ายร า พร้อมทั้งกล่าวอวยพรให้แก่ รัชสมัยและ แผ่นดิน ซึ่ง

เน้ือหาในส่วนน้ีกล่าวกันว่ าอ้างอิงมาจาก คะนะโจะ (kanajo : 仮名序) ในหนังสือ ประชุมกวี

นิพนธ์  โคะกิง วะกะฌู  (kokinwakashū :古今和歌集) และกลอนที่อุเนะเมะ กล่าวต่อองค์ชาย             

คะสุระกิ นั้นยังปรากฏในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ มันโยฌู『Manyoushū : 万葉集』อีกด้วย  

เมื่อพิจารณาบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  ทั้งเร่ือง  จะพบว่า ผู้แต่งบทละครโนเร่ืองนี้ ได้น า

เร่ืองราวต่างๆจากแหล่งที่มาเดิมหลากหลาย มาอ้างอิง  ดัดแปลงและผูกให้เป็นเร่ืองเดียวกัน โดยไม่

อาจสรุปได้ว่าแท้จริงแล้ว แหล่งที่มาเดิมใดที่เสะอะมิน าใช้กันแน่  อย่างไรก็ตามสามารถแบ่งเน้ือหา

ที่มีการอ้างอิงจากแหล่งที่มาเดิมออกเป็น 3 เร่ืองด้วยกัน ดังน้ี 

                                                           
4
 Saowalak Suriyawongpaisal, ‚Intertextuality in the ‘Yamato monogatari Plays’ of the Nō Theater,’‛ (Doctoral 

dissertation, Department of East Asian Languages and Civillizations, Harvard University, 1995)  pp. 156 – 158.  


 ค าน าที่เขียนด้วยตัวอักษรญี่ปุ่น โดย คิโนะท์ซุระยุกิ (Kino tsuyayuki : 紀貫之) 


 หนังสือรวบรวมกลอนญ่ีปุ่น หรือกลอนวะกะ (waka : 和歌) เล่มแรกที่จักรพรรดิทรงโปรดเกล้าให้รวบรวมข้ึน
เมื่อ ปี ค .ศ. 905  มีทั้งสิ้น 20 เล่มโดยมีค าน าที่เขียนด้วยตัวอักษรจีน เรียกว่า มะนะโจะ (manajo : 真名序) โดย คิโนะ          
โยะฌิโมะชิ (Kino yoshimochi : 紀淑望) และค าน าที่เขียนด้วยอักษรญี่ปุ่นเรียกว่า คะนะโจะ โดย คิโนะท์ซุระยุกิ 
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1) เร่ืองราวเกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของศาลเจ้า คะซุงะ  : แหล่งที่มาเดิม ได้แก่ บท

ละครโนเร่ือง โทะบุฮิ 

2) เร่ืองเล่าเกี่ยวกับ  อุเนะเมะ  ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่บึง  ซะรุซะวะ และกลอนไว้อาลัย  

อุเนะเมะ หรือกลอน “วะงิโมะโกะงะ ... ” : แหล่งที่มาเดิม ได้แก่  ยะมะโตะ                           

โมะโนะงะตะริ  บทที่ 150, กลอนบทที่ 1289 ในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ ฌูอิวะกะฌู , 

บันทึก  ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ และ บันทึก เค็งคีว โกะจุนเระอิกิ  เป็นต้น 

3) เร่ืองเล่าเกี่ยวกับ  อุเนะเมะ  ที่กล่าวกลอนในงานเลี้ยงต้อนรับจนท าให้เจ้าชายคะสุระกิ

หายเคืองพระทัยได้  และกลอน “อะซะกะยะมะ ...” : แหล่งที่มาเดิม ได้แก่  คะนะโจะ 

ในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู และ กลอนบทที่ 3807 ในหนังสือประชุม

กวีนิพนธ์ มันโยฌู 

ในหัวข้อแหล่งที่มาเดิม ของบทละคร  ผู้วิจัยจะน าเสนอ รายละเอียดของแหล่งที่มาเดิม ที่มี

ความเกี่ยวข้องกับเนื้อหาของ อุเนะเมะ ที่ปรากฏในบทละครโน  ได้แก่  

 1) ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ บทที่ 150  

 2) เร่ืองราวการกระโดดน้ าฆ่าตัวตายของพระมเหสี ท์ซุงุโกะ ในบันทึก  ฌิชิดะอิจิ           

จุนเระอิฌิกิ   

 3) กลอนบทที่ 1289 ในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ ฌูอิวะกะฌู 

 4) คะนะโจะ ในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู  

      และ 5) กลอนบทที่ 3807 ในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ มันโยฌู ตามล าดับ 

อนึ่ง เน่ืองจาก บทละครโนเร่ือง โทะบุฮิ ที่น าท่อนร้องมาใช้ในบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  

นั้น ไม่ได้มีลักษณะเป็นต านานเร่ืองเล่า รวมทั้งไม่ เกี่ยวข้องกับต านานเร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ  ผู้วิจัย

จึงไม่น ามา อธิบายในหัวข้อนี้ แ ละเร่ืองราวการกระโดดน้ าฆ่าตัวตายของ พระมเหสี  ท์ซุงุโกะ ใน

บันทึก ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ  ผู้วิจัยจะอ้างอิงจากงานวิจัยของ ซะโต เคนอิชิโรและ โทะริอิ อะกิโอะ 

เป็นหลักรวมกับงานวิจัยอื่นๆที่เกี่ยวข้อง 
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3.2.1 หนังสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทท่ี 150 

ต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับ อุเนะเมะ ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  มีเนื้อหาคล้ายคลึง

กับต านานเร่ืองเล่าในบทละครโน แต่มีรายละเอียดมากกว่า โดยมีเนื้อหาพอสังเขป ดังนี้  

สมัยนารามีหญิงสาวที่มีต าแหน่ง  อุเนะเมะ  คนหน่ึงรูปร่างหน้าตางดงามท าหน้าที่

คอยรับใช้ปรนนิบัติองค์จักรพรรดิ มีชายหนุ่มรวมทั้งขุนนางมากมายมาขอแต่งงาน แต่  อุเนะเมะ

ปฏิเสธ เพราะหลงรักในองค์จักรพรรดิ แม้ว่าองค์จักรพรรดิจะเคยเรียกหา  อุเนะเมะ  เพียงแค่คร้ัง

เดียว (มีความสัมพันธ์กันลึกซึ้ง) แต่ความรักของ อุเนะเมะ ที่มีต่อองค์จักรพรรดินั้นมากอย่างไม่อาจ

ประเมินได้ อุเนะเมะ เฝ้าคิดถึงองค์จักรพรรดิทั้งกลางวันกลางคืน นางได้แต่ทุกข์ใจในความรักที่ ตน

มีต่อจักรพรรดิ แต่องค์จักรพรรดิกลับไม่ ได้รู้สึกเป็นพิเศษหรือ สนใจตอบรับความรู้สึกของ นางเลย  

เมื่อพบหน้า อุเนะเมะ ก็ทรงเฉยเมยเช่นเดียวกับพบเห็นข้าราชบริพารทั่วไป จนท าให้ อุเนะเมะเศร้า

โศกเสียใจจนไม่อาจจะมีชีวิตอยู่ต่อได้ ในคืนหนึ่งอุเนะเมะจึงแอบออกมาข้างนอกอย่างเงียบๆ  มายัง

บึง ซะรุซะวะ  แล้วก็ตัดสินใจกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย ภายหลังเมื่อองค์จักรพรรดิท รงทราบเร่ืองนี้ จึง

เสด็จมายังบึ ง ซะรุซะวะ  ดังกล่าว แล้วโปรดเกล้าฯ ให้คนที่ไปดูเหตุการณ์ที่บึ งกล่าวกลอน ซึ่งใน

ตอนนั้น ฮิโตะมะโระ ได้ว่ากลอนขึ้นดังนี ้

 

わぎもこの ねくたれ髪
かみ

を 猿沢
さるさわ

の 池
いけ

の玉藻
た ま も

と みるぞかなしき
5
 

สาหร่ายพืชน้้าทั้งหลายในบ่อน้้าซะรุซะวะยามนี้ราวกับผมของนางอันเป็นที่
รักที่ยาวสยายยามหลับใหล เห็นแล้วเศร้าใจยิ่งนัก 
 

และองค์จักรพรรดิทรงว่ากลอนขึ้นดังนี้ 

猿沢
さるさわ

の 池
いけ

もつらしな 吾妹子
わ ぎ も こ

が たまもかづかば 水
みづ

ぞひなまし
6 

                                                           
5

 阪倉篤義、大津有一、築島裕、阿部俊子、『竹物語・伊勢物語・大和物語』  

(東京：岩波書店、1969 年).   p. 322. 
6

 Ibid. 
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บึงซะรุซะวะ ช่างน่าแค้นใจ  ตอนที่นาง ผู้เป็นที่รักต้องสวมใส่สาหร่ายในน้้า  

(กระโดดน้้าฆ่าตัวตาย)  หากน้้าแห้งเหือดไปได้ก็คงจะดี  

หลังจากนั้นทรงให้สร้ างสุสานของอุเนะเมะขึ้นที่ริมบึ งซะรุซะวะแห่งนี้  ก่อนจะเสด็จ

กลับไป 

จะเหน็ได้ว่าเร่ืองเล่าที่เกี่ยวกับบึงซะรุซะวะที่ปรากฏในแหล่งที่มาเดิมและบทละครโนนั้นมี

ความใกล้เคียงกัน แต่ในแหล่งที่มาเดิมนั้นให้รายละเอียดมากกว่า อย่างไรก็ตามต านานเร่ืองเล่าเร่ือง 

อุเนะเมะ ในแหล่งที่มาเดิมและบทละครโนก็มีความแตกต่างกัน ดังนี ้ 

ตารางที่ 9  แสดงการเปรียบเทียบความแตกต่างด้านเน้ือหาที่เกี่ยวกับ อุเนะเมะ ในบทละครโน และ

หนังสือรวบรวมต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ บทที่ 150 

บทละครโน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ บทท่ี 150 

ตอนแรกจักรพรรดินั้นโปรดปราน  อุเนะเมะ  

มากแต่ต่อมาทรงเปลี่ยนพระทัย เบื่อหน่าย  ไม่

เรียกหา อุเนะเมะ ดังเดิม จึงเป็นเหตุให้  อุเนะเมะ 

น้อยใจและ แค้นเคืองจักรพรรดิ จนไปกระโดด

น้ าฆ่าตัวตาย 

จักรพรรดิเรียกหา อุเนะเมะ เพียงคืนเดียวเท่านั้น 

(มีความสัมพันธ์ลึกซึ้งกันคร้ังเดียว)ไม่ได้รักใคร่

โปรดปราน  อุเนะเมะ กล่าวคือ  อุเนะเมะ นั้นรัก

องค์จักรพรรดิ มากจนมิอาจหักห้ามใจได้ และ

เมื่อองค์จักรพรรดิไม่ได้รักตอบจึงทุกข์ใจมาก

จนไปกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย 

มีบทกลอน “วะงิโมะโกะงะ ... ” โดยระบุว่า

จักรพรรดิเป็นผู้นิพนธ์ และไม่ปรากฏกลอน 

“ซะรุซะวะโนะ...” (sarusawano… : 猿沢の...) 

มีบทกลอน “วะงิโมะโกะงะ...” ที่แต่งโดย ฮิโตะ

มะโระ  และกลอน “ซะรุซะวะโนะ ... ” ที

จักรพรรดิเป็นผู้นิพนธ์ 

มีการบรรยายความรู้สึกขององค์จักรพรรดิที่

เสียดายความงามในอดีตของ อุเนะเมะ เมื่อ ทรง

ทราบเร่ือง อุเนะเมะ ฆ่าตัวตาย 

 

_ 



86 

 

_ บรรยายว่า อุเนะเมะ เป็นหญิงงามที่มีชายหลาย

คนหมายปอง 

ไม่ระบุว่าเป็นจักรพรรดิองค์ใด (ame no 

makado : 天
あめ

の帝) 

จักรพรรดิแห่งนารา  

 

 ข้อแตกต่างที่ปรากฏตามตารางข้างต้น ผู้วิจัยจะอธิบายในหัวข้อที่ 3.3 เปรียบเทียบบทละคร

โนกับแหล่งที่มาของบทละครโน  

  

3.2.2 เร่ืองราวการกระโดดน  าฆ่าตัวตายของพระมเหสี  อิเซะ โนะ อะซนท์ซุงุโกะ  ใน

บันทึก ฌิชิดะอิจิจุนเระอิฌิกิ   

งานวิจัยของซะโต เคนอิชิโร และ โทะริอิ อะกิโอะ 7 กล่าวว่า ในบันทึก  ฌิชิดะอิจิ          

จุนเระอิฌิกิ   นั้นกล่าวว่าผู้ที่กระโดดน้ าตายนั้นคือ อิเซะ โนะ อะซนท์ซุงุโกะ  ซึ่งเป็นพระมเหสี ของ

จักรพรรดิเฮะอิเสะอิ  เร่ืองราวประวัติ ของพระองค์นั้นปรากฏไม่มากนัก กล่าวเพียง ว่าพระนางเป็น

ธิดาของ อิเซะ โนะ อะซน โอะกินะ (Ise no ason okina : 伊勢朝臣老人
い せ の あ そ ん お き な

) มีพระราชโอรสและพระ

ราชธิดา 5 พระองค์ (พระราชโอรส 2 พระองค์และพระราชธิดา 3 พระองค์ ) ในบันทึ ก

ประวัติศาสตร์ของญ่ีปุ่น  นิฮนโกกิ  『Nihonkouki : 日本後紀』
 มีการบันทึกว่า พระองค์

สิ้นพระชนม์ในปีโคนินที่ 3 (kounin sannen : 弘仁三年) หรือประมาณปี ค .ศ. 812 และคาดว่า

                                                           
7
 佐藤健一郎、鳥居明雄「「采女」とその周辺一〜三」『宝生』第四〜六号 (1977 年 4 - 6 月 ) 


 ได้แก่ เจ้าชายทะกะโอะกะ (Takaoka shinnou : 高岳親王) , เจ้าชายโคะเสะ (Koze shinnou :臣勢親王) , เจ้าหญิง
คะมิ-เกะโนะนะอิ (Kamike no naishinnou :上毛野内親王) , เจ้าหญิงอิโซะโนะกะมินะอิ (Iso no kami naishinnou :石上内

親王) และ เจ้าหญิงโอฮะระนะอิ (ōhara naishinnou :大原内親王) 
 บันทึกความเป็นมาประวัติศาสตร์ชาติญี่ปุ่น เป็นบันทึกเรื่องราวตั้งแต่สมัยจักรพรรดิเท็นมุ(Tenmu tennou :天武

天皇)จนกระทั่งถึงสมัยจักรพรรดิจุนนะ (Junna tennou :淳和天皇) (ค.ศ. 792 - 833) รวบรวมโดย ฟุจิวะระ โนะ ฟุยุท์ซุงุ  
(Fujiwara no Fuyutsugu : 藤原冬嗣) และ ฟุจิวะระ โนะ โอะท์ซุงุ (Fujiwara no Otsugu : 藤原緒嗣) แล้วเสร็จในปี ค .ศ. 840 
มีทั้งสิ้น 40 เล่ม ปัจจุบันคงเหลือให้เห็นเพียง 10 เล่ม 
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พระองค์ได้ถวายตัวรับใช้จักรพรรดิเฮะอิเสะอิ ตั้งแต่ในสมัยที่จักรพรรดิเฮ ะอิเสะอิ ทรงด ารงพระยศ

เป็นเจ้าชายรัชทายาท แม้จะไม่ปรากฏเวลาที่แน่ชัดก็ตาม  

  การที่พระมเหสี ท์ซุงุโกะ กระโดดน้ าฆ่าตัวตายนั้น ซะโต เคนอิชิโร และ โทะริอิ อะกิ โอะ 

ได้ให้ความเห็นว่าเป็นเร่ืองที่สมเหตุสมผล เพราะจากเหตุการณ์คดีความวุ่นวายคุซุโกะ ที่ ฟุจิวะระ 

โนะ คุซุโกะ (Fujiwara no Kusuko : 藤原薬子) นางในที่จักรพรรดิเฮ ะอิเสะอิ ทรงรักใคร่โปรด

ปรานได้ร่วมมือวางแผนกับพี่ชายนาม ฟุจิวะระ โนะ นะกะนะริ (Fujiwara no Nakanari : 藤原仲成) 

เพื่อชิงบัลลังก์จากจักรพรรดิซะงะ  และคืนบัลลังก์ให้แก่จักรพรรดิเฮ ะอิเสะอิ (เน่ืองจากจักรพรรดิ

เฮะอิเสะอิ มีพระพลานามัยอ่อนแอจึงสละราชสมบัติให้แก่จักรพรรดิซะงะ และย้ายไปประทับที่นคร

นารา แต่เมื่อทรงกลับมามีพระพลานามัยแข็งแรงสมบูรณ์  พระองค์ต้องการบัลลังก์คืน จึงวางแผน

การชิงบัลลังก์คืน จากจักรพรรดิซะงะ ) แต่ไม่ส าเร็จ รวมทั้งการที่เจ้าชาย  ทะกะโอะกะ (Takaoka 

shinnou : 高岳親王) พระราชโอรสถูกขับให้พ้นจากต าแหน่งรัชทายาทและออก ผนวช จึงน่าจะ เป็น

เหตทุี่สร้างความสะเทือนใจต่อพระมเหสี ท์ซุงุโกะ มากพอให้ตัดสินพระทัยปลิดชีพตนเอง  

  นอกจากนี ้จักรพรรดิเฮะอิเสะอิซึ่งเป็นหนึ่งในผู้ก่อการกบฏนั้นสมควรที่จะต้องตาย แต่ตาม

ประวัติ จริงแล้ว พระองค์นั้นออกผนวช การตายของพระมเหสี ท์ซุงุโกะ จึงเป็นการสละชีพเพื่อ

ชดใช้ความผิดแทนองค์จักรพรรดิ  และเมื่อพิจารณาจากเร่ืองราวในต านานที่ว่า  อุเนะเมะ  นั้นน้อยใจ

ที่จักรพรรดิหมดรักจึงตัดสินใจกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย อาจตีความจากเหตุที่จักรพรรดิเฮ ะอิเสะอินั้น

สูญสิ้นในพระราชอ านาจ ต้องออกผนวช ตัดเร่ืองทางโลก พระองค์จึงไม่อยู่ในสถานะที่จะมอบ

ความรักให้แก่ พระมเหสี ท์ซุงุโกะ ได้ เปรียบดัง คนที่หมดรัก  หรือก็คือ จักรพรรดิที่หมดรักในตัว      

อุเนะเมะ ในต านานเร่ืองเล่านั่นเอง 

  รวมทั้งประวัติความ เป็นมาของศาลเจ้า คะซุงะ  ที่สัมพันธ์กับตระกูลฟุจิวะระโดยเฉพาะ       

ฟุจิวะระ โนะ ฟุยุท์ซุกุ (Fujiwara no Fuyutsuku : 藤原冬嗣) เน่ืองจากเป็นผู้สนับสนุนฝ่ายจักรพรรดิ

ซะงะ และท าให้แผนการชิงบัลลังก์ของ คุซุโกะ ล้มเหลว ดังนั้นต านาน  อุเนะเมะ  แห่งบึง ซะรุซะวะ 

ที่อยู่ในอาณาเขตศาลเจ้า  คะซุงะ  และวัดโคฟุกุ  ซึ่งเป็นด่ังศาลเจ้าและวัดประจ าตระกูล  ฟุจิวะระ  จึง

เป็นเหตุให้ ซะโต และโทะริอิ ตั้งข้อสันนิฐาน ว่า  เบื้องหลังการสร้างต านานเร่ืองนี้อาจเกิดจาก

ตระกูลฟุจิวะระก็เป็นได้  
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  นอกจากนี้ ซะโต และโทะริอิ ยังกล่าวเสริมว่า เน่ืองจากความเชื่อที่ว่า  ดินแดนบริเวณทุ่ง

คะซุงะ  ทั้งหมดนั้นเป็นดินแดนสุขา วดี และมีต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกั บเทพมังกรที่อาศัยอยู่ก้นบึง      

ซะรุซะวะ วิญญาณของอุเนะเมะ (เชื่อว่าแท้จริงแล้วคือวิญญาณพระมเหสี ท์ซุงุโกะ) ที่ฆ่าตัวตายและ

น่าจะกลายเป็นวิญญาณแค้นที่ตามมาคอยสาปแช่งตระกูลของจักรพรรดิซะงะ แต่เมื่อสถานที่ ที่

กระโดดน้ าฆ่าตัวตายคือบึง ซะรุซะวะ อันเป็นที่อยู่ของเทพมังกร ดังนั้นผู้แต่งจึงเปลี่ยนประเด็นเร่ือง

เล่าอุเนะเมะ ที่เชื่อว่าวิญญาณที่ตายในบึงน่าจะกลายเป็นวิญญาณแค้น  ให้กลายเป็นวิญญาณที่ปกปัก

รักษาแผ่นดินและคุ้มครองรัชสมัยแทน  

  อย่างไรก็ตาม นัมบะ คิโส (Nanba Kizou : 難波喜造)8 ได้ให้ความเห็นอีกด้านว่า ต านาน

เร่ืองเล่า อุเนะเม ะ เมื่อพิจารณาจากบทกลอนในเร่ืองบึงซะรุซะวะ ที่ปรากฏในบันทึก  ฌิชิดะอิจิ      

จุนเระอิฌิกิ  ซึ่งผู้แต่งกลอนดังกล่าวเชื่อว่าคือ จักรพรรดิเฮะอิเสะอิ กลอนนี้จึงน่าจะแต่งขึ้นจากความ

เสียพระทัยที่ พระองค์ทรงโปรดปราน คุซุโกะ มากจนเป็นเหตุให้พระมเหสี ท์ซุงุโกะ น้อยพระทัย ที่

พระองค์ไม่ทรงเสน่หาเช่นเคย เป็นเหตุให้พระมเหสี ท์ซุงุโกะ ไปกระโดดน้ าปลิดพระชนม์ ชีพ

ตนเองที่บึง แต่กลับมีบันทึกระบุว่า  พระมเหสี ท์ซุงุโกะ สวรรคตในปี ค .ศ. 812 ซึ่งหลังจากการฆ่า

ตัวตายของ คุซุโกะ ถึง 2 ป ี(คุซุโกะตายในปี ค .ศ. 810) และในขณะนั้นจักรพรรดิเฮะอิเสะอิ ได้ทรง

ออกผนวชแล้ว เหตุการณ์ดังกล่าวกับต านานจึงไม่สอดคล้องกัน ดังนั้น อุเนะเมะ ในต านานจึงไม่

น่าจะใช่พระมเหสี ท์ซุงุโกะ 

  และหากตั้งสมมติฐานว่ าผู้ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่บึง ซะรุซะวะ  แท้จริงแล้วคือ คุซุโกะ 

เพราะนางมีสถานะเป็นนางในรับใช้จักรพรรดิ ซึ่งใกล้เคียงกับต าแหน่ง  อุเนะเมะ และนาง ได้ฆ่าตัว

ตายหลังจากแผนการชิงบัลลังก์ จากจักรพรรดิ ซะงะ  ล้มเหลว อย่างไรก็ตาม ในความจริงตาม

ประวัติศาสตร์แล้ว คุซุโกะ ไม่ได้ฆ่าตัวตายด้วยการกระโดดน้ า แต่เป็นการดื่มยาพิษ ดังนั้น อุเนะเมะ 

ในต านานจึงไม่น่าจะใช่ คุซุโกะ เช่นกัน 

  จากความเห็นของ นัมบะ จึงอาจสรุปได้ว่าทั้ง พระมเหสี ท์ซุงุโกะและ คุซุโกะ ไม่ใช่คนที่

กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่ บึง ซะรุซะวะ อีกทั้งค าว่า  จักรพรรดิ แห่ง นารา ที่ปรากฏใน                                   
                                                           

8 難波喜造「処女入水伝説の意味」『奈良教育大学－国文－研究と教育』第三号 (1979 年 3 月) : 
63. 

 



89 

 

ยะมะโตะโมะโนะงะตะริ นั้นไม่อาจระบุแน่ชัดได้ว่าเป็นจักรพรรดิองค์ใด  ซึ่งมีหลายทฤษฎีด้วยกัน 

ทั้งที่ระบุว่าเป็น จักรพรรดิเฮะอิเสะอิ จักรพรรดิโฌมุ (Shoumu tennou : 聖武天皇) จักรพรรดิเท็นจิ 

(Tenji tennou :天智天皇) และ จักรพรรดิมมมุ  (Mommu tennou :文武天皇) เป็นต้น ดังนั้นจึงเป็น

การยากที่จะสรุปได้ว่า ต านานเร่ืองเล่า  อุเนะเมะ แท้จริงแล้วเป็นเช่นไร และมาจากแหล่งที่มาใดกัน 

ซึ่งเป็นไปได้ว่าอาจจะเกิดจากการน าต านานเร่ืองเล่า บทกล อน และเร่ืองจริงในประวัติศาสตร์ มาผูก

โยงเข้าให้กลายเป็นเร่ืองเดียวกัน 

  อย่างไรก็ตาม แม้ไม่อาจจะสรุปได้ชัดเจนว่า ต านานเร่ืองเล่า อุเนะเมะ มาจากต านานเร่ือง

เล่าของพระมเหสี ท์ซุงุโกะ แต่ ผู้วิจัยเห็นว่าการที่บทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  ใช้ต านานเร่ืองเล่าของ   

อุเนะเมะ ผูกเข้ากับประวัติความเป็นมาของศาลเจ้า คะซุงะ รวมทั้งตอนท้ายที่ก าหนดให้วิญญาณของ  

อุเนะเมะ  ออกมาร่ายร าอวยพรรัชสมัยและแผ่นดิน เป็นการชี้ให้เห็นว่าบทละครโนเร่ืองนี้ มีส่วน

เชื่อมโยงกับจักรพรรดิและรัชสมัย จึงเป็นไปได้ว่าบทละครเร่ือง อุเนะเมะ  น่าจะได้รับอิทธิพลจาก

ต านานเร่ืองเล่าของพระมเหสี ท์ซุงุโกะ ในการสร้างเร่ืองตามที่ ซะโต และโทะริอิ ได้น าเสนอ  

3.2.3 กลอนบทท่ี 1289 ในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์  ฌูอิวะกะฌู 

แม้ว่าในบทละครจะระบุว่ากลอน “วะงิโมะโกะงะ...” เป็นบทกลอนที่จักรพรรดินิพนธ์

เพื่อไว้อาลัยให้แก่ อุเนะเมะ แต่ ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ระบุผู้แต่งว่าเป็น ฮิโตะมะโระ ซึ่ง

กลอนดังกล่าวยังปรากฏใน ฌูอิวะกะฌู ด้วย เป็นกลอนบทที่ 1289 มีการระบุอย่างชัดเจนว่าผู้แต่งคือ 

ฮิโตะมะโระ โดยมีเน้ือหา ดังนี ้

 

猿沢
さるさは

の池に、采女
う ね べ

の身投
な

げたるを見て 

我妹
わ ぎ も

子
こ

が 寝
ね

くたれ髪
がみ

を 猿沢
さるさは

の 池の玉藻
た ま も

と 見るぞ悲
かな

しき
9
 

人 麻
まろ

 

ณ บึงซะรุซะวะ เมื่อเห็นเหตุการณ์  อุเนะเบะ (อุเนะเมะ)กระโดดน้้าฆ่า
ตัวตาย  

                                                           
9
 小町谷照彦『拾遺和歌集』(東京：岩波書店、2007 年). p. 376. 
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สาหร่ายพืชน้้าทั้งหลายในบ่อน้้าซะรุซะวะยามนี้ราวกับผมของนางอัน
เป็นที่รักที่ยาวสยายยามหลับใหล เห็นแล้วเศร้าใจยิ่งนัก 
ฮิโตะมะโระ 
 

อย่างไรก็ตาม เนื่องจากหนังสือประชุม กวีนิพนธ์  ฌูอิวะกะฌู  นั้น รวบรวมแล้วเสร็จ

ในช่วงปี ค.ศ.1005-1007 ซึ่งหลังจากหนังสือรวบรวมต านาน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ (สันนิษฐาน

ว่าแต่งขึ้นราวปี ค.ศ. 951) จึงอาจอนุมานได้ว่า  กลอนดังกล่าวถูกระบุว่า เป็นกลอนของ ฮิโตะมะโระ 

เพราะได้รับอิทธิพลจาก ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  เช่นเดียวกับ  มะกุระโนะโซฌิ   ฟุกุโระโสฌิ  และ 

จิกกินโฌ 

  3.2.4  คะนะโจะ  ในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู 

นอกจากเน้ือหาที่เกี่ยวกับต านานเร่ืองเล่า อุเนะเมะ ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่บึง          

ซะรุซะวะแล้ว  ในองก์หลังของบทละคร ตัวละครเอก - วิญญาณของอุเนะเมะ ได้เล่าเร่ืองราว ใน

อดีตของอุเนะเมะ คนหน่ึง ที่เคยได้ช่วยปลอบโยนจิตใจขององค์ชาย  คะสุระกิ  เมื่อคร้ังที่เสด็จยัง           

มิชิโนะกุ ด้วยการกล่าวกลอน “อะะซะกะยะมะ...” เน้ือหาในส่วนน้ีคล้ายคลึงกับเนื้อหาส่วนหน่ึงที่

ปรากฏในส่วน คะนะโจะ ของหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู ซึ่งมีเนื้อหาดังนี้ 

安
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山
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の
ば

言葉
こ と ば

は、采女
う ね め

の戯
たはぶ

れよりよみて、 

     葛城
かづらきの

王
おほきみ

をみちの奥
おく

へ遣
つか

はしたりけるに、国
くに

の司
つかさ

、事
こと

おろ

そかなりとて、まうけなどしたりけれど、すさまじかりければ、

采女
う ね め

なりける女
おんな

の、土器
かはらけ

とりてよめるなり。これにぞ 王
おほきみ

の心
こころ

とけにける。
10
 

บทกลอน “เขาอะซะกะ” เป็นกลอนที่อุเนะเมะได้กล่าวระหว่างหยอกล้อ 

   ตอนที่เจ้าชายคะสุระกิได้ถูกส่งไปประจ้าการยังท้องถิ่นทาง

ตะวันออกเฉียงเหนือ เจ้าหน้าที่ ขุนนางในท้องถ่ินได้ต้อนรับอย่างขอไปที  

แม้ว่าจะได้จัดเตรียม งานเลี้ยงไว้แล้ว แต่พระอารมณ์ก็ยังไม่ดีขึ้น ครั้งนั้น

                                                           
10

 小沢正夫『古今和歌集』(東京: 小学館、1979).  p. 51. 
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ได้มีหญิงสาวที่ท้าหน้าที่อุเนะเมะถือถ้วยเหล้าเข้ามาพลางรินเหล้ าและ

กล่าวกลอนบทนี้กับองค์ชาย ด้วยเหตุนี้ในที่สุดพระอารมณ์ของพระองค์จึง

ดีขึ้น 

   จะเห็นได้ว่า เน้ือหาเร่ืองเล่าของ  อุเนะเมะ  และเจ้าชาย  คะสุระกิ  ทั้งใน โคะกิงวะกะฌู  และ

บทละครโนมีเนื้อหาใกล้เคียงกันมาก  

  นอกจากนี้ยังปรากฏต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับ “ อะะซะกะยะมะ ... ”  ใน                                                                  

ยะมะโตะโมะโนะงะตะริ  บทที่ 155 ซึ่งมีเร่ืองราวต่างกันโดยสิ้นเชิงกับเร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ กับ

องค์ชาย คะสุระกิ มีเร่ืองเล่าโดยสังเขปดังนี ้ 

  ในอดีตมีธิดาผู้งดงามของขุนนางต าแหน่ง ดะอินะงน (dainagon : 大納言) ท่านหนึ่ง ได้รับ

การเลี้ยงดูมาอย่างดีด้วยหวังที่จะให้ธิดาได้ถวายตัว กับจักรพรรดิ  ต่อมามีชายคนหน่ึงที่อาศัยอยู่ใกล้

คฤหาสน์ของขุนนางได้แอบเห็นธิดาของขุนนาง เกิดตกหลุมรักจนมิอาจหักห้ามใจได้ จึงได้ลั กพา

ตัวหญิงสาวหนีไปยัง มิชิโนะกุ แล้วพาไปซ่อนไว้ที่กระท่อมบนเขา อะซะกะ อยู่กินด้วยกัน ฉันสามี 

– ภรรยาจนวันเวลาผ่านไปหญิงสาวต้ังครรภ์  ฝ่ายชายได้เดินทางลงจากเขาเพื่อไปหาของกินของใช้

เช่นที่เคยท ามา แต่คร้ังนี้หลังจากผ่านไปสามสี่วันก็ยังไม่มีวี่แววจะกลับมา หญิงสาวรู้สึกเหงาจึงออก

จากกระท่อม ไปยังบ่อน้ าพุกลางเขา เมื่อได้เห็นภาพสะท้อนเงาของตนในน้ า ท าให้หญิงสาว

ตระหนักว่ารูปร่างหน้าตาของตนได้เปลี่ยนไปอย่างสิ้นเชิง หญิงสาวตกใจและรู้สึกอับอายอย่างมาก 

จึงได้เอ่ยกลอนขึ้นว่า  

あさかやま かげさへみゆる 山の井の あさくは 人を 思ふも

のかは 

คิดว่าตัวฉันจะเป็นคนที่มีใจต้ืนเขิน (ความรัก ของฉันและความเชื่อมั่นใน

รักของเขา)ดุจดังบ่อน้้าบนเขา ที่สะท้อนเงาเ ขาอะซะกะบนผิวน้้า หรอก

หรือ มิใช่เช่นน้ันเลย 

                                                           


 แปลจากส่วนอธิบายเสริมความบทกลอน「私はあなたを深く愛していますし、またあなたの深い愛

情も信じております。」ใน『竹物語・伊勢物語・大和物語』阪倉篤義、大津有一、築島裕、阿部俊子、 

(東京：岩波書店、1969 年),  p. 327. 
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  หญิงสาวสลักกลอนนี้ไว้ที่ต้นไม้ และเมื่อกลับมายังกระท่อมหญิงสาวก็สิ้นใจตาย เมื่อชาย

คนรักเดินทางกลับมา พบกลอนที่หญิงสาวทิ้งไว้รู้สึกโศกเศร้าจนในที่สุดก็ล้มลงข้างศพตายตาม

หญิงสาว11 

  ต านานเร่ืองเล่าที่ปรากฏใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทที่ 155 นั้นแม้บทกลอนที่

กล่าวถึงเขา อะซะกะ จะเป็นกลอนบทเดียวกันกับที่บทละครโนน ามาอ้างอิง แต่ เน่ืองจากเนื้อเร่ือง

ในต านานเร่ืองเล่า ไม่เกี่ยวข้องกัน จึงไม่ อาจสรุปได้แน่ชัดว่า เสะอะมิ อ้างอิงกลอนบทนี้จาก

แหล่งที่มาใด ทั้งนี้เพราะนอกจาก โคะกิงวะกะฌู  และ ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  แล้ว ยังปรากฏ

กลอนดังกล่าวในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ มันโยฌู อีกด้วย ซึ่งผู้วิจัยจะน าเสนอในล าดับถัดไป 

  3.2.5 กลอนบทท่ี 3807  ในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์  มันโยฌ ู

นอกจากใน คะนะโจะ ของ โคะกิงวะกะฌู และ ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  แล้ว กลอน 

“อะซะกะยะมะ...” ยังปรากฏเป็นบทกลอนบทที่ 3807 ใน มันโยฌู โดยมีเนื้อหาดังนี้  
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12

 

ก้นบ่อน้้าบนเขา ที่สะท้อนเงาเ ขาอะซะกะบนผิวน้้า  ความตื้นเขินเช่นนั้น 

ไม่มีอยู่ในจิตใจของฉัน  

                                                           
11

 阪倉篤義、大津有一、築島裕、阿部俊子、『竹物語・伊勢物語・大和物語』 

(東京：岩波書店、1969 年).   pp. 326 – 327.  
12
小島憲之、木下正俊、佐竹昭広『万葉集四』 (東京：小学館、1979 年). pp. 119-120. 
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 บทกลอนนี้  จากเร่ืองที่เล่าต่อๆกันมาเล่าว่า ตอนที่องค์ชาย คะสุระกิ 

ถูกส่งไปประจ้าการยังเมือง มิชิโนะกุ ขุนนางในท้องถ่ินได้ให้การต้อนรับ

อย่างไม่สมพระเกียรติ เป็นเหตุให้องค์ชายรู้สึกไม่พอพระทัย สีพระพักตร์

แปลเปลี่ยนเป็นโกรธขึ้ ง แม้จะจัดเตรียมเคร่ืองเสวยต้อนรับก็ตาม แต่ ก็

ไม่ได้ท้าให้พระอารมณ์รื่นเริงขึ้น ในครั้งนั้นมี หญิงที่เคยเป็น  อุเนะเมะ  มา

ก่อน เป็นหญิงสาวที่มีรูปร่างหน้าตางดงาม มือซ้ายยกถ้วยเหล้าถวาย มือ

ขวาถือน้้าไว้  ตบพระเพลาขององค์ชายเบาๆ พลางเอ่ยกลอนบทนี้ออกมา 

ทันใดพระอารมณ์ที่ขุ่นเคืองก็ดีขึ้น ตลอดวันเป็นไปด้วยการดื่มที่รื่นเริง 

  โดยเป็นบทละครโนปรากฏบทกลอนที่กล่าวถึง “อะซะกะยะมะ...” ดังนี ้

安積山 影さへ見ゆる 山の井の 浅くは人を思ふかの。
13
  

คิดว่าตัวฉันจะเป็นคนที่มีใจต้ืนเขินเช่นเดียวกับ บ่อน้้าบนเขา ที่สะท้อนเงา

เขาอะซะกะบนผิวน้้าอย่างนั้นหรือ  มิใช่เช่นน้ันเลย 

ตารางที่ 10 แสดงการเปรียบเทียบบทกลอน “อะซะกะยะมะ...” ในแหล่งที่มาเดิมและบทละครโน 

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ มันโยฌู บทละครโน 

あさかやま かげさへみ

ゆる 山の井の あさく

は 人を 思ふものかは 

คิดว่าตัวฉันจะเป็นคนที่มีใจต้ืน

เขิน(ความรักของฉัน และความ

เชื่อมั่นในรักของเขา )ดุงดัง บ่อ

น้้าบนเขา ที่สะท้อนเงาเขาอะซะ

กะบนผิวน้้า หรอกหรือ มิใช่

เช่นน้ันเลย 

案
あ

積
さ

香
か

山
やま

 影さへ見ゆる 

山
やま

の井
ゐ

の 浅き心を 我
わ

が

思はなくに 

ก้นบ่อน้้าบนเขา ที่สะท้อนเงา

เขาอะซะกะบนผิวน้้า  ความ

ตื้นเขินเช่นน้ัน ไม่มีอยู่ใน

จิตใจของฉัน 

安積山 影さへ見ゆる 山

の井の 浅くは人を思ふか

の。 

คิดว่าตัวฉันจะเป็นคนที่มีใจต้ืน

เขินเช่นเดียวกับ บ่อน้้า บนเขา 

ที่สะท้อนเงาเ ขาอะซะกะบน

ผิวน้้า อย่างนั้นหรือ   มิใช่

เช่นน้ันเลย 

                                                           
13

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 1巻 ( 東京 : 明治書院、1930).  p. 408. 
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  จะเห็นว่า เน้ือหาในต านานน้ันตรงกับเร่ืองเล่า อุเนะเมะ กับ องค์ชาย คะสุระกิ ในละครโน

แต่บทกลอนที่บทละครโนอ้างอิงมาใช้นั้น กลับตรงกับบทกลอนในต านานเร่ืองเล่าตอนที่ 155 ของ 

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  อย่างไรก็ตาม แม้ว่า 2 วรรคสุดท้ายในกลอนที่ใน มันโยฌู และละครโน

จะต่างกันเล็กน้อย แต่ความหมายโดยรวมของกลอนยังคงเดิม   

  สาเหตุที่บทละครโนดัดแปลงแก้ไข หรือแต่งเพิ่มเติม หรือไม่เลือกน าส่วนใดของต านานมา

ใช้อ้างอิง ผู้วิจัยจะกล่าวต่อไปในหัวข้อ ถัดไป (เปรียบเทียบบทละครโนกับแหล่งที่มาของบทละคร

โน) 

 

3.3  เปรียบเทียบบทละครโนกับแหล่งท่ีมาของบทละครโน  

จากที่ได้กล่าวไปแล้วในหัวข้อที่ 3.2 จะเห็นได้ว่าแหล่งที่มาเดิมของ บทละครโนเร่ือง                 

อุเนะเมะ  นั้นมีแหล่งที่มาเดิมที่หลากหลาย ทั้ง ในส่วนของเร่ืองราวความเป็นมาของศาลเจ้า คะซุงะ 

ต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับอุเนะเมะ  ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่บึงซะรุซะวะ และ ต านานอุเนะเมะ กับ

องค์ชายคะสุระกิ   

ทั้งนี้เร่ืองราวที่เกี่ยวกับเร่ืองเล่าต านานมีอยู่ 2 ส่วน คือ ต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับ อุเนะเมะ  ที่

กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่บึงซะรุซะวะ ที่ปรากฏในองก์แรก และต านานอุเนะเมะกับองค์ชาย คะสุระกิ   

ที่ปรากฏในองก์หลัง หากมองเพียงผิวเผินจะเห็นว่าต านานเกี่ยวกับ อุเนะเมะ ทั้งสองไม่ได้เกี่ยวข้อง

เชื่อมโยงกัน รวมทั้งต านานดังกล่าวยังไม่มีความเกี่ยวข้องกับประวัติความเป็นมาของศาลเจ้า                

คะซุงะ จึงดูเหมือนเป็นเร่ืองราวคนละเร่ืองที่น ามาร้อยต่อกันเท่านั้น 

แต่ผู้วิจัยเห็นว่าหากพิจารณาเปรียบเทียบแหล่งที่มาเดิมกับบทละครโนแล้ว จะท าให้พบ

เหตุผลที่ผู้แต่งเลือกเร่ืองเล่าต านาน เหล่านี้ มาผูกให้เป็นเร่ืองเดียวกัน อีกทั้งเห็น ส่วนที่แสดง

วัตถุประสงค์และการตีความต านานเร่ืองเล่านีข้องผู้แต่ง อีกทั้งสามารถ เข้าใจแก่นเร่ือง แนวคิด และ

วัตถุประสงค์ของผู้แต่งบทละครโนเร่ืองนี้มากขึ้นอีกด้วย 
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ดังนั้นเพื่อให้เข้าใจแก่นเร่ือง แนวคิด และวัตถุประสงค์ที่ผู้แต่งบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ 

ต้องการน าเสนอ ในบทนี้ผู้วิจัยจะเปรียบเทียบเนื้อหาบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ กับต านานเร่ืองเล่า

จากแหล่งที่มาเดิม โดยแบ่งเป็นหัวข้อ ดังต่อไปนี้ 

3.3.1 เน้ือหาในบทละครโนที่ ปรับเปลี่ยนดัดแปลง มาจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งที่มาเดิมหรือแต่ง

เพิ่มโดยยังคงแนวคิดหรือได้รับอิทธิพลจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งที่มาเดิม 

3.3.1.A บทกลอนไว้อาลัย อุเนะเมะ 

3.3.1.B เร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่บึง ซะรุซะวะ 

3.3.1.C เร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ กับองค์ชาย คะสุระกิ 

3.3.2  เน้ือหาในบทละครโนที่ แต่งเพิ่มขึ้นใหม่ โดยไม่เกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับต านานเร่ืองเล่า

แหล่งที่มาเดิม 

3.3.2.A การหลุดพ้นของอุเนะเมะ 

3.3.2.B การอวยชัยให้พรแก่รัชสมัยและแผ่นดิน 

3.3.3 เน้ือหาและแนวคิดในต านานที่ถูกตัดออกไป  

3.3.3.A กลอนไว้อาลัยขององค์จักรพรรดิ ที่ปรากฏในหนังสือรวมต านานเร่ืองเล่า  

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ บทที่ 150  

3.3.3.B ต านานเร่ืองเล่าของกลอน “อะซะกะยะมะ...” ในหนังสือรวมต านานเร่ืองเล่า  

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ บทที่ 155 

 

3.3.1 เนื อหาในบทละครโนท่ี ปรับเปลี่ยนดัดแปลง มาจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิมหรือแต่ง

เพิ่มโดยยังคงแนวคิดหรือได้รับอิทธิพลจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม 

 3.3.1.A บทกลอนไว้อาลัย อุเนะเมะ 

ทะดะ คะสุโอะมิ (Tada Kazuomi : 多田一臣) กล่าวว่าหนังสือรวมต านานเร่ืองเล่า           

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทที่ 150 มีเนื้อหาโดยรวมใกล้เคียงกับเร่ืองเล่าของ “อุเนะเมะ ” ที่

ปรากฏในบทละครโน อย่างไรก็ตามมีหลายจุดที่บทละครโนได้ตัดทิ้งไปรวมทั้งปรับเปลี่ยน
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ดัดแปลง เช่น กลอนของ ฮิโตะมะโระ ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ได้ถูกน ามาเปลี่ยน โดยในบท

ละครโนให้เป็นกลอนที่กล่าวโดยจักรพรรดิแทน ซึ่ง กลอนเดียวกันนี้ ยังปรากฏใน มะกุระโนะโซฌิ  

หัวข้อ “บึง” (ike wa : 池は) อีกด้วย  เป็นการชี้ให้เห็นว่ากลอนบทนี้เป็นที่รู้จักแพร่หลาย

โดยเฉพาะสังคมในวังในสมัยเฮอัน ดังนั้นจึงอาจอนุมานได้ว่าคนส่วนใหญ่รู้จักบทกลอนในฐานะที่

เป็นผลงานของ ฮิโตะมะโระ14   

กลอนของ ฮิโตะมะโระ และจักรพรรดิ ที่ปรากฏใน  ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทที่ 

150 มีเนื้อหาดังนี ้

ข้อความตัวอย่าง  
 

わぎもこの ねくたれ髪
かみ

を 猿沢
さるさわ

の 池
いけ

の玉藻
た ま も

と みる

ぞかなしき
15

 

สาหร่ายพืชน้้าทั้งหลายในบึงซะรุซะวะยามนี้ราวกับผมของนาง
อันเป็นที่รักที่ยาวสยายยามหลับใหล เห็นแล้วเศร้าใจยิ่งนัก 
 

และกลอนของจักรพรรด ิมีใจความดังนี ้

ข้อความตัวอย่าง  
猿沢
さるさわ

の 池
いけ

もつらしな 吾妹子
わ ぎ も こ

が たまもかづかば 水
みづ

ぞひなまし
16 

                                                           


 （中略）猿沢の池は、采女の身投げたるを聞しめして、行幸などありけむこそ、いみじうめ

でたけれ。「寝くたれ髪を」と、人麻呂がよみけむほどなど思ふに、言ふもおろかなり。（中略）（松

尾聡、永井和子『枕草子』2001 年: 89） 

14
  多田一臣「＜采女＞の背景」『観世』第七十七巻  第十号  (2010 年 10 月) : 24. 

15
 阪倉篤義、大津有一、築島裕、阿部俊子、『竹物語・伊勢物語・大和物語』 

(東京：岩波書店、1969 年).  p. 322. 
16 Ibid,  p. 322 
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บึงซะรุซะวะ เอยช่างน่าแค้นใจ นัก  ตอนที่นางผู้เป็ นที่รักต้อง

สวมใส่สาหร่ายในน้้า(กระโดดน้้าฆ่าตัวตาย )  หากน้้าแห้งเหือด

ไปได้ก็คงจะดี  

และกลอนที่ถูกระบุว่าเป็นกลอนของจักรพรรดิที่ได้กล่าวไว้อาลัยแก่  “อุเนะเมะ”  ในบท

ละครโน มีดังนี้ 

ข้อความตัวอย่าง  

五妹子
わぎもこ

が 寝
ね

ぐたれ髪
かみ

を 猿 沢
さるさわ

の 池
いけ

の玉藻
たまも

と 見
み

るぞ

悲
かな

しき
17
  

สาหร่ายพืชน้้าทั้งหลายในบึงซะรุซะวะยามนี้ราวกับผมของนางอัน

เป็นที่รักที่ยาวสยายยามหลับใหล เห็นแล้วเศร้าใจยิ่งนัก 

 

จะเห็นว่าบทกลอนที่บทละครโนน ามาอ้างอิงนั้น ตรงกับกลอนของ ฮิโตะมะโระ ใน        

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ   ส่วนสาเหตุที่บทละครโนระบุว่า กลอนดังกล่าวเป็นกลอนของ

จักรพรรดิ มีงานวิจัยที่กล่าวถึงเร่ืองดังกล่าวมากมาย โดยสามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มความเห็น 

ได้แก่  

1) กลุ่มที่ให้ความ เห็นว่ากลอนบทนี้เป็นของ ฮิโตะโระ และเสะอะมิ น ามาดัดแปลง

เปลี่ยนให้เป็นของจักรพรรดิ โดยสัน นิษฐานจากแหล่งที่มาเดิมที่มีการกล่าวถึงกลอนบทนี้ อย่าง              

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ , มะกุระโนะโซฌิ  และ ฌูอิวะกะฌู   ที่ต่างระบุว่าบทกลอนดังกล่าว เป็น

ผลงานการประพันธ์ของ ฮิโตะมะโระ เช่น ฮะยะฌิ โนะโสะมุ (Hayashi Nozomu : 林  望) ที่ให้

ความเห็นว่า หาก เสะอะมิ ยังคงระบุว่า ฮิโตะมะโระ เป็นผู้แต่งแล้ว ตัว ฮิโตะมะโระ ย่อมต้องมี

ความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับเนื้อเร่ืองไปโดยปริยาย จะหลีกเลี่ยงที่ จะกล่าวถึงบทบาทของเขาไปไม่ได้  

ดังนั้นเสะอะมิจึงจ าเป็นต้องเปลี่ยนกลอนดังกล่าวให้เป็นกลอนของจักรพรรดิแทน เพื่อให้ใจความ

ส าคัญของเร่ืองที่เน้นเร่ืองราวระหว่าง “อุเนะเมะ” และจักรพรรดิเด่นชัดขึ้น 18 และ วินัย จามรสุริยา 

                                                           
17
佐成謙太郎『謡曲大観』第 1巻 ( 東京 : 明治書院、1931).  p. 403. 

18
 林望『能よ古典よ！』(京都 : 檜書店、2009  ). pp. 81 – 83.   
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เห็นว่าการที่เร่ือง อุเนะเมะ ระบุว่ากลอนดังกล่าวเป็นพระราชนิพนธ์ขององค์จักพรรดิ สามารถสร้าง

ความรู้สึกเศร้าโศกแก่ผู้ชมได้มากกว่าให้เป็นกลอนของ ฮิโตะมะโระ 19  

2) กลุ่มความเห็นที่กล่าวว่า กลอนบทนี้ ในแหล่งที่มาเดิมระบุ เป็นของจักรพรรดิ อยู่

แล้ว เสะอะมิไม่ได้เปลี่ยน เนื่องจากเสะอะมิน ากลอนบทนี้มาจากแหล่งที่มาเดิมที่ระบุว่ากลอนเป็น

ของจักรพรรดิ โดยสันนิษฐานจากแหล่งที่มาเดิม ได้แก่ บันทึก ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ  และบันทึก 

เค็งคีว  โกะจุนเระอิกิ  เช่น ซะโต เคนอิชิโร และ โทะริอิ อะกิโอะ 20 กล่าวว่า ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ 

ระบุว่า กลอนดังกล่าว เป็นของจักรพรรดิ และไม่ปรากฏกลอนต่อมา ของจักพรรดิ เหมือนกับบท

ละครโน ต่างจาก ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ   มะกุระโนะโซฌิ  และ ฌูอิวะกะฌู  ที่ระบุว่าเป็นกลอน

ของฮิโตะมะโระ ดังนั้นจึงอาจอนุมานว่า หากประเด็นส าคัญของต านานเร่ืองเล่านั้นเกี่ยวพันกับ

ประวัติความเป็นมาของศาลเจ้า คะซุงะ หรือ วัดโคฟุกุ จะระบุว่ากลอนดังกล่าวเป็นของจักรพรรดิ 

ซึ่งต่างจากต านานเร่ืองเล่าที่ปรากฏในวรรณคดี  ดังนั้น ซะโต และ โทะริอิ จึงเชื่อว่าแหล่งที่มาเดิมที่ 

เสะอะมิ ใช้สร้างบทละครเร่ืองนี้ คือ บันทึกที่เกี่ยวข้องกับประวัติความเป็นมาของศาลเจ้า คะซุงะ 

หรือ วัดโคฟุกุ อย่าง ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ มากกว่าแหล่งที่มาเดิมที่เป็นด้านวรรณคดี  

และเสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล กล่าวว่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ไม่ใช่แหล่งที่มา

เดิมของบทละครโนเร่ืองนี้เนื่องจาก ไม่มีเหตุผลอะไรที่ผู้แต่งจะอ้างบทกลอนดังกล่าว แล้วเปลี่ยน

ให้เป็นบทกลอนของจักรพรรดิ เพราะว่าใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ต่อจากกลอนนี้ก็มีบทกลอน

ที่ระบุว่าเป็นของจักพรรดิอยู่แล้ว21  

ผู้วิจัยเห็นว่า ไม่อาจ ที่จะสรุปให้ แน่ชัด ได้ว่าแหล่งที่มาเดิมของบทละครโนเร่ือง             

อุเนะเมะ นั้นมาจากเร่ืองใด และ เสะอะมิ อ้างอิงบทกลอนนี้จากแหล่งที่มาเดิมเร่ืองใด อย่างไรก็ตาม  

ผู้วิจัยเห็นคล้อยตามกับแนวความคิดในงานวิจัยกลุ่ม 1) ว่าการที่ เสะอะมิ เลือกระบุให้บทกลอน

ดังกล่าวเป็นของจักรพรรดิ เพราะต้องการเน้ นเร่ืองราวความสัมพันธ์ระหว่าง อุเนะเมะ และ 
                                                           

19
 วินัย จามรสุริยา, ‚ หญิงร้างรักในบทละครโนของเสะอะมิ, ‛ (วิทยานินธ์ปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต คณะ

อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยม, 2554)  หน้า 106 -107.  
20
佐藤健一郎、鳥居明雄「「采女」とその周辺一」『宝生』第四号 (1977 年 4 月 ): 11 – 13.  

21
 Saowalak Suriyawongpaisal, ‚Intertextuality in the ‘Yamato monogatari Plays’ of the Nō Theater,’ ‛ (Doctoral 

dissertation, Department of East Asian Languages and Civillizations, Harvard University, 1995)  p. 158. 
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จักรพรรดิ และ เน่ืองจากบทบาทของฮิโตะมะโระ  เป็นเพียงผู้ว่ากลอนไว้อาลัยให้แก่ อุเนะเมะ  

เท่านั้นไม่ได้มีบทบาทต่อตัวละครเอกโดยตรง การตัดบทบาทของ  ฮิโตะมะโระออกไป และระบุว่า

กลอนดังกล่าวเป็นของจักรพรรดิจึงเป็นเร่ืองที่สมเหตุสมผลมากกว่า อีกทั้งยังท าให้บทละครมี

เอกภาพมากขึ้นอีกด้วย  เพราะในองก์หลังตอนท้าย ตัวละครเอก  - วิญญาณของ อุเนะเมะได้กล่าว

สรรเสริญองค์จักร พรรดิและรัชสมัย จึงเป็นไปได้ว่าอุเนะเมะ กล่าวสรรเสริ ญเพื่อขอบคุ ณองค์

จักรพรรดิที่แต่งกลอนไว้อาลัยให้ตน 

ส่วนสาเหตุที่เสะอะมิ ไม่เลือกใช้กลอนของจักรพรรดิที่ปรากฏใน ยะมะโตะ     

โมะโนะงะตะริ  ผู้วิจัยเห็นว่า แม้ เสะอะมิ จะน าบทกลอน “วะงิโมะโกะงะ ...” นี้มาจากแหล่งที่มา

เดิมที่อ้างอิงว่ากลอนนี้เป็นของ ฮิโตะมะโระ หรือไม่ก็ตาม แต่จากแหล่งที่มาเดิมทั้งหลายส่วนใหญ่

จะปรากฏเพียงบทกลอน “วะงิโมะโกะงะ...” เท่านั้น โดยไม่ได้กล่าวถึงกลอน “ซะรุซะวะโนะ...”  

ผู้วิจัยพบว่า นอกจาก ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  แล้ว ไม่ปรากฏกลอนบท                

“ซะรุซะวะโนะ..”  ของจักรพรรดิในแหล่งที่มาเดิมอ่ืนๆ  แต่ปรากฏเน้ือหากลอนลักษณะคล้ายกันนี้

ในหนังสือประชุมกวีนพนธ์ มันโยฌู  ซึ่งมีเร่ืองเล่ าต านานของกลอนเป็นคนละเร่ืองกับ อุเนะเมะ  

(อธิบายในหัวข้อ 3.3.3.B) จึงอาจอนุมานได้ว่า บทกลอน “วะงิโมะโกะงะ ... ” นั้นเป็นที่รู้จัก

แพร่หลายมากกว่า  และกลอนยัง เข้ ากับการบรรยายภาพศพของ อุเนะเมะ ที่จักรพรรดิ ทรง

จินตนาการหลังจากทรงทราบว่าอุเนะเมะเสียชีวิต แล้วเกิดความรู้สึกเสียดายความงาม ของอุเนะเมะ 

ในอดีต  ดังนั้นเสะอะมิจึงเลือกใช้บทกลอนดังกล่าว โดยระบุว่าเป็นกลอนของจักรพรรดินั่นเอง 

3.3.1.B   เร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ ท่ีกระโดดน  าฆ่าตัวตายท่ีบึงซะรุซะวะ 

ต านานเร่ืองเล่าที่เกี่ยวกับหญิงสาว ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายยังบึงซะรุซะวะ ปรากฏใน

แหล่งที่มาเดิมทั้ง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทที่ 150, ต านานเร่ืองเล่าของพระมเหสี                             

อิเซะ โนะ อะซนท์ซุงุโกะ ในบันทึก  ฌิชิดะอิจิ  จุนเระอิฌิกิ  และ บันทึก เค็งคีว  โกะจุนเระอิกิ  เป็น

ต้น ทั้งนี้ ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  และ บันทึก เค็งคีว  โกะจุนเระอิกิ  ระบุว่าคนกระโดดน้ าฆ่าตัว

ตาย คือ อุเนะเมะ ส่วนบันทึก ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ ระบุว่าเป็นเร่ืองราวการฆ่าตัวตายของพระมเหสี       

ท์ซุงุโกะ  
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ส าหรับต านานเร่ืองเล่าของพระมเหสี ท์ซุงุโกะ ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่บึงซะรุซะวะ  

ในบันทึก ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิฌิกิ   ชี้ให้เห็นว่าคนที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายคือสตรีผู้ที่ด ารงต าแหน่งสูง

เป็นถึงพระชายาของจักรพรรดิ  ซึ่งอยู่ในระดับสูงเกินกว่าที่จะมองว่าเป็นเพียง นางก านัล ต าแหน่ง     

อุเนะเมะ ได้  

ค าว่า “อุเนะเมะ ” นั้นเป็นชื่อเรียกต าแหน่งของนางก านัลที่ผู้ปกครองแคว้นต่างๆ

คัดเลือกให้เข้ามาท างานในวังหลวง เพื่อแสดงความจงรักภักดีต่อจักรพรรดิ และเพื่อป้องกันผู้ครอง

แคว้นคิดล้ม ล้างอ านาจ จึง มีค าสั่งให้ผู้ปกครองแคว้นส่งหญิงสาวที่เป็นเครือญาติของตนเข้าวัง มา

เป็น อุเนะเมะ หรือกล่าวคือ อุเนะเมะ นั้นเป็นตัวประกันไม่ให้ผู้ปกครองแ คว้นคิดรุกรานน่ันเอง ซึ่ง  

อุเนะเมะ เป็นเพียงนางก านัลระดับล่างเท่านั้น สถานภาพ ของอุเนะเมะ นั้น ขึ้นกับระยะเวลาก าร

ท างานและระดับชนชั้นของเครือญาติ  

เมื่อพิจารณาจากสถานภาพของ อุเนะเมะ ที่เป็นเพียงนางก านัลระดับล่างแล้ว  จึงไม่น่า

เป็นไปได้ที่ เสะอะมิ จะน าต านานเร่ืองเล่าของหญิงชนชั้นสูงอย่างพระมเหสี ท์ซุงุโกะ มาใช้  

อย่างไรก็ตาม เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล ได้อ้างงานของ มะซุดะ คะท์ซุมิ (Masuda 

Katsumi) ว่า แม้ว่าในท้ายที่สุดตระกูลของพระมเหสี ท์ซุงุโกะ จะรุ่งเรืองขึ้นเป็นขุนนางระดับสูง 

แต่ตระกูลของพระนางที่อยู่ในแคว้นท้องถิ่นนั้นย่อมต้องเคยส่งลูกหลานที่เป็ นสตรีเข้ามาท างานใน

วังในต าแหน่ง อุเนะเมะ  อย่างแน่นอน ดังน้ัน จึงเป็นเหตุผลสมควรให้เชื่อว่า  อุเนะเมะ  ในต านาน

เร่ืองเล่า  ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ที่ถวายงานรับใช้จักรพรรดินารา เป็นธิดาของตระกูลขุนนาง

ผู้ปกครองแคว้นที่เข้าวังมาเพื่อรับใช้จักรพรรดิอย่าง พระมเหสี ท์ซุงุโกะ22  

 ส าหรับเร่ืองเล่าต านาน “อุเนะเมะ” ที่ปรากฏในแหล่งที่มาเดิม อย่าง ยะมะโตะ โมะโนะงะ -

ตะริ บทที่ 150 นั้นมีความต่างจากบทละครโน ดังเน้ือหาที่ปรากฏต่อไปนี้  

 

 

                                                           
22

 Masuda Katsumi, Setsuwa ni okeru fuikushon no monogatari (Kokugo to kokubungaku, 1959). pp. 134 – 139, 

cited in Saowalak Suriyawongpaisal, 1995 :  147. 
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ตัวอย่างข้อความจากบทละครโน 

シテ：昔
むかし

天
あめ

の帝
みかど

の御時
おんとき

に。一人
ひ と り

の采女
う ね め

ありしが。采女とは君
きみ

に

仕
つか

へてし上童
うへわらは

なり。始
はじ

めは叡慮
えいりょ

浅
あさ

からざりしか。程
ほど

なく

御心
おんこころ

變
かは

りしを。及
およ

ばずながら君
きみ

を恨
うら

み参
まゐ

らせて。この池
いけ

に身
み

を投
な

げ空
むな

しくなりしなり
23 

ฌิเตะ : ในอดีตสมัยจักรพร รดิพระองค์หนึ่ง มีอุเนะเมะ อยู่คน หนึ่ง              

อุเนะเมะ  นั้นคือหญิงที่ท้าหน้าที่รับใช้ใกล้ชิดจักรพรรดิ ตอนแรก

อุเนะเมะคนนั้นเป็นที่โปรดปราณขององค์จักรพรรดิอย่างมาก แต่

ต่อมาไม่นานพ ระหทัยทรงแปรเปลี่ยน ไม่เรียกหาอุเนะเมะ  เช่น

เคย ด้วยเหตุนีน้างจึงแค้นเคืองจักรพรรดิ กระโดดน้้าตาย ที่บึงแห่ง

นี ้

 

ตัวอย่างข้อความจากแหล่งท่ีมาเดิม ยะมะโต  โมะโนะงะตะริ บทท่ี 150 

昔
むかし

、ならの帝
みかど

につかうまつる采女
う ね べ

ありけり。顔
かほ

容貌
か た ち

いみじうき

よらにて、人人よばひ、殿上人などもよばひけれど、あはざりけ

り。そのあはぬ心は、帝
みかど

をかぎりなくめでたき物になむ思

（ひ）たてまつりける。帝
みかど

召
め

してけり。さて後
のち

又も召
め

ささりけ

れば、かぎりなく心
こころ

憂
う

しとおもひけり。夜昼
よるひる

心にかゝりておぼ

え給（ひ）つゝ、戀
こひ

しくわびしうおぼえ給ひけり。帝
みかど

はめしし

かど、ことともおぼさず。さすがにつねにはみえたてまつる。な

を世に經
ふ

まじき心ちしければ、夜
よる

みそかに猿澤
さるさは

の池に身を投げて

けり。
24
 

                                                           
23

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 1巻 ( 東京 : 明治書院、1930).  p.402. 
24

 阪倉篤義、大津有一、築島裕、阿部俊子、『竹物語・伊勢物語・大和物語』 

(東京：岩波書店、1969 年).   p. 322. 
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ในอดีต มีอุเนะเบะ(อุเนะเมะ)ที่ถวายงานรับใช้จักรพรรดิแห่งนารา เพราะ

เป็นคนที่มีรูปร่างหน้าตางดงาม ท้าให้มีชายหลายคนมาขอความรัก แม้แต่

ขุนนางระดับสูงก็มี แต่นางก็ไม่เคยให้พบ ด้วยเพราะนางมีใจชื่นชมใน

องค์จักรพรรดิ นางได้มีสัมพันธ์ลึกซึ้งกับองค์จักรพรรดิ แต่ต่อมาภายหลัง

เพราะไม่ได้ถูกจักรพรร ดิเรียกหา (ไม่ได้มีความสัมพันธ์กับองค์

จักรพรรดิ ) ท้าให้นางทุกข์ทรมานใจ  ทั้งกลางวันกลางคืนเฝ้าแต่คิดถึง 

ระทมทุกข์ด้วยคนึงหาองค์จักรพรรดิ  แม้ได้เข้าไปถวายงานรับใช้ แต่องค์

จักรพรรดินั้นไม่ได้เหลียวแล ต้องเข้าพบเหมือนข้ารับใช้ คนอ่ืนทั่วๆไป 

ด้วยเหตุนี้ นาง จึงไม่มีใจอยากที่จะอยู่ต่อไปบนโลก กลางคืนจึงแอบ

ออกมายังบึงซะรุซะวะ กระโดดน้้าปลิดชีพตนเอง 

 จากข้อความตัวอย่างที่ยกมาเปรียบเทียบ จะเห็นได้ว่า ในบทละครโนระบุสาเหตุ ที่ท าให้    

อุเนะเมะ  น้อยใจจนตัดสินใจไปกระโดดน้ าฆ่าตั วตายเพราะจักรพรรดิไม่ได้โปรดปราน ตนเช่นเคย 

ซึ่งแตกต่างจาก ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ที่ก าหนดให้อุเนะเมะไม่อาจทนทุกข์ทรมานต่อความคิด

ถึงองค์จักรพรรดิ หลังจากมีความสัมพันธ์กันแค่คร้ังเดียว กล่าวคือ ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  

จักรพรรดไิม่ได้รักใคร่โปรดปรานอุเนะเมะ  มีเพียงอุเนะเมะที่รักภักดีต่อจักรพรรดิ  แต่ในบทละคร

โนจกัรพรรดินั้นกลับรักใคร่โปรดปรานอุเนะเมะแต่ต่อมาทรงเปลี่ยนพระทัย  จึงเป็นเหตุให้น้อยใจ

จนฆ่าตัวตาย 

 อีกทั้งในบทละครโน ไม่ปรากฏการบรรยายว่า อุเนะเมะ เป็นหญิงงามที่มีชายหลายคนมา

ติดพัน แต่เพราะนางมีใจรักมั่นคงต่อองค์จักรพรรดิ จึงไม่เคยข้องแวะกับชายอื่นใด  

 สาเหตุที่ในละครโนไม่ได้บรรยายว่ า อุเนะเมะ เป็นหญิงสาวที่มีชายหลายคนหมายปอง

เหมือนใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  ผู้วิจัยเห็นว่ามีความเป็นไปได้ที่ ผู้แต่งต้องการให้ภาพลักษณ์

ของอุเนะเมะ เป็นหญิงสาวที่น่าเวทนาจากการถูกชายคนรักทอดทิ้ง นั้นเด่นชัดขึ้น รวมทั้งท าให้การ

เสด็จมากล่าวกลอนไว้อาลัยให้อุเนะเมะของจักรพรรดิ สมเหตุสมผลยิ่งขึ้น 

 กล่าวคือการบรรยายว่ามีชายหลายคนหมายปอง อุเนะเมะ ดังใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  

เป็นการชี้ให้เห็นว่า  แม้ว่าหลังจากที่มีสัมพันธ์ลึกซึ้งกับจักรพรรดิแล้วนางกลายเป็นหญิงต้องห้าม 
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แต่ก่อนหน้านี้  อุเนะเมะมีทางเลือกอื่นอีกมากมาย แต่ นางกลับมีใจ ชื่นชมจักรพรรดิ ดังน้ั นจึงไม่

เลือกพบชายอ่ืนใด การที่ อุเนะเมะ ฆ่าตัวตายมาจากตนเองที่ไม่อาจมีชีวิตอยู่ต่อไปได้เมื่อไม่ได้รับ

ความรักตอบจากจักรพรรดิ และในเมื่อจักรพรรดิไม่ได้สนใจเหลียวแลอุเนะเมะอีก เหตุใดเมื่อทราบ

ข่าวการตายของนาง จึงดูเหมือนพระองค์เศร้าโศกเสียใจมากถึงกับให้ ฮิโตะมะโระ แต่งกลอนไว้

อาลัย รวมทั้งนิพนธ์กลอนไว้อาลัยเองด้วย แล ะยังโปรดเกล้าฯให้สร้างหลุมศพให้ อุเนะเมะ ซึ่งดูไม่

สมเหตุสมผลเท่าไรนัก 

 ในขณะที่อุเนะเมะในบทละครโนถูกสร้างให้มีภาพลักษณ์ของหญิงสาวที่เคยได้รับความรัก

แต่กลับถูกทอดทิ้งในเวลาต่อมา นางไม่มีทางเลือกอื่นใด มีเพียงจักรพรรดิเท่านั้น การฆ่าตัวตายจึง

มาจากความน้อยใจที่จักรพรรดิไม่ทรงโปรดดังเดิม ดังนั้นเมื่อจักรพรรดิทราบข่าวการตายของนาง 

การแสดงความเศร้าโศกเสียใจถึงกับนิพนธ์กลอนให้จึงดูสมเหตุสมผลมากกว่านั่นเอง 

 นอกจากนี้ประเด็น ที่ เสะอะมิ ปรับเปลี่ยนดัดแปลง ให้จักรพ รรดิเคยโปรดปราน รักใคร่       

อุเนะเมะ  ผู้วิจั ยเห็นว่าน่าจะเกิดจากความต้องการ ให้เกิดความสมเหตุสมผลต่อการที่ อุเนะเมะ 

กลายเป็นวิญญาณที่ไม่มีความแค้นเคืองพร้อมที่ จะหลุดพ้นและร่ายร าอวยพรให้แก่รัชสมัยใน

ตอนท้าย ซึ่ง วินัย จามรสุริยา กล่าวว่า หลังจากอุเนะเมะมีความสัมพันธ์ลึกซึ้งกับจักรพรรดิแล้ว นาง

กลายเป็นหญิงต้องห้าม ซึ่งยากที่ชายอ่ืนจะแตะต้องได้ นางตกอยู่ในสภาพเป็นรองจักรพรรดิ ทั้ง

ประเด็นเพศสถานะและชนชั้น นางไม่อาจเรีย กร้องสิ่งใดจากจักรพรรดิได้ การฆ่าตัวตายเป็น

หนทางหลุดพ้นจากความทุกข์ทรมานที่จักรพรรดิไม่เหลียวแลนางอีกต่อไป เสะอะมิเห็นใจในชะตา

กรรมของ อุเนะเมะ ซึ่งกลายเป็นหญิงร้างรักอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ และน าเร่ืองราวของนางที่เกิดขึ้น

ในอดีตมาเล่าใหม่ โดยให้วิญญาณของนางได้รับความสุขในแบบที่ไม่ปรากฏในเร่ืองเล่าเดิม25 

 เมื่อพิจารณาจากเร่ืองเล่าหลังอุเนะเมะ กระโดดน้ าฆ่าตัวตายแล้ว ในละครโนมีการบรรยาย

ความรู้สึกขององค์จักรพรรดิที่ รู้สึกเสียดายคว ามงามในอดีตของ อุเนะเมะ รวมทั้งกลอน                     

“วะงิโมะโกะงะ ...” ที่จักรพรรดิเอ่ยออกมาในบทละครโน ที่กล่าวว่า  “ สาหร่ายพืชน้้าทั้งหลายใน

บึงซะรุซะวะยามนี้ราวกับ ผมของนางอันเป็นที่รักที่ยาวสยายยามหลับใหล เห็นแล้วเศร้าใจยิ่งนัก  ” 

                                                           
25

 วินัย จามรสุริยา, ‚ หญิงร้างรักในบทละครโนของเสะอะมิ, ‛ (วิทยานินธ์ปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต คณะ

อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยม, 2554)  หน้า 109. 
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ข้อความที่ขีดเส้นใต้แสดงให้เห็น ความรักที่จักรพรรดิมีต่อ อุเนะเมะ เป็นการบ่งบอกถึงความอาลัย

อาวรณ์ การจดจ าภาพของคนรักที่เคยร่วมเรียงเคียงหมอนในอดีต ซึ่งน่าจะสร้างความสะเทือนใจ

ให้แก่ดวงวิญญาณของอุเนะเมะ ที่ได้รับรู้ในภายหลัง จนไม่อาจคิดแค้นเคืองจักรพรรดิต่อได้  และ

ตัวอุเนะเมะเองก็กล่าวว่า 
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26
 

การที่ตัวฉันผู้ต้่าต้อยคิดแค้นเคืองต่อองค์จักรพรรดินั้น ช่างเป็นเร่ืองที่ตื้น

เขินยิ่งนัก เป็นการกระท้าที่ไร้ประโยชน์เปรียบได้กับลิงที่พยายาม

ไขว่คว้าเงาจันทร์ในน้้า 

 

 เปน็การชี้ให้เห็นว่า อุเนะเมะนั้นไม่คิดแค้นเคืองต่อจักรพรรดิ ทั้งๆที่จักรพรรดิเป็นต้นเหตุ

ให้ตนเองกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย  ทั้งนี้เพราะวิญญาณของ อุเนะเมะ นั้นรู้ว่าตนเองเป็นคนต่ าต้อย และ

รับรู้ได้ถึงความรักที่จักรพรรดิมอบให้ ผ่านกลอนอาลัยที่จักรพรรดิกล่าวห ลังจากที่ทรงทราบว่าตน

กระโดดน้ าฆ่าตัวตาย  ตรงจุดน้ีผู้วิจัยเห็นว่า ผู้แต่งน่าจะได้รับอิทธิพลจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งที่มา

เดิม ที่เล่าว่าจักรพรรดิเสด็จมาและรู้สึ กเศร้าโศกเสียใจต่อการจากไปของ อุเนะเมะ จนมีการกล่าว

กลอนไว้อาลัย รวมทั้งโปรดเกล้าฯให้สร้างหลุมศพของอุเนะเมะ ที่ริมบึงด้วย   ซึ่ง เสะอะมิ น่าจะน า

เน้ือหาส่วนน้ีมาจินตนาการต่อว่าวิญญาณของอุเนะเมะ นั้นรับรู้การเสด็จมาขององค์จักรพรรดิ และ

ความรู้สึกอาลัยที่จักรพรรดิมอบให้ ดังนั้นเมื่อกลายเป็นวิญญาณ  จึงไม่ใช่วิญญาณที่ยึดติดกับเร่ือง

ในอดีตหรือแค้นเคืองอีกต่อไป  นอกจากนี้ยังมีบทละครโนเร่ืองอื่นๆของ เสะอะมิ เช่น บทละคร

เร่ือง เท็งโกะ  『Tenko : 天鼓』และ ฟุจิโตะ  『Fujito : 藤戸』 ที่มีลักษณะคล้ายกัน กับเร่ือง                

อุเนะเมะ กล่าวคือ ตัวละครเอกถูกกระท าโดยผู้ที่มีอ านาจสูงกว่า  (จักรพรรดิฆ่าลูกของตัวละครเอก

อย่างไม่เป็นธรรม ) แต่ในองก์หลังได้ระบุให้ตัวละครเอกได้รับการสวดอุทิศและสามารถหลุดพ้น

                                                           
26

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 1巻 ( 東京 : 明治書院、1930).  p. 403. 
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ได้27  ดังนั้นจึงอาจอนุมานได้ว่า เสะอะมิ เห็นใจในชะตากรรมของตัวละครเอกจึงปรับเปลี่ยน

ดัดแปลงให้ตัวละครพบความสุขจากการหลุดพ้นได้ในตอนท้าย 

 

 3.3.1.C เร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ กับองค์ชาย คะสุระกิ 

 เร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ กับองค์ชาย คะสุระกิ ปรากฏอยู่ในองก์หลังของบทละครโน โดยมี

เน้ือหาดังนี ้

ข้อความตัวอย่าง 
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จิกุเซะ : ด้วยพระบรมราชโองการ องค์ชาย คะสุระกิ จึงเสด็จมายัง มิชิ

โนะกุ ทุกคนต่างพากันต้อนรับองค์ชายอย่างไม่เอาใจใส่นัก ท้าให้

พระองค์ทรงกร้ิว แม้ว่าจะมีการจัดเตรียมงานเลี้ยงต้อนรับ ให้ แต่ก็ไม่อาจ

ท้าให้พระอารมณ์ดีขึ้นได้ แต่เพราะมีหญิงสาวที่เคยเป็น “อุเนะเมะ ” ได้

ถือถ้วยดินเผาและรินเหล้า พลางเอ่ยกลอนท้าให้องค์ชายทรงหายกร้ิว พระ

อารมณ์ดีขึ้น ซึ่งกลอนดังกล่าวมีว่า ‘คิดว่าตัวหม่อมฉันจะเป็นคนที่มีใจต้ืน

เขินเช่นเดียวกับ บ่อน้้าบนเขา ที่สะท้อนเงาเ ขาอะซะกะบนผิวน้้า อย่างนั้น

หรือ  มิใช่เช่นน้ันเลย ’ ด้วยกลอนบทนี้ ท้าให้จิตใจคนเราอ่อนโยน ลง ไม่

เพียงแต่จิตใจขององค์ชายคะสุระกิเท่านั้น แม้แต่ดินฟ้าก็ยังสงบสันติได้ 
                                                           

27
 山室美喜『謡曲の女たち』 (東京 : 皆美社、1971). p. 180. 

28
佐成謙太郎『謡曲大観』第 1巻 ( 東京 : 明治書院、1930).  p.408. 



106 

 

 

 จากข้อความที่ยกมาจะเห็นว่าเร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ กับองค์ชาย คะสุระกิ ในบทละครโนมี

เน้ือหาไม่แตกต่างจากต านานเร่ืองเล่าที่ปรากฏในแหล่งที่มาเดิมทั้ง คะ นะโจะ ของหนังสือประชุม

กวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู และ กลอนบทที่ 3807 ในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ มันโยฌู  

 หากพิจารณาต านานเร่ืองเล่า “อุเนะเมะ ” ที่ปรากฏใ นองก์แรก และต านานเร่ืองเล่าของ        

อุเนะเมะ ในองก์หลัง พบว่าต านานเร่ืองเล่าทั้งสองนั้นไม่ได้มีความเกี่ยวข้องเชื่อมโยงกัน  

 บะบะ อะกิโกะ (Baba Akiko : 馬場あき子) กล่าวว่า ในองก์แรกที่ อุเนะเมะกระโดดน้ าฆ่า

ตัวตายเพราะแค้นเคืองน้อยใจองค์จักรพรรดิ เมื่อปรากฏร่างที่แท้จริงเป็นวิญญาณในองก์หลัง 

โดยทั่วไปก็น่าจะเล่าถึงความทุกข์ทรมานจากการยึดติดกับเร่ืองในอดี ต แต่ในบทละครเร่ืองนี้ กลับ

ให้วิญญาณของอุเนะเมะเล่าถึงต านานเร่ืองเล่าของ  อุเนะเมะ กับองค์ชาย คะสุระกิ  เหตุใด เสะอะมิ  

จึงต้องแทรกต านานเร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ กับองค์ชาย คะสุระกิ ลงไปในองก์หลังด้วย  29 

 ซะโต เคนอิชิโร และ โทะริอิ อะกิโอะ ให้ความเห็นว่าเหตุที่ผู้แต่งแทรกเร่ืองนี้ในองก์หลัง 

เพราะมีต านานเร่ืองเล่าที่ บันทึกใน เก็นโยกิ  『Genyouki : 元要記』ว่าองค์ชาย คะสุระกิ หรือ      

พระนามเดิมคือ ทะชิบะนะ โนะ โมะโระเอะ (Tachibana no Moroe : 橘 諸 兄
たちばなのもろえ

) นั้น คร้ังหนึ่ง

พระองค์เคยเสด็จไปยังบริเวณทุ่งคะซุงะ (Kasuga no : 春日野) และเคยเห็นวิญญาณเทพหรือ      

พระโพธิสัตว์ปรากฏกายขึ้นมาจากก้น บึง  ดังนั้นเร่ืองราวที่แทรกเข้ามาจึงแทรกเพื่อให้เกิดเอกภาพ

ในการสรรเสริญดินแดนสุขาวดี ซึ่งเชื่อว่าคือบริเวณทุ่งคะซุงะทั้งหมด 30 

 ผู้วิจัยเห็นด้วยกับ ซะโต และ โทะริอิ ว่า เสะอะมิ น่าจะต้องการให้บทละครโนมีความเป็น

เอกภาพโดยในองก์แรก กล่าวถึงประวัติความเป็นมาของศาลเจ้า คะซุงะ และบึงซะรุซะวะ ซึ่งล้วน

เกี่ยวพันกับความเชื่อเร่ืองดินแดนสุขาวดี ดังนั้นในองก์หลังจึงใช้ต านานเร่ืองเล่าที่เกี่ยวข้ องกับองค์

ชาย คะสุระกิ (ทะชิบะนะ โนะ โมะโระเอะ) เพราะต้องการสื่อถึงความสัมพันธ์ที่เกี่ยวข้องเชื่อมโยง

กับความเชื่อเร่ืองดินแดนสุขาวดีนั่นเอง 

                                                           
29

 馬場あき子「采女」『観世』第六十八巻第一号 (2001 年 1月 ):  69. 
30
佐藤健一郎、鳥居明雄「「采女」とその周辺/二」『宝生』第五号 (1977 年 5 月 ): 18 – 20.    
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 นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังเห็นว่า การที่ เสะอะมิ อ้างอิงกลอน “อะซะกะยะมะ ...” และแทรก

ต านานเร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ  กับองค์ชาย คะสุระกิ เพราะต้องการแฝงแนวคิดเกี่ยวกับการหลุดพ้น

ของตัวละครเอกเอาไว้ด้วย 

 กล่าวคือ หากพิจารณาจากเร่ืองเล่ าในอดีตของตัวละครเอกที่ปรากฏ ในองก์แรก  อาจเข้าใจ

ได้ว่าตัวละครเอกเป็นวิญญาณที่มีความยึดติดกับเร่ืองในอดีต ยังคงทรมานจากการยึดติดและ

ความแค้นเคืองที่มี แต่ปรากฏว่าในองก์หลังตัวละครเอกกลับพูดเกี่ยวกับการหลุดพ้น เช่น สรรพสิ่ง

ล้วนสามารถหลุดพ้น (soumoku kokudo shikkai joubutsu : 草木国土悉皆成仏) หรือ เร่ืองการ

แปลงร่างให้กลายเป็นชายเพื่อหลุดพ้น  (henjounanshi : 変成男子) เป็นต้น เป็นการชี้ให้ผู้ชมเห็น

ว่า วิญญาณของ อุเนะเมะ ไม่ใช่วิญญาณแค้นที่มีความทุกข์ทรมาน  แต่เป็นวิญญาณที่พร้อม จะหลุด

พ้น และในตอนท้ายตัวละครเอกก็กล่าวว่าตนได้หลุดพ้นอีกด้วย ดังนั้นการแ ทรกต านานเร่ืองเล่า

ของ    อุเนะเมะ ที่ใช้กลอนวะกะ  ที่สามารถท าให้ทั้งจิตใจคนอ่อนโยน ลง หรือแม้แต่ดินฟ้าสงบ

สันติลงได้ ย่อมชี้เป็นนัยว่าตัวละครเอกนั้น สามารถสงบใจหายแค้นเคืองเพราะบทกลอนวะกะ ที่

จักรพรรดิได้กล่าวไว้อาลัยให้ตนในองก์ แรก เช่นเดียวกับกรณีขององค์ชาย คะสุระกิ  ที่ได้รับการ

ปลอบโยนจิตใจจากบทกลอนนั่นเอง  

 และกลอน “อะซะกะยะมะ ...” ที่ว่า  安積山 影さへ見ゆる 山の井の 浅くは人を

思ふかの。(คิดว่าตัวหม่อมฉันจะเป็นคนที่มีใจต้ืนเขินเช่นเดียวกับบ่อน้้าบนเขา ที่สะท้อนเงาเขาอะ

ซะกะบนผิวน้้า อย่างนั้นหรือ  มิใช่เช่นน้ันเลย ) เป็นการชี้เป็นนัยสื่อถึงตัวละครเอกวิญญาณของ               

“อุเนะเมะ ” ด้วย ซึ่งความหมายโดยรวมของกลอนต้องการบอกว่า ตัวฉันต้อนรับท่านจากใจด้วย

ความยินดี ไม่ได้กระท าไปด้วยความคิดจิตใจต้ืนเขิน เหมือนกับบ่อน้ าบนเขาที่สะท้อนเงาเขา        

อะซะกะ   

 ผู้วิจัยเห็นว่าการที่ เสะอะมิ  อ้างอิงกลอนบทนี้มาใช้ไม่ใช่เ พราะต้องการเล่าเร่ืองกลอนที่ท า

ให้องค์ชาย คะสุระกิ หายกร้ิวในขณะนั้นเท่านั้น แต่เป็นนัยชี้ถึงตัวละครเอกที่ ก าลังเล่าให้พระธุดงค์

ฟังว่า แท้จริงแล้ว  แม้ว่าตนจะฆ่าตัวตายเพราะความแค้นเคืองน้อยใจในจักรพรรดิ แต่ตนไม่ได้เ ป็น

                                                           


 สรรพสิ่งสามารถหลุดพ้น และ เรื่องการแปลงร่างให้กลายเป็นชายเพื่อหลุดพ้น อธิบายในหน้า 111 
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วิญญาณ ที่ยึดติดกับ ความแค้น ไม่ได้มีความคิดจิตใจอันตื้นเขินเช่นน้ัน  เป็นการชี้ น าผู้ชมว่าใน

ตอนท้าย วิญญาณของอุเนะเมะนั้นสามารถหลุดพ้น 

  
3.3.2  เนื อหาในบทละครโนท่ี แต่งเพิ่มขึ นใหม่ โดยไม่เกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับต านานเร่ืองเล่า

แหล่งท่ีมาเดิม 

3.3.2.A การหลุดพ้นของ อุเนะเมะ 

บทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ ในองก์แรกนั้นมีการกล่าวถึงประวัติของศาลเจ้า คะซุงะ ซึ่งอยู่

ในบริเวณเดียวกันกับวัดโคฟุกุ  และทางประตูทิ ศใต้ของวัดเป็นสถานที่ตั้งของ บึงซะรุซะวะ  ที่                  

อุเนะเมะ กระโดดน้ าฆ่าตัวตาย ดังนั้นจึงเข้าใจได้ว่าศาลเจ้าคะซุงะ  มีความเกี่ยวพันกันกับต านาน

เร่ืองเล่าของอุเนะเมะ   

และเมื่อพิจารณาจากบทละครโนเร่ืองอื่นๆที่สันนิษฐานว่าเสะอะมิเป็นผู้ประพันธ์ อย่าง 

เร่ือง คะซุงะรีวจิน『Kasugaryūjin : 春日龍神』หรือเร่ือง โนะโมะริ  『Nomori : 野守』ที่

ปรากฏต านานเทพมังกรในบึง ซะรุซะวะ อันเป็นสถานที่ที่มีความเชื่อเกี่ยวกับ เทพมังกรเป็นผู้

ปกป้องรักษาพระธรรมค าสอนในพุทธศาสนา (buppou : 仏法) อาศัยอยู่ใต้บึงนั้นซึ่งความเชื่อเร่ือง

ดังกล่าวนี้เป็นการสะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับดินแดนสุขาวดี (joudo : 浄土) ตามพุทธศาสนานิกาย

สุขาวดี (Joudo shū : 浄土宗) และ นิกายนิชิเร็น (Nichiren shū :日蓮宗) เป็นต้น  ดังนั้นจึงเป็นไป

ได้ว่าบึงซะรุซะวะ ศาลเจ้าคะซุงะ ภูเขามิกะซะ (Mikasa yama : 三笠山) และวัดโคฟุกุ  ที่อยู่ใน

บริเวณทุ่งคะซุงะ เดียวกันทั้งหมดนี ้จะถูกพิจารณาว่าเป็นสถานที่ที่เกี่ยวพันถึงดินแดนสุขาวดีด้วย  

แสดงให้เห็นว่า เสะอะมิ มีเจตนาชี้น าให้ผู้ชม ทราบว่าในตอนท้าย  ตัวละครเอก จะ

สามารถหลุดพ้นได้ไปเกิดยังดินแดนสุขาวดีตามความเชื่อในพุทธศาสนา นิกายสุขาวดี ผ่าน ฉากที่

ก าหนดทั้ง ศาลเจ้าคะซุงะ บึงซะรุซะวะ เปน็ต้น    

ทะนะกะ ทะกะโกะ (Tanaka Takako : 田中貴子) และ คะตะยะมะ เคะอิจิโร (Katayama 

Keijirou : 片山慶次郎) กล่าวว่า แม้ว่าเร่ืองราวของตัวละ ครเอกกับศาลเจ้า คะซุงะ อาจจะไม่มี

ความสัมพันธ์ กัน แต่การปรากฏตัว ของตัวละครเอก ที่ศาลเจ้าคะซุงะ นั้นอาจเกี่ยวพันกับเร่ืองการ

หลุดพ้นโดยการเปลี่ยนร่างเป็นชายแบบเทพธิดามังกร (ryūnyojoubutsu henjounanshi : 龍女成仏 

変成男子) เพราะในตอนท้ายด้วยศรัทธามั่นในพุทธะท าให้ “อุเนะเมะ” สามารถหลุดพ้นและร่าง
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วิญญาณหายไป ดังนั้นก่อนที่จะพูดถึงเร่ืองการเปลี่ยนร่างเป็นชายแบบเทพธิดามังกร จึงจ าเป็นต้อง

เกร่ินเร่ืองโดย ให้ตัวละครปรากฏกายยังบริเวณทุ่ง คะซุงะ ที่มีความเชื่อเกี่ยวพันกับต านานเทพ

มังกร31  

และเมื่อพิจ ารณาเน้ือเร่ืองในบทละครโนเร่ืองนี้ พบว่าตลอดทั้งเร่ือง ทั้งในองก์แรกและ

องก์หลังมีการกล่าว เกี่ยวกับการหลุดพ้นหรือความเชื่อต่างๆที่เชื่อมโยงไปสู่การหลุดพ้น เช่น การ

ที่เทพเจ้ามาสถิตยังศาลเจ้าคะซุงะเพื่อช่วยเหลือสรรพสัตว์ให้พ้นทุกข์  การกล่าวถึงสรรพสิ่ง

สามารถหลุดพ้น  หรือการกล่าวถึงการเปลี่ยนร่างเป็นชายเพื่อที่จะได้หลุดพ้นตามแบบธิดามังกร   

ดังตัวอย่างข้อความต่อไปนี้ 
 

ข้อความตัวอย่าง 1 
地下歌: …今

いま

は衆生
しゅじやう

を度
ど

せんとて大明神
だいみやうじん

と現
あらは

れこの山
やま

に住
す

み給
たま

へば 
32
。 

จิอุตะอิ: … เพื่อช่วยสรรพสิ่งให้พ้นทุกข์ ตอนนี้องค์พุทธจึงมาปรากฏกายใน
ร่างเทพเจ้าดะอิเมียวจินและสถิตยังเขาแห่งนี้  

 
ข้อความตัวอย่าง 2 

地謡：蔭頼
かげたの

みおはしませ。唯
ただ

かりそめに植
う

うるとも。草木国土成仏
そうもくこくどじょうぶつ

の。神木
しんぼく

と思
おぼ

し召
め

しあだにな思
おも

ひ給
たま

ひそ
33
。 

จิอุตะอิ  : ท่านได้โปรดเชื่อในเทพเจ้าแห่งนี้เถิด แม้ว่าจะเป็นต้นไม้ที่ปลูก
เพียงชั่วคราว แต่ตามที่พระสูตรได้กล่าวว่าสรรพสิ่งสามารถหลุด
พ้นเป็นพุทธะได้ ดังนั้นโปรดจงคิดว่าเป็นต้นไม้ที่มีเทพสถิตอยู่ 
อย่าได้คิดเป็นเล่นไป 

 

ข้อความตัวอย่าง 3 
ワキ: もとよりも人々

に ん 〜

同
おな

じ佛性
ぶつしやう

なり。何
なに

疑
うたが

ひも波
なみ

の上
うへ

 

シテ: 水
みづ

の底
そこ

なるうろくづや 

ワキ: 乃至
な い し

草木
さうもく

国土
こ く ど

まで 

                                                           
31

 田中貴子、片山軒慶次郎「座談会－「采女」をめぐって」『観世』第六十三巻第十二号 

(1996 年 7 月 ): 30 – 31. 
32

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 1巻 ( 東京 : 明治書院、1930).  pp. 400-401. 

33
 Ibid, p. 400. 
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シテ: 悉皆
しっかい

成佛
じやうぶつ

 

ワキ: 疑
うたが

ひなし 

地謡: ましてや。人間
にんげん

に於
おい

てをや。竜女
りうによ

が如
ごと

くわれもはや。變
へん

成
じやう

男子
だ ん し

なり采女
うねめ

とな思
おも

ひ給
たま

ひそ。しかも所
ところ

は補陀落
ふ だ ら く

の。 南
みなみ

の

岸
きし

に至
いた

りたり。これぞ南方無垢世界生
な ん ぽ う む く せ か い う

まれん事
こと

も、頼
たの

もしや

生まれん事も頼もしや
34
 

 

วะกิ :  แต่ไหนแต่ไรมามนุษย์ทุกคนล้วนมีคุณสมบัติที่จะสามารถหลุดพ้นได้
ทั้งนั้น ไม่มีข้อกังขาในการที่จะหลุดพ้นแม้แต่น้อย 

ฌิเตะ :  แม้แต่เหล่าปลาในน้้า 

วะกิ :  หรือแม้แต่ต้นไม้ใบหญ้านานา 
ฌิเตะ :  สรรพสิ่งทั้งหลายล้วนสามารถหลุดพ้นได้ 
วะกิ :  อย่างไร้ข้อสงสัย 
จิอุตะอิ :  ดังนั้นตัวดิฉันซึ่งเป็นมนุษย์คนหน่ึง จะขอกลายร่างเป็นชายดังธิดา

มังกร เพื่อที่จะหลุดพ้น  ดิฉันไม่ใช่อุเนะเมะคนเดิมอีกต่อไปแล้วเจ้า
ค่ะ จากนี้จะขอไปอยู่ยังสถานที่องค์พุทธประดิษฐาน จะขอไปเกิด
ใหม่ยังโลกอันไร้ทุกข์ทางทิศใต้(แดนสุขาวดี)นั้นด้วยเทอญ   

 
จะเห็นได้ว่าตลอดทั้งเร่ืองมี บทร้องที่ชี้น าให้ผู้ชมทราบถึง ความเป็นไปได้ที่ตัวละครเอก      

อุเนะเมะ  จะสามารถหลุดพ้นได้ และในตอนท้ายเร่ืองตัว ละครเอกเองก็กล่าวว่าตนเอง จะสามารถ

หลุดพ้น ดังข้อความตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

後ジテサシ: ありがたや妙
たへ

なる法
のり

を得
う

るなるも。心
こころ

の水
みづ

と聞
き

くもの

を。騒
さわ

がしくとも教
をし

へあらば。浮
う

かむ心
こころ

の猿澤
さるさわ

の。池
いけ

の

蓮
はちす

の臺
うてな

に坐
ざ

せん。よくよく弔
とむら

ひ給
たま

へとよ。
35
 

ฌิเตะองก์หลัง  :  ขอบพระคุณท่านเจ้าค่ะ เพราะเพียงได้ฟังบทสวด จิตใจของ
ดิฉันก็พลันผ่องใสขึ้น ที่ผ่านมาแม้จิตใจจะสับสนว้าวุ่นเพียงใด 
หากได้รับพระธรรมมาค้้าจุน คง จะสามารถหลุดพ้น ได้นั่งบน

                                                           
34 Ibid, pp. 406-407. 
35

 Ibid, p. 406. 
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กลีบ ปทุม แห่งสวรรค์ (เกิด บนสรวงสวรรค์ ) กรุณาเถิดพระ
คุณท่าน โปรดสวดอุทิศให้แก่ดวงวิญญาณของดิฉันด้วยเถิดเจ้าค่ะ 

 

การที่ เสะอะมิ น า ต านานเร่ืองเล่าเดิมอย่างต านาน อุเนะเมะ  ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายยัง บึง             

ซะรุซะวะ มาผูกเข้ากับเร่ืองการหลุดพ้น ไปเกิดยังดินแดนสุขาวดีตามความเชื่อพุทธศาสนา นิกาย

สุขาวดี นิกายนิชิเร็น ฯลฯ อาจเพราะใน ต านานเร่ืองเล่าเดิม สถานที่ที่อุเนะเมะ ฆ่าตัวตาย คือ บึง             

ซะรุซะวะ ที่มีความเชื่อเร่ืองเทพมังกร  เช่น ต านานที่เล่าว่า ใต้บึงซะรุซะวะ นั้นเป็นถ้ ามังกร  และมี

เทพมังกรสถิตอยู่คอยปกปัก รักษา ดังนั้นแม้ฝนจะไม่ตกเป็นเวลานาน น้ าในบึงก็ไม่ลดลง เป็นต้น 

และบึงนี้ยังมีความเชื่อมโยงกับต านานเทพธิดามังกร (ryūnyo : 龍女) โดยมีต านานเล่าว่า ธิดามังกร

เป็นธิดาของเทพเจ้ามังกรนาม ฌะกะระ (Shakara ryūou : 娑竭羅竜王) ซึ่งเป็นหน่ึงในเทพเจ้ามังกร

ทั้งแปด ที่ท าหน้าที่เฝ้าสถานที่ฟังพระสูตร เมื่อธิดามังกรอายุได้  8 ขวบได้รับฟังพระธรรม  ท าให้

เปลี่ยนร่างเป็นชายและสามารถหลุดพ้นได้ในที่สุด ซึ่งความเชื่อในเร่ืองหญิงกลายเป็นชาย เพื่อให้

สามารถหลุดพ้นได้เป็นความเชื่อหนึ่งตามนิกาย นิชิเร็น ในพุทธศาสนานิกายมหายาน  

ซะโต เคนอิชิโร และ โทะริอิ อะกิโอะ 36 กล่าวว่า  ในตอนท้ายขององก์หลังวิญญาณของ     

อุเนะเมะ ได้หายกลับลงไปยังบึงตามเดิม ดังนั้นจึงไม่อาจแยกต านานเร่ือง อุเนะเมะ  กับต านานธิดา

มังกร ที่เกี่ยวพันกับบึงซะรุซะวะ ออกจากกันได้ รวมทั้งใน บันทึก ซะรุงะกุดังงิ『Sarugakudangi :  

猿楽談義』ในปีค.ศ. 1514 ระบุว่าเดิมทีบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  ใช้ชื่อเร่ืองว่า “ซะรุซะวะ” และ

ในบันทึกของวัดโคฟุกุ (Koufuku ryūki : 興福寺流記) ก็มีบันทึกว่าทางทิศใต้ของวัดมีสระมังกร 

จึงเป็นเหตุให้เชื่อว่า บทละครโนเร่ืองนี้สร้างขึ้นเพื่อใช้ในการแสดงโน เพื่อขอพรจากเทพเจ้า (kitou 

nou : 祈祷能) ซึ่งก็คือการขอฝน 

นอกจากนี้ต านานเร่ือง อุเนะเมะ กับองค์ชาย คะสุระกิ ก็ยังเชื่อมโยงเกี่ยวกับความเชื่อเร่ือง

เทพมังกร ดินแดนสุขาวดี  ด้วยเช่นเดียวกัน (อธิบายในหัวข้อ 3.3.1.C) ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นว่า การ

เพิ่มเติมการหลุดพ้นของตัวละครเอกนั้น แท้จริงแล้วเป็นผลลัพธ์ที่จ าเป็นต้องมี เนื่องจากต านาน

เร่ืองเล่า จากแหล่งที่มา เดิมที่ผู้แต่งเลือกมาผูกเข้า เป็นเร่ืองราวเดียวกันนั้น ล้วนแฝงความเชื่อ
                                                           

36
 佐藤健一郎、鳥居明雄「「采女」とその周辺/三」『宝生』第六号  (1977 年 6 月 ): 12 – 13. 
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เชื่อมโยงเกี่ยวกับเทพมังกร และดินแดนสุขาวดี ดังนั้นเมื่อ เสะอะมิ น ามาจินตนากา รต่อถีงเร่ืองราว

หลังความตายของ อุเนะเมะ จึงไม่อาจหลีกเลี่ยงที่จะเพิ่ม ส่วนเนื้อหาการหลุดพ้นของวิญญาณ              

อุเนะเมะ ไปได้ และการที่ตลอดทั้งเร่ืองมีบทร้องและใช้ต านานเร่ืองเล่าแหล่งที่มาเดิม ที่เชื่อมโยง

เกี่ยวข้องกับการหลุดพ้น และ ดินแดนสุขาวดี เป็นการชี้ให้เห็นว่า บทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ นี้มี

แก่นเร่ืองอยู่ที่ การสรรเสริญดินแดนสุขาวดี   อันเป็นสถานที่ส าหรับสรรพสิ่ง  (ทั้งคน สัตว์ พืช 

ฯลฯ) ที่หลุดพ้นจากทุกข์ไปเกิด ตามความเชื่อในพุทธมหายาน นิกายสุขาวดี และนิชิเร็น เป็นต้น 

ดังนั้นจึงอาจอนุมานได้ว่า การเพิ่มรายละเอียดประวัติของศาลเจ้า  คะซุงะ  รวมทั้งใช้เป็น

ฉาก ในองก์แรก ที่ตัวละครเอกปรากฏตัว ก่อนที่จะเ ล่าถึงต านานเร่ืองเล่า อุเนะเมะ  และเพิ่ม

รายละเอียดที่เชื่อมโยงถึงการหลุดพ้น เช่น เร่ืองราวของสรรพสิ่งสามารถหลุดพ้น หรือ การเปลี่ยน

ร่างเป็นชายของเทพธิดามังกร เป็นการบอกให้ผู้ชมทราบเป็นนัยว่าตัวละครเอกจะสามารถหลุดพ้น

ได้ในที่สุดนั่นเอง 

 

3.3.2.B  การอวยชัยให้แก่รัชสมัยและแผ่นดิน 

  ในตอนท้ายของบทละคร มีการอ้างอิงบทกลอนหลายบท ไม่เพียงเพื่อท าให้บทละคร

มีความไพเราะมากยิ่งขึ้นเท่านั้น แต่ยังเป็นการแสดงให้เห็นการสรรเสริญจักรพรรดิและ รัชสมัย อีก

ด้วย เช่น 

シテ：月
つき

に鳴
な

け。同
おな

じ雲
くも

居
ゐ

の時鳥
ほととぎす

 

地：天
あま

つ空音
そ ら ね

の。萬代
よろづよ

までに 
37  

ฌิเตะ : นกโฮะโตะโตะงิ ซุที่บินสูงขึ้นสู่ฟ้า เอ๋ย จงส่งเสียงร้องไป

จนถึงดวงจันทร์อันไกลโพ้น  

จิอุตะอิ : ขอให้เสียงร้องไปถึงฟากฟ้า นานตราบนิจนิรันดร์ 

  

                                                           
37

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 1巻 ( 東京 : 明治書院、1930).  p. 409. 
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กลอนบทนี้ไม่ทราบที่มาแน่ชัดว่ามีการอ้างอิงมาจากที่ใด แต่เนื้อหาโดยรวมของกลอนสื่อ

ถึงการอวยพรแด่รัชสมัย กล่าวคือ เสียงร้องของนก  โฮะโตะโตะงิซุ  นั้นเป็นเสียงร้องที่ไพเราะ เป็น

เสียงที่เป็นมงคล ดังนั้นตัวละครเอกจึงขอให้นก โฮะโตะโตะงิซุ ส่งเสียงร้องที่เป็นมงคลนี้ตลอด   

รัชสมัย หรืออีกหนึ่งตัวอย่าง เช่น 

 

シテ：萬代
よろづよ

。限
かぎ

らじものを。天衣
あまごろも

。撫
な

づとも盡
つ

きぬ。巌
いはほ

なら なん。
38

  

ฌิเตะ : ขอให้รัชสมัยยืนนานชั่วนิรันดร์ ดุจดังหินผาใหญ่ที่
แข็งแกร่งยั่งยืน  แม้อาภรณ์แห่งสวรรค์ (เคร่ืองนุ่งห่มของ
เหล่าทวยเทพ)มาสัมผัสก็ไม่สึกกร่อน  

 กลอนบทนี้ในส่วนที่ขีดเส้นใต้นั้นเป็นส่วนที่อ้างอิงมาจากกลอนบทที่ 299 ในหนังสือ

ประชุมกวีนิพนธ์ ฌูอิวะกะฌู โดยกวีนิรนาม เน้ือหาของกลอนมีดังนี้  

君
きみ

が世は 天
あま

の羽衣
はごろも

 まれにきて 撫
な

づとも盡
つ

きぬ  巌
いはほ

な

らなん
39

 

ขอให้ รัชสมัยขององค์จักรพรรดิ ยิ่งยืนนาน ดุจดั่งหินผาใหญ่ที่

แข็งแกร่งยั่งยืน แม้อาภรณ์แห่งสวรรค์ (เคร่ืองนุ่งห่มของเหล่าทวย

เทพ)ที่นานๆคร้ังจะมาสัมผัสก็ไม่สึกกร่อน  

         จะเห็นว่าเน้ือหาของกลอนมีใจความที่สรรเสริญอวยพรแด่องค์จักรพรรดิ ให้ในรัชสมัยของ

พระองค์นั้นรุ่งเรืองไม่เสื่อมคลายตราบนานเท่านา น ดุจดั่งหินผาใหญ่ที่ไม่สึกกร่อนง่ายๆ ส่วน

อาภรณ์สวรรค์ในที่นี้หมายถึง ฮะโกะโระโมะ (hakoromo : 羽衣) ซึ่งเป็นเคร่ืองนุ่งห่มของเหล่าทวย

เทพ ที่มีลักษณะบางเบา และทวยเทพนั้นจะลงมายังโลก  3 ปีต่อคร้ัง ดังนั้นกว่าที่หินผาใหญ่จะสึก

กร่อนจากการถูกอาภรณ์นั้นลูบไล้ต้องใช้เวลายาวนานมาก  จึงหมายถึง ระยะเวลาแห่งความรุ่งเรือง

ในรัชสมันที่ยาวนานไม่เสื่อมคลายลงง่ายๆ นั่นเอง  

                                                           
38

 Ibid, 409. 
39
小町谷照彦『拾遺和歌集』(東京：岩波書店、2007 年). p. 85. 
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  ซะโต เคนอิชิโร และ โทะริอิ อะกิ โอะ40 กล่าวว่าเพราะในบันทึกของวัดโคฟุกุ ชี้ให้เห็นว่า

บริเวณทุ่ง คะซุงะ ทั้งหมดนั้นเป็นดินแดนสุขาวดี และบริเวณหน้าประตูใหญ่ทางทิศใต้ของวัด มีบึง 

ซะรุซะวะ ซึ่งเป็นที่สถิตของเทพมังกร รวมทั้งประวัติความเป็นมาของศาลเจ้า คะซุงะ ที่เล่าถึงการ

ปลูกต้นไม้เพิ่มขึ้นเร่ือยๆในวัดเพื่อให้มีร่มเงา และขอรับความคุ้มครองช่วยเหลือจากเทพยดามาก

ยิ่งๆขึ้น ซึ่งในส่วนนี้ผู้แต่งน าส่วนของบทร้องในบทละครเร่ือง โทะบุฮิ  มาใช้ เป็นการชี้ให้เห็นว่า 

บทละครโนเร่ืองนี้มีลักษณะการสรรเสริญ อวยพรเพื่อให้เทพปกป้องคุ้มครองรัชสมัยและแผ่นดิน 

นะกะมุระ อิตะรุ (Nakamura Itaru : 中村格)41 กล่าวเห็นด้วยกับแนวคิดของ ซะโต และ 

โทะริอิ ว่าสาเหตุที่บทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  น าประวัติความเป็นมาของศาลเจ้า คะซุงะ ที่ปรากฏ

ในบทละครเร่ือง โทะบุฮิ   และต านานเร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ ที่ดูเหมือนเป็นคนละเร่ือง ไม่มีความ

เกี่ยวข้องกันมาผูกให้เป็นเร่ืองเดียวกัน เป็นการชี้ให้เห็นว่าบทละครโนเร่ืองนี้มีลักษณะ เพื่ออวยพร

จักรพรรดทิี่ปกปักษ์คุ้มครองให้แผ่นดินร่มเย็นเป็นสุข ให้รัชสมัยของพระองค์รุ่งเรือง   

  ผู้วิจัยเห็นด้วยว่า เนื้อหาเร่ืองราวที่ปรากฏในบทละครเร่ืองนี้ ทั้งส่วนของประวัติศาลเ จ้า 

คะซุงะ , ต านานเร่ืองเล่าของ อุเนะเมะ ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่ บึงซะรุซะวะ และ เร่ืองเกี่ยวกับ

เทพธิดามังกร ล้วนเกี่ยวกับ  เทพเจ้า เทพยดาทั้งหลายที่คอยปกปักคุ้มครอง รักษาแผ่นดิน ดังนั้น

เน้ือหาที่เกี่ยวกับการอวยพรแด่รัชสมัยและแผ่นดินที่ เสะอะมิ แต่งเพิ่มขึ้นในตอนท้าย โดยใช้การ

อ้างอิงบทกลอนทั้งหลาย เพื่อสื่อความหมายในการสรรญเสริญรัชสมัยและจักรพรรดิ  จึงถูกเพิ่มขึ้น

เพื่อให้บทละครมีความสอดคล้องกัน และจากจุดนี้ยังเป็นการชี้ให้เห็นว่า บทละค รโนเร่ือง อุเนะเมะ 

นั้นแม้จะจัดอยู่ใน บทละครโนประเภทที่สาม  ที่เน้นความงดงามของ การร่ายร าและการกล่าวบท

กลอน แต่แท้จริงแล้วยังมีนัยแฝงถึงการสรรเสริญ เทพเจ้า  จักรพรรดิ และแผ่นดิน ด้วย 

  จากจุดนี้สะท้อนให้เห็นแนวคิดทางศาสนาชินโต ที่บูชาเทพเจ้า และ การ เคารพ ภักดี ใน

จักรพรรดิ โดยศาสนาชินโตน้ันเชื่อว่า จุดมุ่งหมายปลายทางสูงสุดในชีวิต  คือความสุขนิรันดร  ซึ่ง

เป็นความสุขที่แท้จริง เมื่อตายแล้วจะไปเป็นเทพเจ้า วิธีปฏิบัติเพื่อให้บรรลุจุดหมายดังกล่าว คือ เมื่อ

                                                           
40

 佐藤健一郎、鳥居明雄「「采女」とその周辺一」『宝生』第四号 (1977 年 4 月 ): 11 – 13.   
41

  中村格『室町能楽論考』 (東京：わんや書店、1994 年). p. 152. 
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มีชีวิตอยู่ จะต้องจงรักภักดีต่อเทพเจ้า และบูชาวิญญาณแห่งบรรพบุรุษ 42 และเน่ืองจากจักรพรรดินั้น

สืบเชื้อสายมาจากเทพเจ้า ดังนั้นจึงต้องจงรักภักดีต่อจักรพรรดิด้วยเช่นกัน 43 จากแนวคิดนี้จะเห็นได้

ว่าสอดคล้องกับแนวคิดทางพุทธศาสนา นิกายสุขาวดี และ นิชิเร็น เป็นต้น ที่เชื่อว่า พระอะมิดะ 

(Amida butsu : 阿弥陀仏) หรือพระอมิตตาภพุทธเจ้า คือพระโพธิสัตว์ที่ทรงปรารถนาจะช่วยเหลือ

สรรพสิ่งให้พ้นทุกข์ ผู้ใดที่เชื่อมั่นศรัทธาในพระองค์ จะได้ไปเกิดบนดินแดนสุขาวดี ซึ่งเป็นสวรรค์

ของพระอมิตตาภพุทธเจ้า ซึ่งภาพของพระอมิตตาภพุทธเจ้าตามแนวคิดของนิกายเหล่านี้ ไม่ได้เป็น

ภาพของพระพุทธเจ้า แต่เป็นภาพของพระผู้ ทรงพลานุภาพ สามารถที่จะขจัดปัดเป่าทุกข์ได้ใน

พริบตา หรืออาจกล่าวได้ว่าท่านเป็นเทพเจ้าตามแนวคิดของศาสนาชินโต  

  ดังนั้นบทละครเร่ือง อุเนะเมะ ที่มีการกล่าวถึงดินแดนสุขาวดี การหลุดพ้น รวมทั้งให้ตัว

ละครเอกอวยพรแด่รัชสมัย ย่อมแสดงให้เห็นว่าบทละครเร่ืองนี้มีจุดปร ะสงค์ที่จะสะท้อนแนวคิด

ทางศาสนาพุทธที่ผสมผสานกับแนวคิดของศาสนาชินโตเอาไว้นั่นเอง 

 

3.3 เนื อหาและแนวคิดในต านานท่ีถูกตัดออกไป  

3.3.3.A  กลอนไว้อาลัยขององค์จักรพรรดิ ท่ีปรากฏในหนังสือรวมต านานเร่ืองเล่า                       

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ บทท่ี 150  

กลอนไว้อาลัยที่กล่าวโดยองค์จักรพรรดิ  ที่ปรากฏในหนังสือรวมต านานเร่ืองเล่า            

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทที่ 150 นั้น เป็นบทกลอนที่จักรพรรดิเอ่ยขึ้นต่อจากบทกลอนของ    

คะกิโนะโมะโตะ โนะ  ฮิโตะมะโระ  ในตอนที่เสด็จมายังริมบึง ซะรุซะวะ เมื่อทร งทราบว่า                

อุเนะเมะ กระโดดน้ าฆ่าตัวตาย โดยมีเนื้อหาดังนี ้

 

                                                           
42

 มหาวิทยาลัยธรรมกาย, ศาสนาชินโต [ออนไลน์], 29  มิถุนายน  2555.  แหล่งที่มา  

http://main.dou.us/view_content.php?s_id=179 
43

 วิทยาลัยศาสนศึกษา มหาวิทยาลัยมหิดล,ศาสนาชินโต [ออนไลน์], 29 มิถุนายน 2555 แหล่งที่มา   

www. crs.mahidol.ac.th/thai/shinto00.html 
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บึงซะรุซะวะ เอยช่างน่าแค้น ใจนัก  ตอนที่นางผู้เป็นที่รักต้องสวมใส่

สาหร่ายในน้้า(กระโดดน้้าฆ่าตัวตาย)  หากน้้าแห้งเหือดไปได้ก็คงจะดี  

บทกลอนดังกล่าวไม่ปรากฏในแหล่งที่มาอื่นใด นอกจากใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  

แต่ปรากฏเน้ือหากลอนลักษณะคล้ายกันนี้ในหนังสือประชุมกวีนพนธ์ มันโยฌู ซึ่งมีต านานเร่ือง

เล่าของกลอนเป็นคนละเร่ืองกับต านานเร่ืองเล่า อุเนะเมะ  แต่กลับเป็นกลอนที่เกี่ยวกับบึงมิมินะฌิ 

(Miminashi no ike : 耳成の池)  

บทกลอนดังกล่าว ที่ปรากฏใน มันโยฌู  เป็นกลอนบทที่ 3788 มีต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับ

หญิงสาวนามว่า  คะท์ซุระโกะ  (Katsurako : 縵子) ที่มีชายสามคนมาขอแต่งงาน แต่ไม่อาจ

ตัดสินใจเลือกใครคนใดคนหน่ึงได้ จึงตัดสินใจไปกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย เมื่อชายทั้งสามทราบข่าว

ต่างพากันเศร้าโศกเสียใจ ต่างเอ่ยกลอนขึ้นเพื่อไว้อาลัยให้แก่หญิงสาว ซึ่งกลอนดังกล่าวเป็นกลอน

บทหนึ่งในจ านวนน้ัน มีใจความว่า 
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บึงมิมินะฌิช่างน่าชิงชัง ในยามที่หญิงผู้น้ันมาจบชีวิตที่นี่ ใยไม่ปล่อย

ให้น้้าในบึงแห้งเหือดไป   
 

โยะโกะยะมะ ซะโตะฌิ (Yokoyama Satoshi : 横山聡) กล่าวว่า กลอน “ซะรุซะวะโนะ...” 

มีเนื้อหาใกล้เคียงกับกลอน “มิมินะฌิโนะ ...” (miminashino… : 耳成の…) ซึ่งพบใน มันโยฌู เป็น

กลอนที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับบึง มิมินะฌิ ที่ ผู้แต่งรู้สึกแค้นใจบึงที่ไม่ยอมให้น้ าแห้งเหือดไป ในยามที่

                                                           
44

 阪倉篤義、大津有一、築島裕、阿部俊子、『竹物語・伊勢物語・大和物語』 

(東京：岩波書店、1969 年).   p. 322. 
45
小島憲之、木下正俊、佐竹昭広『万葉集四』 (東京：小学館、1975 年). pp. 108 – 110. 
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คนรักกระโดดลงฆ่าตัวตาย ด้วยเนื้อหาที่ใกล้เคียงกันมาก จึงเป็นไปได้ว่ากลอนทั้งสองบทนี้จะมี

ความเกี่ยวข้องเชื่อมโยงกัน เป็นไปได้ว่าผู้แต่งอาจได้รับอิทธิพลจากกลอนใน มันโยฌู46 

ผู้วิจัยเห็นว่า เพราะเน้ือหาของกลอน “ซะรุซะวะโนะ ... ” นั้นใกล้เคียงกับกลอน                        

“มิมินะฌิโนะ ...” จึงเป็นไปได้ว่า การที่ผู้แต่ งบทละครโนไม่น ากลอนบทนี้มาใช้ในบทละครด้วย  

เพราะไม่ต้องการ ให้เกิดความสับสนระหว่างต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับบึง ซะรุซะวะ และ บึง                 

มิมินะฌิ อีกทั้งกลอนบทนี้ไม่ปรากฏแพร่หลายเท่ากับบทกลอน “วะงิโมะโกะงะ ... ” ของ                    

ฮิโตะมะโระ ดังนั้น เสะอะมิ จึงเลือกที่จะไม่น าบทกลอนดังกล่าวมาใช้ 

ทะนะกะ ทะก ะโกะ และ คะ ตะยะมะ เคะอิจิโร 47 กล่าวว่า การเลือกใช้กลอนของ              

ฮิโตะมะโระ โดยระบุว่าเป็นกลอนของจักรพรรดิ เพราะการให้จักรพรรดิกล่าวกลอนนั้นย่อมดึง

อารมณ์ออกมาได้มากกว่า และ กลอนของ ฮิโตะมะโระ นั้นสามารถ สื่อความรู้สึก ของผู้กล่าว

โดยตรง จึงแสดงอารมณ์ความรู้สึกได้ดีกว่ากลอน “ซะรุซะวะโนะ...” ของจักรพรรด ิ

ผู้วิจัยเห็นด้วยกับความเห็นดังกล่าวว่ากลอน “วะงิโมะโกะงะ ...” ของ ฮิโตะมะโระ นั้น 

แสดงอารมณ์โศกเศร้าเสียใจของคนกล่าวออกมาตรงๆ ต่างจากกลอน “ซะรุซะวะโนะ ...” ที่ไป

แสดงความรู้สึกแค้นเคืองต่อ บึง แทน ดังนั้น จึงอาจอนุมานได้ว่า ผู้แต่งเลือกอ้างกลอน                          

“วะงิโมะโกะงะ...” และไม่น ากลอน “ซะรุซะวะโนะ...” มาใช้เพราะกลอน “วะงิโมะโกะงะ ...” สื่อ

อารมณเ์ศร้าโศกเสียใจของผู้กล่าวได้ดีกว่านั่นเอง 

 
3.3.3.B  ต านานเร่ืองเล่าของกลอน “อะซะกะยะมะ ...” ในหนังสือรวมต านานเร่ืองเล่า                        

ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ บทท่ี 155 

     ดังที่ได้กล่าวไปแล้วในหัวข้อแหล่งที่มาเดิมของบทละครโน (หัวข้อที่ 3.2.4) ว่าต านาน

เร่ืองเล่าที่เกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับกลอน “อะซะกะยะมะ ...” นั้นมี 2 ต านานเร่ืองเล่าด้วยกัน คือ เร่ือง

ของ    อุเนะเมะ และองค์ชาย คะสุระกิ กับเร่ืองเล่าของธิดาขุนนาง ที่ถูกลักพาตัวไปยังกระท่อมบน

เขา ต่อมาเมื่อนางได้เห็นภาพเงาสะท้อนของตนเองในบ่อน้ าแล้วเกิดความรู้สึกอับอายกับรูปร่าง
                                                           

46
横山聡「采女入水譚と人麻呂－『大和物語』一五〇段・一五一段の形成を中心として」          

『國學院大學院紀要－文学研究科』(1994 年 2 月):  147 -149. 
47

 田中貴子、片山軒慶次郎「座談会－「采女」をめぐって」『観世』第六十三巻第十二号   

(1996 年 7 月 ):  30, 38. 



118 

 

หน้าตาที่เปลี่ยนไปของตน นางจึงทิ้งกลอนไว้แล้วฆ่าตัวตายจากไป ซึ่งต านาน เร่ืองเล่าดังกล่าว

ปรากฏ ใน ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ บทที่ 155  

 สาเหตุที่ เสะอะมิ ไม่เลือกน าต านานดังกล่าวมาใช้ทั้งที่มีความเกี่ยวข้องกับ กลอน                     

“อะซะกะยะมะ ...” เช่นกันกับต านานของ อุเนะเมะ และองค์ชาย คะสุระกิ  ผู้วิจัยเห็นว่า เพราะ

ต านานเร่ืองเล่าดังกล่าว ไม่ได้สอดคล้อง หรือมีความเกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับแนวคิดเร่ือง ดินแดน

สุขาวดี อันเป็นแก่นส าคัญของบทละครโนเร่ืองนี้ รวมทั้งไม่สอดคล้องกับการสร้างภาพให้ ตัวละคร

เอก เป็นวิญญาณที่ไม่ได้ยึดติดกับเร่ืองราวในอดีต เป็นวิญญาณที่พร้อมที่จะหลุดพ้นแล้วนั่นเอง 

 

3.4 ความเป็นเอกภาพของบทละครเร่ือง อุเนะเมะ 

  แม้ว่าเร่ืองราวที่ปรากฏในบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  จะดูเหมือนไม่มีความเป็นเอกภาพ 

กล่าวคือ  เร่ืองราวเกี่ยวกับศาลเจ้า คะซุงะ   เร่ืองอุเนะเมะ ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตา ยด้วยน้อยใจใน

จักรพรรดิ   เร่ืองอุเนะเมะที่กล่าวกลอนปลอบโยนคลายความขุ่นเคืองใจของเจ้าชายคะสุระกิ   เร่ือง

งานร่ืนเริงในเขตพระราชฐาน และการร่ายร าขับกลอนอวยพรแด่รัชสมัยและแผ่นดิน ทั้งหมดนี้ดู

เหมือนไม่มีความเกี่ยวข้องเชื่อมโยงกัน เป็นเพียงเร่ืองราวที่น ามาร้อยต่อให้เป็นเร่ืองเดียวกันเท่านั้น  

  อย่างไรก็ตามผู้วิจัยเห็นว่าบทละครเร่ืองนี้มีความสอดคล้องกันระหว่างเร่ืองราวในองก์แรก 

และองก์หลัง โดยในองก์แรกนั้นกล่าว เกี่ยวกับประวัติศาลเจ้า คะซุงะ  ซึ่งเป็นส่วนที่น ามาจากท่อน

ร้องในบทละครโนเร่ือง โทะบุฮิ  ที่เล่าเกี่ยวกับความเป็น มาของการปลูกต้นไม้ ยังบริเวณเขา คะซุงะ 

ตัวละครเอกได้เล่าให้วะกิ ซึ่งเป็นพระธุดงค์ฟังว่า  ในอดีตตอนที่เทพเจ้ามาสถิตที่เขา คะซุงะ ในตอน

นั้นต้นไม้ยังมีน้อย แต่เพราะคนในตระกูล ฟุจิวะระ ไ ด้ขอพรจากเทพเจ้าและเร่ิมปลูกต้นไม้จน

กลายเป็นภูเขาที่มีต้นไม้ขึ้นมากมาย ต่อมาคนที่เดินทางมานมัสการขอพรต่างก็พากันปลูกต้นไม้ 

และเล่าว่าที่บ้านเมืองมีความสุขสงบ ต้นไม้ผลิดอกออกใบงดงามเพราะได้รับพรจากเทพเจ้า ซึ่งเป็น

ร่างอวตารของพระพุทธเจ้าที่เสด็จมาประทับ ณ เข ามิกะซะ เพื่อช่วยเหลือสรรพสัตว์ให้หลุดพ้น ซึ่ง

เน้ือหาดังกล่าวชี้ให้เห็น แนวคิดเกี่ยวกับเทพเจ้าที่คอยปกปัก คุ้มครอง และยังเป็นการชี้ให้เห็นค วาม

เชื่อเร่ืองบริเวณทุ่งคะซุงะ คือดินแดนสุขาวดี อีกด้วย และในตอนต้นที่ตัวละครปรากฏบนเวที ได้

กล่าวว่า 
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ฌิเตะ : ดิฉันจะไปนมัสการศาลเจ้าคะซุงะ อันเป็นสถานที่ที่เทพเจ้า

เคยเสด็จลงมาประทับ ซึ่งทางที่เดินมานี้ถูกต้องแล้ว 

 

  การที่ตัวละครเอกปรากฏตัวที่ศาลเจ้าคะซุงะ ซึ่งมีความเชื่อว่าเป็นดินแดนสุขาวดี จึง เป็นนัย

ยะที่ชี้น าให้ผู้ชมทราบว่าในท้ายที่สุด ตัวละครเอกจะได้ไปยังดินแดนสุขาวดี (สามารถหลุดพ้น ) ได้

นั่นเอง 

  และต่อมา  ในองก์แรกตัวละครเอกได้เล่าถึง ต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับอุเนะเมะ ที่กระโดดน้ า

ฆ่าตัวตายที่บึงซะรุซะวะ ซึ่งบึงแห่งนี้ก็มีความเชื่อเกี่ยวกับเร่ืองเทพมังกรว่าอาศัยอยู่ในถ้ าใต้บึง ซึ่ง

สอดคล้องกับเน้ือเร่ืองในองก์หลังที่ วิญญาณของ อุเนะเมะได้กล่าวถึงการเปลี่ยนร่างเป็นชายแบบ

เทพธิดามังกร  ดังนั้นตัวละครเอก ที่เป็นวิญญาณที่ตายยังบึงแห่งนี้ย่อมสามารถหลุดพ้นได้

เช่นเดียวกัน  

  ต่อมาในองก์หลัง เสะอะมิ ได้แทรกต านานเร่ืองเล่าของอุเนะเมะ  กับองค์ชายคะซุระกิ หรือ 

ทะชิบะนะ โนะ โมะโระเอะ ซึ่งมีต านานเร่ืองเล่า ขององค์ชาย ว่า คร้ังหนึ่งพระองค์เคยเสด็จไปยัง

บริเวณทุ่งคะซุงะ และเคยเห็นวิญญาณเทพห รือพระโพธิสัตว์ปรากฏกายขึ้นมาเหนื อบึง ดังนั้นจึง

อาจกล่าวไ ด้ว่า ต านานเร่ืองเล่าตัวองค์ชาย คะสุระกิ กับบึงซะรุซะรุที่ อุเนะเมะฆ่าตัวตาย มีความ

เกี่ยวพันเชื่อมโยงกันอยู่   

  อีกทั้งตามที่ได้กล่าวไปแล้วในหัวข้อที่ 3.3.1.C ว่าที่ เสะอะมิ  แทรกต านานเร่ืองนี้ รวมทั้ง

อ้างอิงบทกลอน “อะซะกะยะมะ ...” มาใช้ ไม่ได้ เพียงเพราะต้องการเล่าเร่ืองที่ อุเนะเมะคนหน่ึงมี

ความสามารถในการว่ากลอนจนท าให้องค์ชายคะสุระกิ หายกริ้วได้ในขณะนั้นเท่านั้น แต่เป็นนัยชี้

ถึงตัวละครเอกที่ก าลังเล่าให้พระธุดงค์ฟังด้วยว่า ตนเองก็เปรียบได้ดังเน้ือหาในกลอนที่แม้ว่าจะฆ่า

ตัวตายเพราะความ แค้นเคืองน้อยใจในจักรพรรดิ แต่ แท้จริงแล้วตนไม่ได้เป็นวิญญาณที่ยึดติดกับ

ความแค้น ไม่ได้มีความคิดจิตใจอั นต้ืนเขินเช่นเดียวกับเ บ่อน้ าที่สะท้อนเงาของเขาอะซะกะ  เป็น

การชี้ น าผู้ ชมให้ทราบว่าในตอนท้าย วิญญาณของ อุเนะเมะ  นั้นสามารถหลุดพ้น ได้ กลายเป็น

วิญญาณที่ไม่มีความแค้นใดๆ จนสามารถร่ายร าขับกลอนอวยพรให้แด่รัชสมัยของจักรพรรดิได้   
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  เน้ือหาตลอดทั้งเร่ือง ล้วนแฝงแนวคิดเกี่ยวกับเทพ เจ้าปกปักคุ้มครองและสะท้อนความเชื่อ

เร่ืองดินแดนสุขาวดี ซึ่งเป็นการชี้น าให้เห็นว่าตัวละครเอกไม่ใช่วิญญาณที่มีความแ ค้นเคือง และจะ

สามารถหลุดพ้นไปเกิดยังดินแดนสุขาวดีได้  ซึ่งในเร่ืองก็ปรากฏท่อนร้องที่บอกชัดเจนว่าตัวละคร

เอกนั้นหลุดพ้น โดยปรากฏในองก์หลังตอนที่ ละครเอกได้รับฟังพระธรรมที่พระธุดงค์สวดอุทิศให้

แล้วกล่าวว่า  “ ...浮
う

かむ心
こころ

の猿澤
さるさわ

の。池
いけ

の蓮
はちす

の臺
うてな

に坐
ざ

せん。” (...คงจะสามารถหลุดพ้น ได้

นั่งบนกลีบปทุมแห่งสวรรค์) ซึ่งชี้ให้เห็นว่า วิญญาณของ อุเนะเมะ นั้นหลุดพ้น ได้ไปเกิดยังดินแดน

สุขาวดี นั่นเอง และในตอนท้ายเร่ืองที่ตัวละครเอกกล่าว่า 

 

シテ：…采女
う ね め

の。戯
たはむ

れと思
おぼ

すなよ。讃佛乗
さんぶつじょう

の。因縁
いんねん

なるものを。…
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ฌิเตะ : ... อย่าได้คิดว่าเร่ืองที่ท้านี้ (การขับกลอนร่ายร้า) เป็นเพียงเร่ือง

สนุกสนานของ อุเนะเมะ แต่นี่เป็นการท้าเพื่อถวายเป็นพุทธบูชา

... 

 

 กลอนข้างต้นแสดงให้เห็นว่า  การกระท าของตัวละครเอก เป็นการท าเพื่อสรรเสริญ                 

พุทธศาสนา ดังนั้นจึงอาจอนุมานได้ว่าตลอดตั้งแต่ต้นจนจบเร่ือง บทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  นั้นมี

ความ เป็น เอกภาพ เพราะ มีการน าเสนอ แนวคิด เร่ืองเดียวกัน ตลอดทั้งเร่ือง  คือ  แนวคิดตาม                

พุทธศาสนามหายาน เร่ืองดินแดนสุขาวดี อันเป็นสถานที่สรรพสิ่งที่หลุดพ้นได้ไปเกิด  

 

3.5 สรุป 

 จากการศึกษากลวิธีการประพันธ์ในบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ  โดยเปรียบเทียบกับต านาน

ต้นฉบับ ผู้วิจัยพบว่า เสะอะมิ ได้น าต านานเร่ืองเล่าจากแหล่งที่มาเดิมที่แฝงแนวคิดเร่ืองดินแดน

สุขาวดี ทั้งต านานเร่ืองเล่าของอุเนะเมะ ที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่บึงซะรุซะวะ และต านานเร่ืองเล่า

ของอุเนะเมะ กับองค์ชายคะสุระกิ มาผูกเข้าเนื้อเร่ืองประวัติความเป็นมาของศาลเจ้าคะซุงะ ซึ่งแฝง

แนวคิดเร่ืองดินแดนสุขาวดีไว้เช่นกัน โดยใช้ 3 กลวิธีด้วยกัน คือ  

                                                           
48

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 1巻 ( 東京 : 明治書院、1930).  p. 410. 
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 1) กลวิธีการปรับเปลี่ยนดัดแปลงโดยยังแนวคิดหรืออิทธิพลของต านานเดิมไว้ ได้ แก่ บท

กลอนไว้อาลัยอุเนะเมะ   เร่ืองเล่าของ อุเนะเมะที่กระโดดน้ าฆ่าตัวตายที่ บึงซะรุซะวะ และเร่ืองเล่า 

อุเนะเมะ  กับองค์ชาย คะสุระกิ ทั้งนี้เพื่อให้สอดคล้องกับแก่นของเร่ืองที่น าเสนอเกี่ยวกับแนวคิด

เร่ืองการหลุดพ้นไปเกิดยังดินแดนสุขาวดี  

 2) กลวิธีการแต่งเพิ่มโดยไม่เกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับแหล่งที่มาเดิม ได้แก่ เร่ืองการหลุดพ้น

ของตัวละครเอก และการอวยชัยให้แก่รัชสมัยและแผ่นดิน สาเหตุที่ เสะอะมิ เพิ่มเนื้อหาในส่วนน้ี

เข้าไปเพื่อให้แก่นเร่ืองมีความชัดเจนมากยิ่งขึ้ น รวมทั้ง เพื่อให้สอดคล้องกับต านานเร่ื องเล่าจาก

แหล่งที่มาเดิม ท าให้เร่ืองมีความเป็นเอกภาพ   และ 

 3) กลวิธีการตัดออก คือ  ส่วนของต านานเร่ืองเล่าแหล่งที่มาเดิมที่ผู้แต่งไม่ ได้น ามาอ้างอิง

หรือใช้ในบทละคร ได้แก่ กลอน “ซะรุซะวะโนะ ...” ของจักรพรรดิที่ปรากฏในหนังสือรวบรวม

ต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะง ะตะริ  บทที่ 150 และ ต านานเร่ืองเล่าของกลอน                               

“อะซะกะยะมะ ...” ในหนังสือรวมต านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  บทที่ 155 ทั้งนี้ที่ 

เสะอะมิ ไม่เลือกน ากลอนบทนี้มาใช้เพราะกลอนนี้มีความคล้ายคลึงกับกลอน “มิมินะฌิโนะ ...” 

ซึ่งมีต านานเร่ืองเล่าที่ไม่เกี่ยวพันเชื่อมโยงกับ อุเนะเมะ อีกทั้งกลอนบทนี้ไม่ได้สื่ออารมณ์เศร้าโศก

เสียใจโดยตรง  และเพราะต านานเร่ืองเล่าเกี่ยวกับกลอน “อะซะกะยะมะ ... ” ใน ยะมะโตะ                 

โมะโนะงะตะริ  บทที่ 155 นั้นไม่ได้สอดคล้อง หรือแฝงแนวคิดที่เชื่อมโยงกับความเชื่อเร่ืองเทพ

เจ้าปกปักคุ้มครอง และความเชื่อเร่ืองดินแดนสุขาวดี เส ะอะมิ จึงไม่น ามาผูกกับเร่ืองของ อุเนะเมะ 

ในตอนต้น 

 นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบว่าบทละครโนเร่ือง อุเนะเมะ มีความเป็นเอกภาพเพราะตลอดทั้งเร่ือง

มีการน าเสนอแนวคิดเร่ืองเดียวกัน คือ แนวคิด เร่ืองดินแดนสุขาวดี อันเป็นสถานที่สรรพสิ่งที่หลุด

พ้นได้ไปเกิด ตามความเชื่อในพุทธมหายาน นิกายสุขาวดี และนิชิเร็น เป็นต้น  ซึ่งบทละครโนเร่ือง

นี้สามารถสะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับศาสนาพุทธ และศาสนาชินโต ของคนในสมัยมุโระมะชิ ที่

น ามารวมให้เป็นหนึ่งเดียวกันได้เป็นอย่างดี 
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บทที ่4 

บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ 『三山』 
 

4.1 แนะน าบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ โดยสังเขป 

  บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ 『Mitsuyama : 三山』ไม่ปรากฏวา่ผูแ้ต่งเป็นใครและแต่งใน

ปีใดแน่ชดั แต่มีการสันนิษฐานวา่ เสะอะมิ อาจจะเป็นผูแ้ต่งหรือมีส่วนแกไ้ขบทละครโนเร่ืองน้ี แต่

ใน โนฮนซะกุฌะชูมง『Nouhonsakushachūmon : 能本作者註文』ซ่ึงเป็นเอกสารเก่ียวกบัผูแ้ต่ง

บทละครโน ไดร้ะบุวา่บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ นั้นแต่งข้ึนโดย เสะอะมิ1 นอกจากน้ีส านกัละคร

โนคนัเสะ (kanzeryū :観世流) ยงัไดจ้ดับทละครโนเร่ืองน้ีเป็นบทละครโนท่ีเสะอะมิเป็นผูแ้ต่งใน

หนงัสือรวบรวมบทละครโนฉบบัแกไ้ขในช่วงปี ค.ศ. 1764 – 1772  

บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  เป็นบทละครโนท่ีไม่ไดน้ ามาแสดง ( haikyoku : 廃曲) แต่ไม่

มีบนัทึกหรือหลกัฐานแน่ชดัวา่บทละครโนเร่ืองน้ีกลายเป็นบทละครโนท่ีไม่ไดน้ ามาแสดงตั้งแต่

เม่ือไร มีเพียงหลกัฐานท่ีแสดงวา่ในสมยัเอโดะ  (ราวปีค.ศ. 1600 – 1867) ส านกั ละครโนโฮโฌ 

(houshouryū : 宝生流) น าบทละครเร่ืองน้ีมาแสดง และเป็นเพียงส านกัเดียวท่ียงัน าบทละครโน

เร่ืองน้ีมาแสดงอยู ่ส่วนส านกัอ่ืนๆไม่มีหลกัฐานเก่ียวกบัการน าบทละครโนเร่ืองน้ีมาแสดงปรากฏ

แน่ชดั และบางส านกัไดจ้ดับทละครโนเร่ืองน้ีเป็นบทละครโนท่ีไม่ไดน้ ามาแสดงแลว้  

บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ เป็นบทละครโนประเภทท่ี 4 (yonbanmemono : 四番目もの)

หรือ ฌูเน็นโมะโนะ  (shūnenmono : 執念物) ซ่ึงเป็นบทละครท่ีมีตวัเอกเป็นวญิญาณท่ีมีความแคน้

เคืองพยาบาท ยงัยดึติดอาวรณ์อยูก่บัส่ิงใดส่ิงหน่ึงไม่สามารถหลุดพน้ได ้ในองกแ์รกจึงปรากฏตวั

ในร่างแปลงของมนุษย ์เพื่อบอกเล่าเร่ืองราวในอดีตของตนใหพ้ระธุดงคฟั์ง และองกห์ลงัจะปรากฏ

ร่างจริงของตนท่ีเป็นวญิญาณเพื่อขอใหพ้ระธุดงคส์วดอุทิศใหด้วงวญิญาณของตนเองหลุดพน้  

บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ มีตวัละครดงัน้ี   

ตวัละครเอกองกแ์รก (ฌิเตะองกแ์รก) : หญิงชาวบา้น 

                                                   
1
 島津忠夫「謡曲と万葉－三山をめぐって」『芸能史研究』第 67号 (1979 年 10 月): 43. 
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ตวัละครเอกองกห์ลงั (ฌิเตะองกห์ลงั) : คะทซุ์ระโงะ (Katsurago : 桂子) 

ตวัละครรอง หรือ วะกิ (waki : ワキ)   : พระเรียวนิน (Ryounin : 良忍) 

ตวัละครผูติ้ดตาม หรือ ทซุ์เระ (tsure : ツレ) : ซะกุระโงะ (Sakurago : 櫻子) 

อะอิเคียวเง็น (aikyougen : 間狂言)  : ชาวบา้น 

 

เร่ืองย่อบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ 

พระเรียวนิน จากเม่ืองโอฮะระ (ōhara : 大原) ไดเ้ดินทางมาเผยแพร่พุทธศาสนานิกาย

สุขาวดี เม่ือมาถึง ยะมะโตะ  โนะ กุนิ (Yamato no kuni : 大和国) ไดย้นิวา่มีภูเขาสามลูกซ่ึงเป็น

สถานท่ีท่ีมีช่ือเสียงเรียกกนัวา่ “มิทซุ์ยะมะ ”  จึงลองสอบถามชาวบา้นดู เม่ือเดินทางไปยงัเขา            

มิมินะฌิ (Miminashi yama : 耳成山) ซ่ึงเป็นหน่ึงในภูเขาสามลูกของ  มิทซุ์ยะมะ ก็ไดพ้บกบัหญิง

ชาวบา้นคนหน่ึงซ่ึงไดเ้ล่าต านานเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ของภูเขาทั้ง 3 ลูกใน มิทซุ์ยะมะ  ใหฟั้งวา่ 

เขาคะงุ (Kagu yama :香久山) เป็นเขาท่ีชายช่ือ คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ (Kashiwade no Kinnari : 

かしはでの公成) ไดอ้าศยัอยู ่    คินนะริ ไดผ้กูสัมพนัธ์รักกบัหญิงสาวสองคน คนหน่ึงช่ือ                  

คะทซุ์ระโงะ อาศยัอยูท่ี่เขามิมินะฌิ อีกคนช่ือ ซะกุระโงะ อยูใ่นหมู่บา้นท่ีเขาอุเนะมิ   (Unemi 

yama : 畝傍山) 

 คินนะริไดมี้ความสัมพนัธ์และไปมาหาสู่หญิงสาวทั้งสองเป็นประจ า ต่อมาไม่นานคินนะริ 

ไดเ้ร่ิมเอนเอียงไปหาแต่ ซะกุระโงะ ท าให ้คะทซุ์ระโงะ เกิดความแคน้เคือง จึงตดัสินใจกระโดดน ้า

ฆ่าตวัตาย  เม่ือเล่าจบหญิงชาวบา้นไดข้อร้องใหพ้ระเรียวนินสวดมนตอุ์ทิศใหด้วงวญิญาณของ             

คะทซุ์ระโงะ  ไปสู่สุคติ และไดข้อร้องใหใ้ส่ช่ือของตนลงในสมุดบนัทึกรายช่ือ เมียวโช 

(myouchou: 名帳)   แต่เม่ือพระเรียวนินถามช่ือ หญิงสาวคนนั้นกลบัไม่อยากเอ่ยช่ือตนเอง และ

                                                   


 พระผูก่้อตั้งพทุธศาสนานิกายยสููเน็ มบุทซุ์ (Yūzūnembutsu shū : 融通念仏宗) ซ่ึงเป็นนิการยอ่ยนิกายหน่ึงใน
นิกายสุขาวดีในญ่ีปุ่น มีชีวติอยูใ่นยคุปลายสมยัเฮอนั (ค.ศ. 1072 – 1132?) 


 ปัจจุบนัเรียกวา่ เขา อุเนะบิ 


 บนัทึกรายช่ือของนิกายยสููเน็มบุทซุ์ ซ่ึงจะบนัทึกรายช่ือจ านวนผูเ้ขา้ร่วมนิกาย โดยเช่ือวา่หากไดรั้บการบนัทึกวา่

เป็นผูศ้รัทธาในนิกายแลว้จะสามารถหลุดพน้ไปเกิดยงัดินแดนสุขาวดีได ้ 



124 
 

เม่ือพระ เรียวนินไดเ้ร่ิมสวดอุทิศใหน้ั้น หญิงสาวจึงบอกวา่ตนช่ือคะทซุ์ระโงะ  ก่อนท่ีจะหายลงไป

ในบึง 

 ขณะท่ีพระเรียวนินก าลงัเรียกใหว้ญิญาณของ  คะทซุ์ระโงะ  ออกมารับผลบุญท่ีจะอุทิศให้

นั้น วญิญาณของ  ซะกุระโงะ  ก็ปรากฏร่างข้ึน เพื่อขอร้องใหพ้ระช่วยปัดเป่าค าสาปแช่งของ                

คะทซุ์ระโงะ  ใหห้มดไป และขอใหช่้วยสวดมนตอุ์ทิศใหต้นหลุดพน้จากความทุกขท์รมาน เม่ือ

กล่าวจบหญิงชาวบา้นเม่ือสักครู่ก็ไดป้รากฏร่างท่ีแทจ้ริงเป็นวญิญาณของ  คะทซุ์ระโงะ  ข้ึนอีกคร้ัง  

วญิญาณของ  คะทซุ์ระโงะ  ไดใ้ชก่ิ้งตน้คะทซุ์ระ  ตีไปท่ีร่างวญิญาณของซะกุระโงะ จนในท่ีสุด

ความแคน้ก็ไดส้ลายลง ทั้งคู่ไดว้งิวอนขอใหพ้ระเรียวนินช่วยสวดมนตอุ์ทิศใหแ้ก่ดวงวญิญาณของ

พวกตนอีกคร้ัง เพื่อจะไดรี้บหลุดพน้ไปเกิดยงัดินแดนสุขาวดี ก่อนท่ีจะหายตวัไป 
 

4.2 เปรียบเทยีบบทละครโนกบัแหล่งทีม่าของบทละครโน  

แหล่งท่ีมาเดิมของบทละครโนเร่ือง  มิท์ซุยะ มาจากกลอนท่ีกล่าวถึงการแยง่ชิงคนรักของ

เขาสามลูกท่ีปรากฏในหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์  มนัโยฌู 『Manyoushū : 万葉集』บทกลอนบท

ท่ี 13 14 และ 15 ของเจา้ชาย นะกะ  โนะ โอเอะ (Naka no ōe : 中大兄皇子) ซ่ึงเป็น  โชกะ 

(chouka: 長歌) หรือกลอนขนาดยาวเก่ียวกบัเร่ืองราวรักสามเส้าของภูเขาสามลูก  ซ่ึงคลา้ยกบั

โครงเร่ืองในบทละครโนเร่ือง  มิท์ซุยะมะ  ท่ีกล่าวถึงความรักของหญิงสองชายหน่ึงท่ีอาศยัอยูใ่น

หมู่บา้นบนเขา ซ่ึงเป็นภูเขาทั้งสามตามท่ีปรากฏใน มนัโยฌู ส่วนเน้ือหาอ่ืนๆท่ีปรากฏในบทละคร

โนเร่ือง มิท์ซุยะมะ เช่น ช่ือของตวัละคร การเปรียบเทียบความงามของตวัละครเอก (คะทซุ์ระโงะ ) 

และตวัละครผูติ้ดตาม  (ซะกุระโงะ ) หรือการใชก่ิ้งคะทซุ์ระตีวญิญาณ  ลว้นเป็นเร่ืองราวท่ีไม่

ปรากฏในแหล่งท่ีมาเดิมดงักล่าว  

นอกจากกลอนท่ีเก่ียวกบัเขาสามลูกแลว้ ในประชุมกวนิีพนธ์  มนัโยฌู  ยงัปรากฏกลอน

เก่ียวกบัต านานเร่ืองเล่าของ คะทซุ์ระโงะ (บทกลอนบทท่ี  3788 – 3790) และกลอนต านานเร่ืองเล่า

                                                   


 พระนามเดิมก่อนทรงข้ึนครองราชยข์ององคจ์กัรพรรดิ เทน็จิ ( Tenji tennou : 天智天皇) นอกจากน้ียงัทรงมีพระ
นามเรียกขานต่างๆอีก เช่น อะเมะมิโกะโตะฮิระกะซุวะเกะ(Amemikoto hirakasuwake : 天命開別) หรือ คะสุระกิ ( Kazuraki : 
葛城) มีพระชนมอ์ยูใ่นช่วงกลางศตวรรษท่ี 7 (ค.ศ. 626 - 671)  


 บทกลอนญ่ีปุ่นหรือวะกะ (waka : 和歌) ท่ีมีรูปแบบฉนัทลกัษณ์เป็น 5 7 5 7 …57  7 
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ของซะกุระโงะ  (บทกลอนบทท่ี  3786 – 3787) ซ่ึงเป็นช่ือตวัละครเอกและตวัละครผูติ้ดตามท่ี

ปรากฏในบทละครโนเร่ืองน้ี  

 ชิมะสึ  ทะดะโอะ  (Chimazu Tadao : 島津忠夫) ใหค้วามเห็นวา่บทละครโนเร่ือง          

มิท์ซุยะมะ  สร้างข้ึนจากการผสมผสานระหวา่งกลอนของเจา้ชาย  นะกะโนะโอเอะ  และกลอน

ต านานเร่ืองเล่าของ คะทซุ์ระโงะ และ ซะกุระโงะ ท่ีปรากฏใน มนัโยฌู 2  

ผูว้จิยัเห็นดว้ยกบั ชิมะสึ  ทะดะโอะ วา่บทละครโนเร่ือง  มิท์ซุยะมะ น่าจะน าต านานเร่ือง

เล่าจากบทกลอนดงักล่าวมาผสมผสานและดดัแปลงเป็นบทละครโน ดงันั้นในการเปรียบเทียบบท

ละครโนกบัต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม  ผูว้จิยัจะน าบทกลอนทั้งของเจา้ชาย  นะกะโนะโอเอะ  

และบทกลอนท่ีเก่ียวกบัต านานเร่ืองเล่าของ  คะทซุ์ระโงะ  และ  ซะกุระโงะ  มาเปรียบเทียบ  โดย

แบ่งเป็นหวัขอ้ดงัน้ี 

4.2.1 เน้ือหาในบทละครโนท่ีปรับเปล่ียนดดัแปลงมาจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิมหรือแต่ง

เพิ่มโดยยงัคงแนวคิดหรือไดรั้บอิทธิพลจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม  

4.2.1.A  การปรับเปล่ียนดดัแปลง  

a) เพศของภูเขาทั้งสาม 

b) รายละเอียดของตวัละคร 

4.2.1.B การเพิ่มรายละเอียด  
a) ความแคน้เคืองของตวัละคร 
b) ช่ือของตวัละคร 
c) การช่วยเหลือตวัละคร การท าอุวะนะริอุชิ (uwanariuchi :うわなり打ち)  

4.2.2 เน้ือหาในบทละครโนท่ีแต่งเพิ่มข้ึนใหม่โดยไม่เก่ียวขอ้งเช่ือมโยงกบัต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ี

เดิม 

4.2.2.A  บทบาทของพระเรียวนิน และนิกายยสููเน็มบุทซุ์   

4.2.2.B  บทบาทของคะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ  

4.2.3 เน้ือหาและแนวคิดในต านานท่ีถูกตดัออกไป  

4.2.3.A การต่อสู้แยง่ชิงอ านาจ 

                                                   
2
島津忠夫「謡曲と万葉－三山をめぐって」『芸能史研究』第 67号  (1979 年 10 月):  43. 
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4.2.3.B สาเหตุการตายของตวัละคร 
 

4.2.1 เนือ้หาในบทละครโนที่ ปรับเปลีย่นดัดแปลง มาจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งทีม่าเดิม หรือแต่ง  

เพิม่โดยยงัคงแนวคิดหรือได้รับอทิธิพลจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งทีม่าเดิม 

4.2.1.A การปรับเปลีย่นดัดแปลง  

a) เพศของภูเขาทั้งสาม 

    กลอนบทท่ี 13 และ 14 ของเจา้ชาย นะกะโนะโอเอะ ในประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู  ได้

กล่าวถึงเร่ืองราวศึกชิงนางของเขาสามลูกในญ่ีปุ่น (yamatosanzan no tsumaarasoi : 大和三山の妻

争い) คือเขาคะงุ  เขามิมินะฌิ  และเขาอุเนะมิ (ปัจจุบนัเรียกเขา อุเนะบิ) โดยมีเน้ือหาดงัน้ี 
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ดูเหมือนว่าเร่ืองราวเช่นนีจ้ะมีมาตั้งแต่สมยัเทพเจ้า เพราะ
เร่ืองราวเช่นนีมี้มาตั้งแต่ยคุเทพเจ้า สมยัโบราณกเ็ช่นกันมนุษย์
ในโลกกมี็เร่ืองราวการแย่งชิงนางไม่ต่างกัน ดังน้ันในตอนนีเ้ขา
คะงุกับเขามิมินะฌิจึงทะเลาะกัน 
ฮังกะ 
ตอนท่ีเขาคะงุและเขามิมินะฌิทะเลาะกัน เพ่ือยติุการทะเลาะเทพ
เจ้า จึงเสดจ็ลงมาถึงอินะมิกุนิฮะระ เมฆก้อนใหญ่ท่ีลอยอยู่

                                                   
3
小島憲之、木下正俊、佐竹昭広『万葉集一』 (東京：小学館、1976 年).  pp.  71 – 72. 


 ในท่ีน้ีหมายถึงเทพอะโบะแห่งอิสุโมะ ( Izumo no Abo no ōkami : 出雲の阿菩大神) 


 ปัจจุบนัคือจงัหวดัเฮียวโงะ ( Hyōgoken : 兵庫県) เมืองคะโกะงะวะ (Kakogawashi : 加古川市) 
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เหนือท้องทะเลก าลังถกูแสงตะวนัท่ีก าลังจะลับขอบฟ้าสาดส่อง 
ค า่คืนนีด้วงจันทร์ได้โปรดเปล่งแสงอันนวลตา 

 จากบทกลอนใน มนัโยฌู  ขา้งตน้ มีการตีความเร่ืองราวความรักของเขาทั้งสามลูกต่างกนั

ออกไปตามการตีความเร่ืองเพศของภูเขา  ซ่ึงการตีความเร่ืองเพศของภูเขาทั้งสามนั้นมีหลายทฤษฎี  

เช่น การตีความความหมายของค าวา่ ooshi (ををし) ท่ีมีการตีความวา่หมายถึง “สมเป็นชายชาตรี” 

(ooshi : 雄々し) หรือตีความวา่หมายถึง “รัก” ( ooshi : を愛し) หรืออาจตีความวา่หมายถึง “น่า

เสียดาย” (ooshi : を惜し) ก็ได ้ 

 ซ่ึงการใหค้วามหมายท่ีต่างกนัน้ีท าใหเ้พศของภูเขาทั้งสามเปล่ียนไปดว้ย  เพราะหากตีความ

ค าน้ีวา่หมายถึง “สมเป็นชายชาตรี”  จะกลายเป็นวา่เขาอุเนะมิ (ชาย) แยง่ชิงเขาคะงุ (หญิง) มาจาก

เขามิมินะฌิ (ชาย) เพราะเขาอุเนะมิดูสมเป็นชายชาตรีมากกวา่เขา มิมินะฌิ  

  แต่ถา้หากตีความค าวา่ ooshi (ををし) โดยใหค้วามหมายเป็นค าวา่ “รัก” ภูเขาอุเนะมิก็จะ

กลายเป็นภูเขาผูห้ญิง ท่ีเขาคะงุหลงรักจนเกิดการทะเลาะกบัเขา มิมินะฌิ แทน  

 นอกจากน้ียงัมีการตีความค าอ่ืนๆในบทกลอนอีกดว้ย เช่นค าวา่ aishi (あひし) ก็มีทั้งผู ้

ตีความวา่เป็น การไปพบ ( aishi : 逢ひし) หรือ การต่อสู้ ( aishi : 闘ひし)  หรือค าวา่ tsuma (妻・

夫) ซ่ึงในสมยัก่อนค าน้ีมีความหมายเป็นไดท้ั้งสามีและภรรยา เป็นตน้ 

     จากการตีความเร่ืองเพศของเขาทั้งสามในกลอน มนัโยฌู  นั้นมีทฤษฎีต่างๆ พอสรุปไดด้งัน้ี 

ทฤษฎี  A   เขาคะงุ (หญิง)   เขาอุเนะมิ (ชาย)   เขามิมินะฌิ (หญิง) 

เขาคะงุเห็นวา่เขาอุเนะมิสมเป็นชายชาตรี ท าใหท้ะเลาะกบัเขามิมินะฌิซ่ึงเป็นหญิงคนรัก

ของเขาอุเนะมิอยูก่่อน      

ทฤษฎี  B   เขาคะงุ  (หญิง)  เขาอุเนะมิ (ชาย)    เขามิมินะฌิ (ชาย) 

 เขาคะงุเห็นวา่เขาอุเนะมิสมเป็นชายชาตรีมากกวา่ท าใหเ้อนเอียงไปรัก ท าใหต้อ้งทะเลาะ

กบัเขามิมินะฌิซ่ึงเป็นสามีของตน 

ทฤษฎี  C   เขาคะงุ (ชาย)   เขาอุเนะมิ  (หญิง)  เขามิมินะฌิ (ชาย) 

 เขาคะงุเกิดหลงรักเขาอุเนะมิและเ สียใจท่ีไม่ไดค้รอบครองเขาอุเนะมิ  จึงทะเลาะชิงนาง

กบัเขามิมินะฌิ 

ทฤษฎี  D   เขาคะงุ (ชาย)   เขาอุเนะมิ  (หญิง)  เขามิมินะฌิ (หญิง) 
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เขาคะงุหลงรักเขาอุเนะมิจึงทะเลาะกบัเขามิมินะฌิท่ีเป็นหญิงคนรักมาก่อน (พบเฉพาะ

ในบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ) 

ทฤษฎี  E   เขาคะงุ (ชาย)   เขาอุเนะมิ  (ชาย)  เขามิมินะฌิ (ชาย) 

 เขาทั้งสามทะเลาะกนั เพื่อแยง่ชิงหญิงสาวอีกคน (การต่อสู้แยง่ชิงอ านาจของเทพเจา้

〈Kodai no kamiarasoi: 古代の 神争い〉) 

 

 โดยทฤษฎีการตีความเร่ืองเพศของภูเขาทั้งสามลูกท่ีไดรั้บความนิยม และเป็นท่ียอมรับกนั

อยา่งกวา้งขวาง มี 3 ทฤษฎีดว้ยกนัคือ 

1. ทฤษฏีการตีความของพระ เซ็ งงะกุ (Sengaku : 仙覚)  ท่ีอธิบายวา่เขาคะงุ เป็นหญิง เดิมที

รักกบัเขามิมินะฌิท่ีเป็นชาย แต่ต่อมาเม่ือเห็นวา่เขาอุเนะมิดูสมเป็นชายชาตรีมากกวา่จึง

เปล่ียนใจ (ตรงกบัทฤษฎี  B)  ซ่ึงการตีความของพระเซ็งงะกุ  เป็นทฤษฎีท่ีเก่าท่ีสุดท่ีปรากฏ

ใหเ้ห็น  

2. ทฤษฏีการตีความของนกัวชิาการในสมยัปลายเอโดะ เช่น คิโนะฌิตะ ทะกะฟุมิ ( Kinoshita 

Takafumi : 木下幸文)  บนั  โนะบุโตะโมะ ( Bun Nobutomo : 伴信友)  และ              

ทะชิบะนะ โมะริเบะ( Tachibana Moribe : 橘守部)  ไดอ้ธิบายวา่ เขาคะงุเป็นชายหลงรัก

เขาอุเนะมิท่ีเป็นหญิงจึงทะเลาะเพื่อชิงนางกบัเขามิมินะฌิท่ีเป็นชาย (ตรงกบัทฤษฎี  C ) ซ่ึง

ทฤษฎีการตีความน้ียงัเป็นทฤษฎีท่ีไดก้ลายมาเป็นทฤษฎีการตีความท่ีนิยมท่ีสุดในปัจจุบนั  

                                                   


 พระผูท้  าการเรียบเรียงและตีความบทกลอนในหนงัสือ ประชุมกวนิีพนธ์  มนัโยฌู  มีชีวติอยูใ่นช่วงกลางสมยั             
คะมะกรุะ (1203 – 1272?) 


 กวแีละนกัวจิยักลอน  มีชีวติในช่วง ค.ศ. 1779 - 1821 


 กวแีละนกัวชิาการผูศึ้กษาเก่ียวกบัญ่ีปุ่นสมยัโบราณ  มีชีวติในช่วง ค.ศ. 1773 - 1846 


 กวแีละนกัวชิาการผูศึ้กษาเก่ียวกบัญ่ีปุ่นสมยัโบราณ  มีชีวติในช่วง ค.ศ. 1781 - 1849 
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3. ทฤษฏีการตีความของ โอะริกุชิ ฌิโนะบุ ( Orikuchi Shinobu : 折口信夫)†† ท่ีอธิบายวา่ เขา

คะงุเป็นหญิงเห็นอุเนะมิสมเป็นชายชาตรีเลยทะเลาะกบัเขามิมินะฌิซ่ึงเป็นหญิงคนรักของ

เขาอุเนะมิอยูก่่อน (ตรงกบัทฤษฎี A) 

 

 อยา่งไรก็ตามเม่ือพิจารณาการตีความ ทั้ง 3 ทฤษฎีขา้งตน้แลว้ พบวา่ทฤษฎี A และ C เป็น

ทฤษฎีการตีความท่ีเกิดข้ึนในยคุหลงับทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  ดงันั้นจึงอนุมานไดว้า่แนวคิดการ

ตีความเร่ืองเพศของภูเขาทั้งสามท่ีน่าจะมีอิทธิพลต่อผูแ้ต่งบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  มากท่ีสุด  

คือ การตีความของพระเซ็งงะกุในทฤษฎี B  เน่ืองจากทฤษฎีของพระเซ็งงะกุเป็นทฤษฎีท่ีเก่าแก่ท่ีสุด 

และท่านมีชีวติอยูใ่นช่วงกลางสมยัคะมะกุระ ซ่ึงใกลเ้คียงกบัสมยัของ เสะอะมิ ดงันั้นจึงเป็นไปได้

วา่ เสะอะมิ ไดรั้บอิทธิพลจากการตีความตามทฤษฎีของพระเซ็งงะกุ  

 อยา่งไรก็ตามทฤษฎีของพระเซ็งงะกุนั้นอธิบายเร่ืองเพศของเขาทั้งสาม ต่างจากบทละครโน 

(ทฤษฎี  D) ท่ีก าหนดใหเ้ขามิมินะฌิและเขาอุเนะมิ เป็นเขาตวัแทนของเพศหญิง (ตวัละครเอกหญิง  

– คะทซุ์ระโงะ และตวัละครผูติ้ดตาม - ซะกุระโงะ อาศยัอยู)่ และก าหนดใหเ้ขาคะงุเป็นเขาตวัแทน

ของผูช้าย (คินนะริอาศยัอยู)่ กล่าวคือ  ในต านานเร่ืองเล่านั้นเป็นเร่ืองราวของภูเขาสามลูก  แต่ในบท

ละครโนเป็นเร่ืองราวของคนท่ีอาศยัอยูท่ี่ภูเขานั้น ๆ และเปล่ียนจากการทะเลาะกนัระหวา่งชายสอง

หญิงหน่ึง ใหเ้ป็นหญิงสองชายหน่ึงแทน  

     จากความแตกต่างในเร่ืองเพศของภูเขานั้น คะนะอิ  คิโยะมิทซุ์  (Kanai Kiyomitsu :             

金井清光)4  ไดใ้หค้วามเห็นวา่  ในสมยัก่อนคนมกัจะ เช่ือวา่ภูเขาใหญ่มกัมีเทพเจา้หรือวญิญาณเทพ

สิงสถิตอยู ่เม่ือเกิดภยัพิบติั หรือ เห็นดินฟ้าอากาศผดิปกติ  ก็จะตีความ วา่เป็นเพราะเทพเจา้ทะเลาะ

เบาะแวง้กนั ซ่ึงการตีความดงักล่าวน ามาสู่การท าพิธีปัดเป่าโดยใชก่ิ้งไมตี้ขบัไล่ส่ิงท่ีไม่ดีทั้งหลายให้

พน้ไป  ซ่ึงในบทละครโนก็มีการกล่าวถึงวญิญาณของคะทซุ์ระโงะใชก่ิ้งคะทซุ์ระตีไปท่ีวญิญาณ

                                                   
††

 กวแีละนกัวชิาการผูศึ้กษาเก่ียวกบัญ่ีปุ่นสมยัโบราณและชาติพนัธ์ุวทิยาในสมยัเมจิ  มีชีวติในช่วง ค.ศ. 1887 - 
1953 

4
金井清光「能「三山」と鳥取県 高杉神社のうわなり打ち神事」『國學雑誌』第 72巻第 11 号                

(1948 年 11 月) : 136 – 139.  
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ของซะกุระโงะ  หรือท่ีเรียกวา่ อุวะนะริอุชิ ไวเ้ช่นกนั ซ่ึงการท าพิธีปัดเป่าโดยใชก่ิ้งไมตี้ขบัไล่ส่ิงท่ี

ไม่ดีนั้นเป็นการกระท าของร่างทรงแทนเทพเจา้หรือวญิญาณท่ีเรียกวา่ มิโกะ ( miko : 巫女)  ดงันั้น

เร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนในบทละครโนทั้งหมดจึงเป็นการกระท าของเทพเจา้ท่ีกระท าผา่นร่างผูท้รง

วญิญาณหรือมิโกะ ซ่ึงเป็นเพศหญิงนัน่เอง   แต่แทจ้ริงแลว้การทะเลาะแก่งแยง่กนัของหญิงสาว

ระหวา่งเขา อุเนะมิและเขามิมินะฌิ คือการทะเลาะกนัระหวา่งเทพท่ีสถิตยงัเขาทั้งสองท่ีกระท าผา่น

ร่างของผูท้รงวญิญาณ  ดงันั้นหญิงสาวท่ีปรากฏต่อหนา้พระเรียวนินจึงไม่ใช่วญิญาณของทั้งสองแต่

เป็นมิโกะนัน่เอง  

  ดงันั้นจึงเป็นไปไดว้า่ผูแ้ต่งนั้นตีความบทกลอนใน มนัโยฌู  โดยน าแนวคิดเร่ืองการตีปัด

เป่าของเทพเจา้มาผสมผสานกบัต านานเร่ืองเล่าของเขาสามลูก เน่ืองจากในตอนทา้ยของบทละครโน 

ตอนท่ีกล่าวถึง อุวะนะริอุชิ นั้น การกระท าดงักล่าวเป็นส่วนท่ีท าใหค้วามแคน้เคืองของตวัละคร

หายไป ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นเก่ียวกบัแนวคิดการท าพิธีปัดเป่าส่ิงท่ีไม่ดีโดยใชก่ิ้งไมตี้ จากแนวคิดดงักล่าว

น้ีจึงท าใหผู้แ้ต่งก าหนดเพศของตวัละครแตกต่างไปจากต านานเดิม  ดว้ยวตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการให้

บทละครโนเร่ืองน้ีเป็นบทละครโนท่ีสร้างข้ึนเพื่อบูชาเทพเจา้ใหช่้วยขจดัภยัพิบติัต่างๆออกไป 

ดงันั้นเพศของตวัละครหลกัทั้งสองจึงตอ้งก าหนดใหเ้ป็นหญิง (เป็นมิโกะ – ร่างทรงวญิญาณของ

เทพเจา้) แทนท่ีจะเป็นชาย ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นความเช่ือเร่ืองการนบัถือบูชาเทพเจา้ตามแนวคิดของ

ศาสนาชินโต 

 อยา่งไรก็ตาม เม่ือพิจารณาทฤษฎีการตีความทั้ง 5 ทฤษฎีตามขา้งตน้จะพบวา่ ไม่วา่ภูเขาทั้ง3 

ลูกจะเป็นเพศใดก็ตาม แต่การทะเลาะกนัของภูเขาทั้งสามลูกเกิดจากเขาอุเนะมิเป็นตน้เหตุ ท าใหเ้ขา

คะงุและเขามิมินะฌิทะเลาะกนั ซ่ึงแตกต่างจากบทละครโนท่ีระบุวา่ เขาคะงุเป็นตน้เหตุ ท าใหเ้ขา            

อุเนะมิและเขามิมินะฌิทะเลาะกนั จึงเป็นประเด็นใหส้งสัยวา่เหตุใดบทละครโนจึงก าหนดใหต้วั

ละครหลกัเป็นเขามิมินะฌิและเขาอุเนะมิ   

 เก่ียวกบัประเด็นน้ี นะมิกิ  ฮิโระเอะ  (Namiki Hiroe : 並木宏衛) 5 ไดก้ล่าววา่ การเปล่ียนให้

เขา มิมินะฌิและเขาอุเนะมิเป็นผูห้ญิงนั้นก็เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัต านานเร่ืองเล่าเก่ียวกบัหญิงสาวท่ี

                                                   
5
 並木広衛「万葉と能－「三山」について－」『武蔵野女子大学 能楽資料センター紀要』 

(1999 年 3 月) : 161 – 162.   
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ช่ือคะทซุ์ระโงะ  ท่ีปรากฏในกลอนจากหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู บทท่ี 3788 – 3790 และ

ต านานของหญิงสาวท่ีช่ือซะกุระโงะ  ในกลอนบทท่ี 3786 – 3787 จากหนงัสือ  มนัโยฌู เช่นเดียวกนั 

รวมถึงใหส้อดคลอ้งกบัการแสดง อุวะนะริอุชิ เน่ืองจากการกระท าดงักล่าวเป็นพฤติกรรมของสตรี  

 ดงันั้นจึงเป็นไปไดว้า่การ ท่ีผูแ้ต่งก าหนดให้ตวัละครหลกัเป็น เขามิมินะฌิ และอุเนะมิ และ

ใหเ้ขาทั้งสองลูกเป็นเพศหญิงมาจากสาเหตุดงักล่าว  

     นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัเห็นวา่  การก าหนดเพศใหต้วัละครเอกและตวัละครทซุ์เระเป็นหญิงมา

จากการแสดง  อุนะวะริอุชิ ซ่ึงไม่ไดเ้ป็นพียงการตีปัดเป่าเคราะห์ภยัเพียงอยา่งเดียว แต่ ยงั เป็น      

ธรรมเนียมหรือจารีตประเพณีในสมยัมุโระมะชิอีกดว้ย   

 อุวะนะริอุชิ เป็นธรรมเนียม ท่ีใหภ้รรยาเอกมีสิทธ์ิท่ีจะพาหญิงรับใชห้รือหญิงท่ีสนิทไปตี

ภรรยาท่ีมาท่ีหลงัได้6  ซ่ึงเป็นธรรมเนียมในสมยัของผูแ้ต่ง ดงันั้นจึงเป็นไปไดว้า่ผูแ้ต่งตอ้งการน าเอา

ธรรมเนียม อุวะนะริอุชิ ในยคุนั้นมาใชเ้พื่อใหบ้ทละครมี ความร่วมสมยั และเพื่อใหผู้ช้มเกิด

ความรู้สึกคลอ้ยตามเร่ืองราว มากข้ึน จึงจ าเป็นตอ้งก าหนดใหต้วัละคร เอกและตวัละครทซุ์เระเป็น

ผูห้ญิงทั้งสองคน (ภรรยาเอกและภรรยาท่ีมาทีหลงั) นัน่เอง  

 ดงันั้นจึงอนุมานไดว้า่ การดดัแปลงเพศของภูเขาทั้ง 3 ลูกในบทละครเร่ือง มิท์ซุยะมะ  ให้

แตกต่างไปจากต านานเร่ืองเล่าเดิม  มาจากการท่ีผูแ้ต่งน าการแสดง อุวะนะริอุชิ  ซ่ึงเป็นการแสดงท่ี

แฝงแนวคิดเร่ืองการตีปัดเป่าภยัพิบติั และเป็นธรรมเนียมของสตรีในสมยันั้นมาเป็นหลกัในการ

สร้างเร่ือง โดยน ามาผสมผสานกบัต านานเร่ืองเล่าเดิมเก่ียวกบัเขาสามลูก ในกลอนของ เจา้ชาย       

นะกะ  โนะโอเอะ   และน า ต านานเร่ืองเล่าเดิมท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบัเขามิมินะฌิ อยา่งต านานเร่ือง  

คะทซุ์ระโงะ และต านานท่ีเก่ียวกบัเขาอุเนะมิอยา่งต านานของซะกุระโงะ ท่ีปรากฏในหนงัสือ

ประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู  มาผสมผสานกนั  จึงก าหนดใหภู้เขาสองลูกเป็นเพศหญิงและอีกหน่ึงเป็น

เพศชาย   

 

 

                                                   
6 Kotobank – 朝日新聞 Digital  Voyage Group, 後妻打ち[Online],1 October 2011. Available from: 

http://kotobank.jp word/ %E5%BE%8C%/ E5%A6%BB%E6%89%93%E3%81%A1 
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        b)  รายละเอียดของตวัละคร 

 ตวัละครท่ีปรากฏในบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  ไดแ้ก่ ตวัละครเอก  – วญิญาณ

คะทซุ์ระโงะ (องกแ์รกปรากฏตวัในร่างแปลงเป็นหญิงชาวบา้น)  วะกิ – พระเรียวนิน   ทซุ์เระ – 

วญิญาณซะกุระโงะ  และ อะอิเคียวเง็น – ชาวบา้น นอกจากน้ียงัมีตวัละคร คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ 

ซ่ึงเป็นตวัละครชายท่ีเป็นตน้เหตุใหว้ญิญาณคะทซุ์ระโงะ  และวญิญาณซะกุระโงะ  ทะเลาะกนั  แต่

ไม่ไดป้รากฏตวั (ออกมาแสดงบนเวที)  เพียงแต่มีการกล่าวถึงในองกแ์รกตอนท่ีตวัละครเอกบอก

เล่าต านานเร่ืองเล่าในอดีตเท่านั้น  

 ตวัละครท่ีปรากฏในบทละครโนและมีความเก่ียวพนัเช่ือมโยงกบัต านานเร่ือง

เล่าเดิม ไดแ้ก่ ตวัละครเอก  คือ วญิญาณคะทซุ์ระโงะ และ ตวัละครทซุ์เระ คือ วญิญาณซะกุระโงะ  

ส่วนตวัละครอ่ืนๆ นั้นไม่ไดมี้ความเก่ียวพนัเช่ือมโยงกบัต านานเร่ืองเล่าเดิมท่ีปรากฏใน หนงัสือ

ประชุมกวนิีพนธ์  มนัโยฌู    ดงันั้นรายละเอียดของตวัละครวะกิ   – พระเรียวนิน และตวัละคร               

คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ ผูว้จิยัจะอธิบาย ไวใ้นหวัขอ้ 4.2.2 เน้ือหาในบทละครโนท่ีแต่งเพิ่มข้ึน

ใหม่โดยไม่เก่ียวขอ้งเช่ือมโยงต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม  

 ตวัละครวญิญาณคะทซุ์ระโงะ  และ วญิญาณซะกุระโงะ ตามท่ีไดก้ล่าวมาแลว้วา่ช่ือของตวั

ละครทั้งสองปรากฏอยูใ่นกลอนบทท่ี 3786 – 3790 ใน มนัโยฌู เล่มท่ี 16 ซ่ึงกลอนบทท่ี 3786 – 

3787 มีเน้ือหาเก่ียวกบัต านานเร่ืองเล่าของหญิงสาวคนหน่ึงช่ือวา่ ซะกุระโงะ ซ่ึงมีเน้ือหาดงัน้ี 
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   ในอดีต มีหญิงสาวคนหน่ึงมีนามว่า ซะกุระโงะ  มีชายสองคนมาขอ

แต่งงาน ชายท้ังสองต่างต่อสู้แย่งชิงซะกุระโงะกันอย่างไม่คิดชีวิต  ท้ังคู่

ต่างสู้และพร้อมท่ีจะยอมตาย ในตอนนั้นเองตัวของซะกุระโงะได้ร้องไห้

สะอึกสะอืน้อยู่ตรงนั้นด้วย  หญิงสาวกล่าวขึน้ว่า “ตั้งแต่ในอดีตจนถึง

ตอนนีย้งัไม่เคยได้ยินหรือได้เห็นเร่ืองท่ีผู้ชายสองคนมาขอผู้หญิงคน

เดียวกันแต่งงานเลย จนเด๋ียวนีค้วามรู้สึกจิตใจของชายท้ังสองกย็งัไม่มีที

ท่าว่าจะสงบลงได้ คงไม่มีทางอ่ืนนอกจากตัวฉันจะตายเพ่ือหยดุการต่อสู้

ของท้ังคู่เสีย ” แล้วหญิงสาวกเ็ข้าไปในป่าเพ่ือผกูคอตายท่ีต้นไม้ ชายท้ัง

สองเม่ือรู้เร่ืองกต่็างเศร้าโศกเสียใจเป็นอย่างมาก    ร้องไห้จนน า้ตาราวกับ

จะเป็นสายเลือดอาบปกเส้ือ ต่างคนต่างกล่าวความคิดความรู้สึกของ

ตัวเองออกมาเป็นบทกลอนท้ังสองบท  ดังนี ้

3786  พอถึงฤดูใบไม้ผลิ  ตัวฉันจะนึกถึงการประดับผมหรือหมวกด้วย

ดอกไม้ ก่ิงไม้ต่างๆ  แต่ดอกซะกุระคงจะร่วงหล่นไปเสียแล้ว  

3787  ช่ือของหญิงสาวคนนั้น ท่ีเรียกกันว่าซะกุระโงะ  หากเก่ียวพันกับ

ดอกซะกุระท่ีก าลังบานอยู่  ฉันคงจะรักและปรารถนาดอก    

          ซะกุระนั้น ทุกๆปี ตลอดไป   

    

                                                   
7
小島憲之、木下正俊、佐竹昭広『万葉集四』(東京：小学館、1975 年). pp. 107 – 108.   
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  จะเห็นวา่ต านานเร่ืองเล่าของ  ซะกุระโงะ ท่ีปรากฏใน หนงัสือประชุมกวนิีพนธ์   มนัโยฌู  

นั้นนอกจากช่ือของตวัละครท่ีเหมือนกนัแลว้ ไม่มีเน้ือหาหรือรายละเอียดส่วนไหนท่ีเช่ือมโยงกบัตวั

ละคร ซะกุระโงะ ในบทละครโนเลย  

 ส่วนบทกลอนท่ี 3788 – 3790 เก่ียวกบัต านานเร่ืองเล่าของ คะทซุ์ระโงะ มีเน้ือหาดงัน้ี 
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   มีเร่ืองเล่าว่า ในอดีตมีชายสามคนขอผู้หญิงคนเดียวกัน  แต่งงาน หญิง

สาวจึงเอ่ยขึน้ด้วยความเศร้าเสียใจว่า “ชีวิตฉันเพียงคนเดียวนั้นไม่อาจ

คาดหวงัได้ราวกับหยาดน า้ค้างท่ีเหือดแห้งเลือนหายได้อย่างง่ายดาย  

ความรู้สึกจิตใจของชายท้ังสามนั้นยากท่ีจะสงบลงได้  ไม่แปรเปล่ียน

ง่ายๆราวกับก้อนหิน”  เม่ือกล่าวจบแล้วหญิงสาวกเ็ดินไปยงัริมบึงเพ่ือ

                                                   
8
小島憲之、木下正俊、佐竹昭広『万葉集四』pp. 108 – 110. 
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ฆ่าตัวตาย  และจบชีวิตลงท่ีก้นบึงนั้น ชายท้ังสามเม่ือรู้เร่ืองท่ีเกิดขึน้

ต่างกเ็ศร้าโศกเสียใจอย่างหาท่ีส้ินสุดไม่ได้   ต่างคนต่างกล่าวความคิด

ความรู้สึกของตัวเองออกมาเป็นบทกลอนท้ังสามบท  ดังนี ้

3788  บึงมิมินะฌิช่างน่าชิงชัง ในยามท่ีหญิงผู้นั้นมาจบชีวิตท่ีน่ี ใยไม่

ปล่อยให้น า้ในบึงแห้งเหือดไป   

3789  ตอนท่ีคะท์ซุระโงะตายไปนั้น หากเขาอะฌิอิกิมาบอกกับฉันว่า

เธอผู้นั้นจะหวนกลับมากค็งจะดี  

3790  ราวกับว่าวนันีค้ะท์ซุระโงะได้มองมา  ไม่ว่ามมุไหนบน

เขาอะฌิอิกิ  เธอกค็งจะมาชมสินะ 

 

    จะเห็นวา่บทกลอนเก่ียวกบัต านานของ คะทซุ์ระโงะ ท่ีปรากฏใน มนัโยฌู นั้น นอกจากช่ือ

ของตวัละครเอกท่ีใชช่ื้อ คะทซุ์ระโงะ (Katsurago : 桂子／鬘児) เช่นเดียวกนัแลว้  สถานท่ีท่ีหญิง

สาวจากบทกลอนใน มนัโยฌู  และตวัละครเอกในบทละครโนไปกระโดดน ้าฆ่าตวัตายก็เป็นบึง                

มิมินะฌิ เช่นเดียวกนั  จากต านานเร่ืองเล่าของ คะทซุ์ระโงะ ดงักล่าว   จะเห็นไดว้า่ตวัละครหญิงสาว

เลือกจบชีวติตนเองดว้ยการกระโดดน ้าฆ่าตวัตายเพื่อใหห้ลุดพน้จากความทุกขท่ี์ตอ้งเผชิญ

เช่นเดียวกบัตวัละครเอก คะทซุ์ระโงะ ในบทละครโน    แต่สาเหตุท่ีน ามาสู่การตดัสินใจฆ่าตวัตาย

ของตวัละครในต านานเดิมกบับทละครโนนั้นต่างกนั  กล่าวคือในต านานเดิมนั้นหญิงสาวไม่

สามารถตดัสินใจเลือกชายคนใดคนหน่ึงท่ีมาขอแต่งงานดว้ยได้    แต่ในบทละครโนนั้นก าหนดให ้

คะทซุ์ระโงะ ผดิหวงัจากความรักเพราะฝ่ายชายไม่มาหาตนเช่นเคย   

     นะมิกิ   ฮิโระเอะ  ไดก้ล่าววา่จากหนงัสือรายงานภูมิประเทศท่ีจดัท าข้ึนเพื่อรายงาน

รัฐบาลโชกุน (bakufu : 幕府) ในปีค.ศ. 1734 ปรากฏขอ้มูลเก่ียวกบัหลุมศพของหญิงคนหน่ึงช่ือ  ซะ

กุระโงะ ตั้งอยูบ่ริเวณตีนเขาอุเนะบิ (อุเนะมิ)  และใกลเ้คียงกนันั้นก็มีแม่น ้าซะกุระ ( Sakura gawa : 

桜川) ซ่ึงปัจจุบนัอยูใ่นเขตจงัหวดั คะฌิฮะระ ( Kashihara ken : 橿原県) ดงันั้นจึงเช่ือไดว้า่ต านาน

เร่ืองเล่าเก่ียวกบั  ซะกุระโงะ  นั้น  มีความเก่ียวพนักบัเขาอุเนะบิและเป็นท่ีรู้จกัแพร่หลายดีมาตั้งแต่

สมยันารา ส่วนบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  นั้นไดรั้บอิทธิพลของต านานและน ามาดดัแปลงใน
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ภายหลงั 9   ซ่ึงผูว้จิยัมีความเห็นสอดคลอ้งกบัความเห็นของนะมิกิดงักล่าว  โดยผูว้จิยัมีความเห็นวา่ 

บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  น่าจะไดรั้บอิทธิพลจากต านานเร่ืองเล่า เดิมต่างๆ ท่ีมีความเก่ียวพนั

เช่ือมโยงกบัภูเขาทั้งสามลูก  มาดดัแปลงแกไ้ขและท าใหต้  านานเร่ืองเล่าต่างๆนั้นกบัต านานเร่ืองเขา

สามลูกกลายเป็นเร่ืองเดียวกนั    

     สาเหตุท่ีผูแ้ต่งเปล่ียนรายละเอียดของตวัละครในบทละครโนใหต้่างไปจากต านานตน้ฉบบั    

น่าจะมาจากการก าหนดโครงเร่ืองท่ีใชต้  านานเร่ืองเล่าเก่ียวกบัการต่อสู้แยง่ชิงคนรักของภูเขาสามลูก

ตามบทกลอนของเจา้ชาย นะกะ  โนะ  โอะเอะ เป็นหลกั  ดงันั้นเม่ือแกนเร่ืองเป็นเร่ืองราว

ความสัมพนัธ์ รักสามเส้า  และเพิ่มการแสดง อุวะนิริอุชิ ซ่ึงจ าเป็นตอ้งก าหนดใหต้วัละครหลกัเป็น

เพศหญิง  จึงก าหนดใหค้วามสัมพนัธ์ของตวัละครหญิงทั้งสองคนเกิดการทะเลาะกนัเพื่อแยง่ชิงชาย

คนรัก และปรับใหส้อดคลอ้งกบัช่ือตวัละครในต านานท่ีปรากฏความเก่ียวขอ้งเช่ือมโยงกบัภูเขา       

มิมินะฌิและเขาอุเนะมิ  เช่น ต านานของ คะทซุ์ระโงะ และต านานของ ซะกุระโงะ  ทั้งน้ี เพื่อใหผู้ช้ม

เกิดจินตนาการตามไดง่้าย เกิดความรู้สึกวา่เร่ืองทั้งหมดเป็นเร่ืองเดียวกนั  และ  เกิดความรู้สึกวา่เร่ือง

ท่ีเกิดข้ึนเป็นเร่ืองใกลต้วั (เป็นเร่ืองราวของคนจริงๆ ไม่ใช่เร่ืองราวของภูเขา) เป็นการท าใหบ้ทละคร

เกิดความสมจริงมากข้ึนนัน่เอง  

     และ ผูว้จิยัเห็นวา่สาเหตุท่ีผูแ้ต่งเปล่ียนสาเหตุการตดัสินใจฆ่าตวัตายของ  คะทซุ์ระโงะ  (จาก

ตดัสินใจเลือกชายคนใดคนหน่ึงไม่ได ้เป็นสาเหตุจากการพา่ยแพใ้นความรัก)  นอกจากเพื่อให้

สอดคลอ้งกบัต านาน เร่ืองเล่าการต่อสู้แยง่ชิงของเขาสามลูกตามท่ีปรากฏในบทกลอน จาก มนัโยฌู  

แลว้ ยงัเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัเร่ืองราวในองกห์ลงัซ่ึงเป็นการทะเลาะกนัระหวา่งวญิญาณของ        

คะทซุ์ระโงะ และ ซะกุระโงะ และการแสดง อุวะนะริอุชิ ท าใหเ้ร่ืองราวในองกแ์รกและองกห์ลงัมี

ความต่อเน่ืองเช่ือมโยง สมเหตุสมผล เป็นการสร้างเอกภาพในแก่บทละครนัน่เอง  

 
4.2.1.B การเพิม่รายละเอยีด  

a)   ความแคน้เคืองของตวัละคร 

                                                   
9
 並木広衛「万葉と能－「三山」について－」『武蔵野女子大学 能楽資料センター紀要』 

(1999 年 3 月) : 162-163.  
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      ในองกแ์รกตวัละครเอกวญิญาณของ คะทซุ์ระโ งะ ท่ีมาในร่างแปลงของหญิงชาวบา้น 

ไดเ้ล่าเร่ืองราวของตนเองในอดีตใหพ้ระเรียวนินฟัง ซ่ึงมีตอนหน่ึงท่ีกล่าวเปรียบเทียบความงามและ

ความรักท่ีมีต่อฝ่ายชายของหญิงสาวทั้งสอง  ดงัน้ี  

 

ข้อความตัวอย่าง 

ワキ：さて畝傍山
う ね びや ま

の女
おんな

の名
な

をば 

シテ：櫻子
さくらこ

と聞
き

こえし色好
いろこの

み 

ワキ：耳成山
みみなしやま

の女
おんな

の名
な

をば 

シテ：桂子
かつらこ

といはれし優女
ゆうじょ

なり 

ワキ：さて争
あらそ

ひは 

シテ：花
はな

や緑
みどり

 

ワキ：契
ちぎ

りの色
いろ

は 

シテ：隔
へだ

てもなく
10
   

 

วะก ิ: หญิงสาวท่ีอาศัยอยู่ ท่ีเขาอุเนะมิ มีนามว่าอะไร 
ฌิเตะ : เป็นหญิงสาวท่ีงามมากนามว่า ซะกุระโงะ   
วะก ิ:  แล้วหญิงสาวท่ีอาศัยอยู่ ท่ีเขามิมินะฌิ มีนามว่าอะไร 
ฌิเตะ : เป็นหญิงสาวท่ีงามเลิศไม่แพ้กันนามว่า คะท์ซุระโงะ 
วะก ิ: ถ้าให้เปรียบเทียบกัน 
ฌิเตะ : คงเปรียบได้กับบุปผาและพฤกษา ต่างไม่มีใครชนะใคร 
วะก ิ:  แล้วความรักลึกซ้ึงระหว่างชายหนุ่มล่ะโยม 
ฌิเตะ :  ท้ังสองต่างกมี็ความรักลึกซ้ึงไม่ต่างกันเจ้าค่ะ 
 

                                                   
10

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931).  p. 2916. 
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     จากขอ้ความ ท่ีขีดเส้นใต้ จะเห็นวา่   ทั้งความงามและความรักท่ีมีใหแ้ก่ฝ่ายชายของทั้ง    

คะทซุ์ระโงะ  และ ซะกุระโงะ  นั้นไม่มีใครชนะใคร  นอกจากน้ียงัปรากฏขอ้ความเก่ียวกบัการ

เปรียบเทียบระหวา่งหญิงสาวทั้งสองอีก ดงัต่อไปน้ี 

 
ข้อความตัวอย่าง 

シテ：里
さと

も二
ふた

つの采女
う ね め

の衣
きぬ

 

地謡：花
ばな

よ月
つき

よと。争
あらそ

ひしに 

シテ：男
おとこ

うつろふ花心
はなごころ

。かの櫻子
さくらこ

になびきうつりて。 

耳成
みみなし

の里
さと

へは来
こ

ざりけり
11
 

 

ฌิเตะ : ไปหาแต่คนท่ีอยู่ในหมู่บ้านท่ีเขาอุเนะมิ มิได้มาท่ีเขามิมินะฌิเลย 
จิอุตะอิ : ดอกไม้กับดวงจันทร์(ซะกุระโงะและคะท์ซุระโงะ)จึงต้องทะเลาะกัน 
ฌิเตะ : เพราะใจของชายนั้นแปรเปล่ียนได้ง่าย ใจของเขาจึงเอนเอียงไปหาแต่      

ซะกุระโงะ จนลืมฉัน ไม่มายงัหมู่บ้านบนเขามิมินะฌินีเ้ลย 
 

     จะเห็นไดว้า่ทั้งสองขอ้ความท่ีไดย้กมาขา้งตน้นั้นเป็นการเปรียบระหวา่งดอกไมแ้ละดวง

จนัทร์  (ตน้คะทซุ์ระนั้นเช่ือวา่เป็นตน้ไมท่ี้อยู่ บนดวงจนัทร์ หรือเป็นสัญลกัษณ์ของดวงจนัทร์ ซ่ึง

ความเช่ือน้ีไดรั้บมาจากจีน) ซ่ึงเป็นการเปรียบการแข่งขนัในเร่ืองความงามของหญิงทั้งสองตามการ

แข่งขนัความงามระหวา่งฤดูใบไมผ้ลิซ่ึงมีดอกไมเ้ป็นตวัแทน กบัฤดูใบไมร่้วงท่ีมีดวงจนัทร์หรือตน้

คะทซุ์ระเป็นตวัแทน  ซ่ึงการเปรียบเทียบความงามระหวา่งสองฤดูกาลนั้น เป็นขอ้โตแ้ยง้ท่ีมีมา

ตั้งแต่โบราณ และไม่อาจหาขอ้สรุปได ้ดงัปรากฏในวรรณกรรมช้ินอ่ืนๆ เช่น เกน็จิ โมะโนะงะตะริ

『Genji monogatari : 源氏物語』


 และ ฌิจูนิโนะโมะโนะอะระโซะอิ 『Shijūni no monoarasoi : 

                                                   
11

 Ibid, p. 2917. 


 วรรณกรรมนิยายรักเร่ืองยาวท่ีมีช่ือเสียงท่ีสุดของญ่ีปุ่น แต่งโดย มุระซะกิฌิกิบุ (Murasaki Shikibu: 紫式部) 

วรรณกรรมช้ินน้ีคาดวา่แลว้เสร็จในปี ค.ศ. 1008 เร่ืองราวท่ีเก่ียวกบัการแข่งขนัเปรียบเทียบความงามระหวา่งฤดูใบไมผ้ลิและฤดู
ใบไมร่้วงปรากฏอยูใ่นตอนท่ีช่ือวา่ โอะโตะเมะ (otome : 少女) 



139 
 

四十二の物争い』
 เป็นตน้  ดงันั้นจึงอาจกล่าวไดว้า่ การเปรียบเทียบความงามของ ตวัละครทั้ง

สองนั้นไม่อาจกล่าวไดว้า่ใครดีกวา่ใครหรือใครดอ้ยกวา่ใคร  

แมไ้ม่อาจสรุปไดว้า่ใครดีกวา่ใคร แต่ คินนะริกลบัเอนเอียงไปทางซะกุระโงะมากกวา่  จน

ไม่มาพบคะทซุ์ระโงะอีก จากจุดน้ีแสดงใหเ้ห็นวา่ความแคน้เคืองของคะทซุ์ระโงะนั้นไม่ไดเ้กิดจาก

ความเสียใจท่ีคินนะริเอนเอียงไปหาซะกุระโงะเพียงอยา่งเดียว  แต่เกิดจากการถูกท าลายความภูมิใจ

ในความงามของตน เองดว้ย  เพราะถึงแมว้า่  คะทซุ์ระโงะ  จะมีขอ้เด่นขอ้ดอ้ยไม่แพ้  ซะกุระโงะ  แต่ 

คินนะริ กลบัเลือกซะกุระโงะ  ดว้ยเหตุน้ีจึงเป็นเหตุใหค้ะทซุ์ระโงะไม่พอใจและริษยาในความงาม

ของซะกุระโงะ  ดงัปรากฏในขอ้ความต่อไปน้ี 

 
ข้อความตัวอย่าง 

後ツレ：なう上人
しゃうにん

。この耳成
みみなし

の山風
やまかせ

に。吹
ふ

き誘
ゆう

はれて来
きた

りたり。

これこれ助
たす

けたび給
たま

へ。われはあの畝傍山
う ね びや ま

に住
す

む。櫻子
さくらこ

といはれし女
おんな

なるが。風
かぜ

の狂
きょう

ずる心乱
こころみだ

れに。かやうに

狂
くる

ひさむらふなり。さりとては上人
しょうにん

よ（と舞台に入り）

因果
いんぐわ

の花
はな

につきたたる。嵐
あらし

をのけてたび給
たま

へ（と堂座に

てワキに向く） 

後シテ：あらうらやましの櫻子
さくらこ

や。又花
またはな

の春
はる

になるよなう。忘
わす

れ

て年
とし

を經
へ

しものを。見
み

よかし顔
かほ

に櫻子
さくらこ

の。花
はな

のよそ目
め

も

ねたましや（とツレへ向き）光散
ひかりち

る。月
つき

の桂
かつら

も花
はな

ぞかし 

地謡：たれ櫻子
さくらこ

に。うつるらん
12
。        

 

ท์ซุเระองก์หลัง : นมสัการพระคุณเจ้า ดิฉันมาปรากฏตัวเพราะถกู
ความแค้นโหมกระหน า่ดั่งพายจุากเขามิมินะฌิ ได้โปรด

                                                   


 นิทานภาพมว้น (emaki : 絵巻)ประกอบกลอนวะกะ มีทั้งส้ิน 42 บท เป็นผลงานในช่วงปลายสมยัมุโระมะชิ 
โดยบทกลอนจะกล่าวถึงการน าของสองส่ิงมาเปรียบเทียบกนั 

12
 Ibid, pp. 2922-2923. 
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เถิดพระคุณเจ้า โปรดช่วยดิฉันด้วย ดิฉันคือหญิงสาวท่ี
อาศัยอยู่บนเขาอุเนะมิ นามว่า ซะกุระโงะ ดิฉันถกูลม
ความแค้นท่ีพัดอย่างบ้าคลั่งท าให้จิตใจวุ่นวาย
กระเจิดกระเจิง จนกลายเป็นบ้าต้องมีสภาพเย่ียงนี ้ได้โปรด
เถิดพระคุณเจ้า ดอกไม้ท่ีถกูความแค้นเล่นงานอย่างดิฉัน
ก าลังต้องค าสาป โปรดช่วยปัดเป่าให้พายคุวามแค้นของต้น
คะท์ซุระหมดไปด้วยเถิด  

ฌิเตะองก์หลัง : นั่น ซะกุระโงะท่ีน่าชิงชังมิใช่หรือ ราวกับว่าฤดูใบไม้ผลิ
ท่ีมวลดอกไม้ผลิบานได้มาเยือนอีกคร้ัง แม้จะลืมเลือนวนั
คืนท่ีล่วงผ่านไปอย่างยาวนาน แต่พอได้เห็นหน้าตา 
รูปร่างท่ีงดงามย่ิงของซะกุระโงะ แม้จะมองเพียงแค่แวบ
เดียวกอ็ดอิจฉาเสียไม่ได้ อะไรกัน ท่ีน่ีไม่ได้มีเพียงแค่
ดอกซะกุระนะ ยงัมีต้นคะท์ซุระในดวงจันทร์ด้วย แต่
เพราะแสงจันทร์ท่ีก าลังฉายส่องสว่างไปท่ัวนั้นราวกับ
มวลดอกไม้ ดังนั้น... 

จิอุตะอิ :  ใครกันเล่าจะไม่เอนเอียงไปหาซะกุระโงะ 
 

     จากขอ้ความท่ีขีดเส้นใตแ้สดงใหเ้ห็น วา่  แมเ้วลาจะผา่นไปนานแลว้ก็ตาม แต่ความริษยา

ของคะทซุ์ระโงะ  ท่ีมีต่อ  ซะกุระโงะ นั้นยงัคงอยู ่  ดงันั้นความแคน้เคืองท่ี คะทซุ์ระโงะ  มีต่อ       

ซะกุระโงะ คือการถูกแยง่ชิงคนรักไป และความรู้สึกพา่ยแพท่ี้ความงามของตนไม่อาจสู้ อีกฝ่ายได ้

จึงท าใหช้ายคนรักไม่เลือกตน 

     การเปรียบเทียบความงามของตวัละครทั้งสองนั้นปรากฏใหเ้ห็นตั้งแต่องกแ์รก จนน ามาสู่

การท า อุนะวะริอุชิ เพื่อลดความแคน้เคืองของ คะทซุ์ระโงะ ในองกห์ลงั จึง อาจกล่าวไดว้า่การ

เปรียบเทียบความงามของตวัละครเป็นการช้ีน า เพื่อบอกเป็นนยัใหผู้ช้มทราบถึงความแคน้เคืองของ

ตวัละครเอกและวธีิท่ีน าไปสู่การหลุดพน้จากความทุกขข์องตวัละคร 
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        b)  ช่ือของตวัละคร 
คะทซุ์ระโงะ /ซะกุระโงะ/ คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ 

ตวัละคร  คะทซุ์ระโงะ เป็นตวัละครเอกในบทละครโนเร่ืองน้ี  ดงัท่ีไดก้ล่าวไปแลว้

วา่ผูแ้ต่งบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ น่าจะน าต านานเร่ืองเล่าเก่ียวกบัหญิงสาวนามวา่ คะทซุ์ระโงะ 

ท่ีปรากฏในประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู เล่มท่ี 16 บทท่ี 3788 – 3790 มาดดัแปลงผสมผสานในการ

สร้างบทละครข้ึนมา  

แมว้า่ช่ือของตวัละครดงักล่าวและสถานท่ีท่ีตวัละครกระโดดน ้าฆ่าตวัตายจะตรงกนั 

แต่เน้ือหาและรายละเอียดอ่ืนๆ ของตวัละคร คะทซุ์ระโงะ ท่ีปรากฏใน มนัโยฌู  กบัตวัละคร                

คะทซุ์ระโงะ ในบทละครโนนั้นกลบัแตกต่างกนัอยา่งมาก อาจกล่าวไดว้า่ ตวัละคร คะทซุ์ระโงะ 

ใน มนัโยฌู เป็นคนละคนกบัตวัละครเอกในบทละครโน  

การท่ีผูแ้ต่งก าหนดช่ือใหต้วัละครเอกวา่ คะทซุ์ระโงะ นอกจากช่ือจะเช่ือมโยงกบั

ต านานเร่ืองเล่าท่ีเขามิมินะฌิ แลว้ น่าจะมีเหตุผลอ่ืนแฝงอยูด่ว้ย เพราะแมผู้แ้ต่งจะดดัแปลงเพศของ

ภูเขาใหเ้ป็นหญิงสองคนทะเลาะกนัเพื่อแยง่ชิงความรักจากชายคนเดียวกนั แต่ไม่มีมูลเหตุใดท่ีบ่งช้ี

ไดว้า่ท าไมผูแ้ต่งจึงก าหนดใหต้วัละครเอกเป็นตวัละครท่ีอาศยัอยูท่ี่เขามิมินะฌิ แทนท่ีจะเป็นตวั

ละครท่ีอาศยัอยูท่ี่เขาอุเนะมิ  

เม่ือพิจารณาจากจุดน้ี ผูว้จิยัเห็นวา่ การก าหนดใหต้วัละครเอกเป็น คะทซุ์ระโงะ  ท่ี

อาศยัอยูท่ี่เขามิมินะฌิ มาจากความตอ้งการในการใชค้  าพอ้งเสียงท าใหเ้กิดภาพ ลกัษณ์ของตวัละคร 

กล่าวคือ เขามิมินะฌิ (Miminashi: 耳成) หรือเรียกอีกอยา่งไดว้า่ มินะฌิ (Minashi: 身無し) ค าวา่ 

“มินะฌิ” น้ีมีความหมายวา่ ไร้ตวัตน ซ่ึงแทนภาพลกัษณ์ของตวัละครหญิงสาวท่ีไม่ไดรั้บความรัก

ความสนใจจนตอ้งไปจบชีวติตนดว้ยการกระโดดน ้าฆ่าตวัตายและกลายมาเป็นวญิญาณ  

ส่วนเขาอุเนะมิ (Unemi: 畝傍) ค าวา่ “มิ” นั้นพอ้งเสียงกบัค าวา่ มิ (mi : 美) ท่ีมี

ความหมายวา่ ความสวยงาม ซ่ึงเป็นการบอกเป็นนยัวา่ตวัละครท่ีอาศยัอยูท่ี่เขาลูกน้ีมีความงาม

นัน่เอง เช่นเดียวกนัหากพิจารณาวา่ค าวา่ “มิ”  ในช่ือเขา มินะฌิ  โดยใชค้วามหมายของค าวา่ “ มิ”  ท่ี

หมายถึง ความสวยงาม จะช้ีใหเ้ห็นวา่ภาพของผูห้ญิงท่ีอาศยัอยูท่ี่เขาลูกน้ี ไร้ความงาม นัน่เอง  

นอกจากน้ีค าวา่ อุเนะมิ ยงัออกเสียงคลา้ยกบัค าวา่ อุเนะเมะ (uneme: 采女) ซ่ึงเป็น

นางก านลั หรือหญิงสาวท่ีท าหนา้ท่ีรับใชดู้แลจกัรพรรดิในวงั ดงันั้นจึงอาจช้ีเป็นนยัวา่  หญิงสาวท่ี
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อาศยัอยูท่ี่เขาอุเนะมินั้นเป็นอุเนะเมะ  ซ่ึงค าวา่ “อุเนะมิ” และค าวา่ “อุเนะเมะ” น้ี  นิฌิมุระ ซะโตะฌิ

(Nishimura Satoshi : 西村聡)  ไดอ้า้งงานของ โคะมะดะ ซะดะโอะ (Kodama Sadao :   駒田  

貞夫) วา่ค าทั้งสองน้ีมีลกัษณะเก่ียวขอ้งกนัเหมือน เอง็โงะ (engo : 縁語) เช่นเดียวกนัค าวา่   

“คะชิวะเดะ” (Kashiwade: かしはで) ท่ีเลียนเสียงมาจากค าวา่ “คะชิวะเดะ”  (Kashiwade: 膳夫) ท่ี

หมายถึง ผูท่ี้ท  างานรับผดิชอบจดัตั้งเคร่ืองเสวย13  หากพิจารณาค าวา่ “อุเนะมิ” มีความหมายแฝงนยั

ถึงค าวา่ “อุเนะเมะ” ซ่ึงโดยมากมีหนา้ท่ีใหดู้แล ถวายเคร่ืองด่ืมเคร่ืองเสวย  ความสัมพนัธ์ของหญิงท่ี

อาศยัอยูท่ี่เขาอุเนะมิ จึงมีความเก่ียวขอ้งใกลชิ้ด กบั คะฌิวะเดะ ( Kashiwade : 膳夫) หรือผูท่ี้ท  า

หนา้ท่ีจดัเคร่ืองเสวย ซ่ึงส่ือถึงตวัละครชายท่ีอาศยัอยูท่ี่เขาคะงุ  

 นอกจากน้ีค าวา่ “อุเนะเมะ” ยงัใหภ้าพของหญิงสาววยัเยาว ์เพราะอุเนะเมะนั้นจะคดัเลือก

จากหญิงสาวในช่วงอาย ุ 13 ข้ึนไปแต่ไม่เกิน 30 ปี14   ซ่ึงตรงกบัหนา้กากท่ีตวัละครทซุ์เระ –                   

ซะกุระโงะ สวมใส่ นัน่คือ โคะโอะโมะเตะ ( ko omote : 小面)  ซ่ึงเป็นหนา้กากหญิงสาววยัเยาว ์ 

ในขณะท่ีบทละครก าหนดใหต้วัละครฌิเตะ – คะทซุ์ระโงะ สวมหนา้กากท่ีเรียกวา่ โส ( zou : 増) 

ซ่ึงเป็นหนา้กากหญิงท่ีมีความภูมิฐาน ซ่ึงตรงกบัความเห็นของ ยะมะซะกิ ฌิเงะโกะ ( Yamasaki 

Shigeko :  山崎しげ子) ท่ีกล่าววา่  คะทซุ์ระโงะนั้นเป็นหญิงสาวท่ีมีอายมุากกวา่ซะกุระโงะ 15   จึง

อาจอนุมานไดว้า่ผูแ้ต่งใชช่ื้อของภูเขาอุเนะมิเพื่อแทนภาพของตวัละครหญิงสาววยัเยาวท่ี์งดงาม 

และมีความสัมพนัธ์ใกลชิ้ดกบัตวัละครชาย คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ  ในขณะท่ีช่ือของภูเขามิมินะฌิ  

ใหภ้าพของหญิงสาวท่ีตอ้งกลายเป็นวญิญาณ  

ส่วนเขาคะงุ ท่ีตวัละครชาย คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ อาศยัอยู ่ เน่ืองจากบทบาทของตวั

ละครตวัน้ีไม่ปรากฏมากนกั ท าใหภ้าพลกัษณ์ของตวัละครชายดงักล่าวไม่เด่นชดั อีกทั้งไม่ปรากฏ

ความเช่ือมโยงของช่ือตวัละครและเขาคะงุดว้ย   อยา่งไรก็ตาม  ในงานวจิยั ของ นิฌิมุระ ซะโตะฌิ  

ไดใ้หค้วามเห็นเก่ียวกบัช่ือ คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ วา่ค  าวา่ “คะฌิวะเดะ” ( Kashiwade: かしはで) 

                                                   


 ค าท่ีมีความสัมพนัธ์กนัในดา้นความหมายหรือมโนทศัน ์
13

 西村聡「能『三山』―『万葉集』の中世 ―」『金沢大学文学部論集：文学科篇 2』 

(1982 年 4 月 ): 30. 

14 小倉正久『謡曲紀行一』( 横浜 : 白竜社、2003).  p.100. 
15

 山崎しげ子「お能「三山」と万葉集『観世』第 66巻第 12 号(1999 年 3月 ): 27.  
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มาจากช่ือยา่น คะฌิวะเตะ  ( Kashiwate chō : 膳夫町) ในเมืองคะฌิฮะระ หรือ คะฌิวะระ 

(Kashihara/Kashiwara shi : 橿原市) ท่ีตั้งอยูท่างตีนเขาทางทิศตะวนัออก เฉียงเหนือของเขาคะงุ 16   

นอกจากน้ียงัมีงานวจิยัของ นะมิกิ ฮิโระเอะ ท่ีมีความเห็นไปในแนวทางเดียวกนักบันิฌิมุระ โดยมี

ความเห็นเพิ่มเติมวา่ เหตุผลท่ีผูแ้ต่งก าหนดช่ือตวัละครเป็น “คินนะริ” (Kinnari : 公成) นั้นยงัไม่พบ

หลกัฐานสนบัสนุนท่ีชดัเจนแต่สันนิษฐานวา่ น่าจะมาจากช่ือของบางส่ิงเช่นกนั หรืออาจมี

ความหมายวา่ ชนชั้นสูง (ōyake dearu : 公である) ก็เป็นได้17 

ผูว้จิยัเห็นดว้ยกบัความคิดของ นิฌิมุระ และ นะมิกิ หากจะพิจารณาความขอ้งเก่ียวของช่ือ

ตวัละครกบัเขาคะงุ นอกเหนือจากสมมติฐานขา้งตน้ท่ีกล่าวไปแลว้  ค  าวา่ “คินนะริ” ( Kinnari :     

公成) สามารถอ่านเป็น “โคนะริ” ( kounari :こうなり) ได ้ ซ่ึงหากพิจารณาค าวา่ “โค” เป็นค าท่ีมี

ลกัษณะเช่นเดียวกบั เอง็โงะ ท่ีมีเสียงพอ้งกบัค าวา่ “โค” ( kou : 香) ท่ีหมายถึง กล่ินหอม จะพบวา่

ตรงกบัช่ือเขาคะงุ (Kagu : 香久・香具)  ท่ีตวัอกัษรแรกใชค้นัจิท่ีส่ือความหมายถึง กล่ินหอม 

เช่นเดียวกนั อยา่งไรก็ตาม  ค  าวา่ “คินนะริ”  ยงัคงเป็นประเด็นท่ีไม่มีการอธิบายไวแ้น่ชดัวา่มีท่ีมา

จากอะไร เป็นเพียงขอ้สันนิษฐานเท่านั้น  

ดงันั้นผูว้จิยัจึงสันนิษฐานวา่มีความเป็นไปไดท่ี้ ผูแ้ต่งบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  ตอ้งการ

ใหช่ื้อของภูเขาแต่ละลูกเป็นตวัแทนภาพลกัษณ์ของตวัละคร โดยตอ้งการใหภ้าพ ลกัษณ์ตวัละคร

เอกนั้น เป็นวญิญาณท่ี มีความทุกขจ์ากความแคน้เคืองท่ีพา่ยแพใ้นความรักและความงาม  จึง

ก าหนดใหต้วัละครเอกเป็นหญิงท่ีอาศยัอยูเ่ขามิมินะฌิ และหญิง ท่ีเป็นศตัรู อาศยัอยูท่ี่เขาอุเนะมิ   

เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัเร่ืองราวความแคน้ รวมถึงการแสดงอุวะนะริอุชิ นัน่เอง 

นอกจากน้ี  เก่ียวกบัการก าหนดช่ือของตวัละครในบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ   นะมิกิ ยงั

ไดใ้หค้วามเห็นไวว้า่ มีความเป็นไปไดว้า่การก าหนดช่ือตวัละครใหเ้ป็น คะทซุ์ระโงะ   ซะกุระโงะ 

หรือ คะฌิวะเดะ  โนะ  คินนะริ มาจากความตั้งใจใหท้ั้งสามช่ือน้ีเก่ียวพนักบัตน้ไม้ 18 กล่าวคือ                     

                                                   
16

 西村聡「能『三山』―『万葉集』の中世 ―」『金沢大学文学部論集：文学科篇 2』 

(1982 年 4 月  ):  30 – 31. 

17
並木広衛「万葉と能－「三山」について－」『武蔵野女子大学 能楽資料センター紀要』 

(1999 年 3 月) :  163-164. 
18 Ibid, p. 164. 
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คะทซุ์ระโงะ เก่ียวพนักบัตน้คะทซุ์ระ  (katsura no ki : 桂の木)  ส่วน ซะกุระโงะ ก็เก่ียวพนักบัตน้

ซะกุระ (sakura no ki : 桜の木) และ คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ เก่ียวพนักบัตน้คะฌิวะ  (kashiwa no 

ki : 柏の木) หรือตน้โอก๊ เม่ือพิจารณาจากตวับทละครท่ีมีการเปรียบเทียบความงามระหวา่ง                  

คะทซุ์ระโงะ และ ซะกุระโงะ โดยเปรียบเทียบความงามของทั้งสองเป็นดงัตน้คะทซุ์ระและตน้          

ซะกุระ เช่น 

 

ข้อความตัวอย่าง 
 

ワキ：さて畝傍山
う ね びや ま

の女
おんな

の名
な

をば 

シテ：櫻子
さくらこ

と聞
き

こえし色好
いろこの

み 

ワキ：耳成山
みみなしやま

の女
おんな

の名
な

をば 

シテ：桂子
かつらこ

といはれし優女
ゆうじょ

なり 

ワキ：さて争
あらそ

ひは 

シテ：花
はな

や緑
みどり

 

ワキ：契
ちぎ

りの色
いろ

は 

シテ：隔
へだ

てもなく
19
   

 

วะก ิ: หญิงสาวท่ีอาศัยอยู่ ท่ีเขาอุเนะมิ มีนามว่าอะไร 
ฌิเตะ : เป็นหญิงสาวท่ีงามมากนามว่า ซะกุระโงะ   
วะก ิ:  แล้วหญิงสาวท่ีอาศัยอยู่ ท่ีเขามิมินะฌิ มีนามว่าอะไร 
ฌิเตะ : เป็นหญิงสาวท่ีงามเลิศไม่แพ้กันนามว่า คะท์ซุระโงะ 
วะก ิ: ถ้าให้เปรียบเทียบกัน 
ฌิเตะ : คงเปรียบได้กับบุปผาและพฤกษา ต่างไม่มีใครชนะใคร 
วะก ิ:  แล้วความรักลึกซ้ึงระหว่างชายหนุ่มล่ะโยม 
ฌิเตะ :  ท้ังสองต่างกมี็ความรักลึกซ้ึงไม่ต่างกันเจ้าค่ะ 

                                                   
19

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931).  p.2916. 
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ขอ้ความท่ีขีดเส้นใตแ้สดงใหเ้ห็นอยา่งชดัเจนวา่ผูแ้ต่งมีความประสงคท่ี์จะใชช่ื้อของทั้ง

สองเพื่อแทนภาพลกัษณ์ของตน้คะทซุ์ระและตน้ซะกุระ ทั้งน้ีการใชต้น้คะทซุ์ระและตน้ซะกุระ     

ผูแ้ต่งอาจตอ้งการใชเ้พื่อเป็นส่ือท่ีชกัน าใหว้ญิญาณเทพใหม้าสถิตอีกดว้ย เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัการ

แสดงอุวะนะริอุชิ ท่ีเป็นการปัดเป่าเคราะห์ภยั ดงันั้นช่ือของตวัละครทั้งสองท่ีเป็นร่างทรงวญิญาณ

หรือมิโกะจึงตอ้งก าหนดใหเ้ป็นช่ือของส่ือท่ีชกัน าวญิญาณเทพมาสถิต 

 เน่ืองจากในวรรณกรรมเก่ียวกบัต านานเทพญ่ีปุ่น โคะจิกิ  『Kojiki :古事記』มีการ

กล่าวถึงตน้คะทซุ์ระ โดยเช่ือกนัวา่เป็นตน้ไมศ้กัดสิ์ทธ์ิ พลงัวญิญาณแห่งเทพสิงสถิตอยูแ่ละยงัเป็น

ส่ือเชิญเทพลงมาจากสวรรค ์ตน้ไมน้ี้ถูกกล่าวไวใ้น โคะจิกิ หลายตอน และท่ีน่าสังเกตคือมกัจะถูก

กล่าวถึงในตอนท่ีมีการเดินทางขา้มไปยงัดินแดนอ่ืน เช่น  ในตอนท่ีเทพโฮะโอะริเดินทางไปถึง

ดินแดนของเทพแห่งทะเลนั้นก็ไดปี้นข้ึนไปบนตน้ไมน้ี้ หรือในตอนท่ีไก่ฟ้าลงมาจากสวรรคเ์พื่อมา

ตามเทพอะเมะโนะวะกะฮิโกะบนพื้นพิภพนั้นก็ไดบิ้นมาเกาะอยูบ่นตน้คะทซุ์ระท่ีอยูห่นา้ทางเขา้ท่ี

อาศยัของเทพอะเมะโนะวะกะฮิโกะ เป็นตน้ ตน้คะทซุ์ระจึงเสมือนส่ือชกัน าวญิญาณเทพใหม้าสิง

สถิตอยู่20 

และตน้ซะกุระก็มีต านานเร่ืองเล่าท่ีเก่ียวพนัถึงเทพเจา้เช่นเดียวกนั โดยในต านานเร่ืองเล่า

เทพเจา้ของญ่ีปุ่น( nihon shinwa : 日本神話) นั้นมีเทพเจา้ท่ีช่ือวา่ “โคะโนะฮะนะ โนะ ซะกุยะฮิ

เมะ” (Konohana no Sakuyahime : 木花之開耶姫) ซ่ึงช่ือ “ซะกุยะ” น้ีคลา้ยกบัค าวา่ “ซะกุระ” 

ดงันั้นจึงมีความเช่ือวา่ตน้ซะกุระเป็นตน้ไมท่ี้เก่ียวพนักบัเทพเจา้ และความหมายของค าวา่ “ซะกุระ” 

ท่ีมีความเช่ือวา่ค าวา่ “ซะ-” (sa : サ) ในท่ีน้ีส่ือถึงวญิญาณเทพท่ีสถิตในธญัญาพืช ( koku rei : 穀霊) 

เช่นเดียวกบัค าวา่ “ซะ-” (sa : サ) ในค าวา่ ซะนะเอะ ( sanae: 早苗) ท่ีหมายถึง ตน้กลา้ของขา้ว และ

ค าวา่ “ -กุระ” ( kura :クラ) หมายถึงสถานท่ีท่ีเทพเจา้ลงมาสถิต ดงันั้นตน้ซะกุระจึงเป็นตน้ไมท่ี้

เสมือนสถานท่ีสิงสถิตของเทพเจา้นัน่เอง21 

                                                   
20

  อรรถยา สุวรรณระดา,เรียนรู้ต านานเทพญ่ีปุ่น จากวรรณกรรมโคะจิกิ (กรุงเทพฯ: ส านกัพมิพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์

มหาวทิยาลยั,2553), หนา้ 117. 
21

 和泉晃一、サクラの語源 [Online],  15 September 2012. Available from  

http://www.ctb.ne.jp/~imeirou/soumoku/s/sakura2html.html 
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นอกจากน้ี  เม่ือพิจารณาจากลกัษณะเด่นของตน้คะทซุ์ระแลว้พบวา่ตน้คะทซุ์ระ เป็นไม้

ผลดัใบ ไร้ดอก  ใบมีลกัษณะคลา้ยรูปหวัใจสีเขียวสด 22  จากลกัษณะเด่นขอ้น้ีท าใหเ้ห็นภาพและ

ลกัษณะของตวัละครเอก คะทซุ์ระโงะ ท่ีถึงแมจ้ะมีความงดงาม แต่ไร้เสน่ห์ดึงดูดเหมือนตน้ไมท่ี้ไร้

ดอก ซ่ึงในบทละครมีตอนท่ีตวัละครเอกกล่าวเปรียบเทียบตนเองวา่เป็นตน้คะทซุ์ระท่ีไร้ดอก ชาย

หนุ่ม(คินนะริ)จึงเอนเอียงไปหา ซะกุระโงะ เป็นการแสดงใหเ้ห็นภาพลกัษณ์ของตวัละครผา่นทาง

ช่ือตวัละคร ดงัขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ข้อความตัวอย่าง 
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秋
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23
 

จิอุตะอิ(คุเซะ)：เพราะตอนนีเ้ป็นช่วงฤดูใบไม้ผลิพอดี  คงช่วยไม่ได้
หากใครจะเอนเอียงใจไปหาดอกซะกุระท่ีก าลังผลิ
บานอย่าง ซะกุระโงะ  ตัวฉันไม่คิดแค้นเคืองคนนั้น
หรอก กเ็พราะตัวฉันเป็นเพียงคะท์ซุระโงะท่ีไร้ดอก 
เพราะรู้ตัวว่าเป็นเช่นนั้น แม้ตอนนีจ้ะเป็นฤดูใบไม้ผลิ 
แต่กอ็ดท่ีจะเศร้าราวกับอยู่ในฤดูไม้ร่วงไม่ได้  

 
    ขอ้ความตวัอยา่งดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นวา่ตวัละครเอกยอมรับในสภาพของตนเองวา่ ขาดส่ิง

ท่ีจะดึงดูดความสนใจจากชายหนุ่ม ดงัตน้คะทซุ์ระท่ีแมจ้ะสวยงามแต่ก็ไร้ดอก พอเขา้ฤดูใบไมผ้ลิท่ี

เหล่าตน้ไมต่้างๆออกดอกอยา่งงดงามแต่ตน้คะทซุ์ระกลบัไม่มีดอก จึงดูไม่น่าสนใจ  

                                                   
22

 木の情報発信基地、カツラ[Online],  19 December  2010. Available from  

http://www.wood.co.jp/wood/m016.htm# 
23

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻、p..2918. 
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    นอกจากน้ี  ยงัมีขอ้ความท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงการใชภ้าพของตน้คะทซุ์ระ แทนภาพของตวั

ละครเอก ในตอนท่ีตวัละคร คะทซุ์ระโงะ เดินทางไปยงับึงมิมินะฌิ เพื่อกระโดดน ้าฆ่าตวัตาย ดงั

ขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ข้อความตัวอย่าง 
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24
 

จิอุตะอิ :…ตัดสินใจได้ดังนั้น จึงไปยงัริมบึงมิมินะฌิ เม่ือก้มลงมองผิว
น า้นั้นสะท้อนภาพดวงจันทร์ซ่ึงช่ือคะท์ซุระของตัวฉันนั้นมี
ความเก่ียวพันถึง(เช่ือว่าต้นคะท์ซุระนั้นอยู่บนดวงจันทร์) ด้วย
สภาพท่ีผมอันด าขลับดังสีเขียวเข้มของต้นคะท์ซุระ ชุดท่ีเปียก
โชกแผ่สยายดังพืชน า้ในบึง  ตัวฉันได้จมลงยงัก้นบ่อ... 

 
ดงันั้นจึงเป็นไปไดว้า่ผูแ้ต่งตอ้งการใ ช้ช่ือ คะทซุ์ระโงะ ซ่ึงเป็นช่ือของตวัละครเอก เพื่อ

เช่ือมโยงกบัต านานเร่ืองเล่าของเขามิมินะฌิ และเพื่อใชแ้ทนภาพลกัษณ์ของตวัละครใหผู้ช้ม

สามารถจินตนาการตามไดง่้าย วา่ตวัละครเอกเป็นดงัตน้คะทซุ์ระท่ีไร้ดอก แสดงใหเ้ห็นภาพของ

หญิงสาวท่ีสวยงามแต่ขาดเสน่ห์ดึงดูดใจนัน่เอง  

เช่นเดียวกนัน้ี  การก าหนดช่ือตวัละคร ซะกุระโงะ ซ่ึงเป็นตวัละคร ท์ซุเระ จึงน่าจะมาจาก

วตัถุประสงคใ์นการใชภ้าพของตน้ไม ้(ตน้ซะกุระ) มาเปรียบเทียบใหเ้ห็นภาพของตวัละครเช่นกนั  

ดงัเช่นในฉากท่ีบรรยายการท าอุวะนะอุชิ ผูแ้ต่งไดใ้ชช่ื้อของซะกุระต่างๆ เพื่อบรรยายความทุกขอ์นั

เจบ็ปวดของตวัละครท่ีถูกตวัละครเอก – คะทซุ์ระโงะ ตี ดงัปรากฏในขอ้ความตวัอยา่ง ดงัน้ี 
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25
 

                                                   
24

  Ibid, p. 2919. 
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จิอุตะอ ิ: … ท้ังๆท่ีจะตีให้หายไป แต่ไม่ว่าจะตีก่ีคร้ัง กย็งัคง
อยู่ไม่หายไป พอได้ยินซะกุระโงะร้องหอนราวกับเป็นสุนัขใน
บ้าน... เธอเป็นดอกอินุซะกุระหรืออย่างไร  ดอกไม้แห่งเขาอุเนะ
มิก าลังเจบ็ปวดทุรนทุรายจนเจบ็ไข้  พอได้เห็นเปลวเพลิงแห่ง
กรรมก าลังลุกไหม้ ซะกุระโงะ...เธอเป็นดอกฮิซะกุระหรือ
อย่างไร  ... 

 
    นอกจากน้ี  การก าหนดใหห้ญิงสาวท่ีอาศยัอยูท่ี่เขา อุเนะมิ ช่ือ ซะกุระโงะ ยงัมีสาเหตุ มา

จากการน าต านานเร่ืองเล่าเก่ียวกบัหญิงสาวท่ีช่ือ ซะกุระโงะ ท่ีปรากฏในประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู 

เล่มท่ี 16 บทท่ี 3786 – 3787 และความเช่ือมโยงเก่ียวกบัหลุมศพของหญิงคนหน่ึงช่ือ ซะกุระโงะ 

บริเวณตีนเขาอุเนะ มิ ตามขอ้มูลท่ีปรากฏในหนงัสือรายงานภูมิประเทศ ในปี  ค.ศ. 1734 ตามท่ีได้

กล่าวมาแลว้ในหวัขอ้ 4.2.1.A b) รายละเอียดของตวัละคร  

 ส่วนช่ือตวั ละคร คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ ท่ีน่าจะเก่ียวพนักบัตน้คะฌิวะ  หรือตน้โอก๊นั้น 

แมว้า่ในบทละครจะไม่มีการบรรยายลกัษณะของตวัละครตวัน้ีมากนกั กล่าวเพียงวา่เป็นชายท่ีผกู

สัมพนัธ์รักกบัหญิงสาวสองคนพร้อมกนัเท่านั้น แต่หากพิจารณาภาพลกัษณ์ของตวัละครผา่น

ลกัษณะเด่นของตน้คะฌิวะ เช่นเดียวกบัตวัละครหญิงทั้งสอง พบวา่ลกัษณะเฉพาะของตน้คะฌิวะ 

คือ ล าตน้สูง ใบใหญ่และมีลกัษณะหยกัเป็นรอยเล่ือย เม่ือถึงยามผลดัใบ ใบท่ีแหง้เฉาจะอยูติ่ดกบั

ตน้ โดยไม่ร่วงหล่นลงบนพื้น จนกวา่จะถึงฤดูใบไมผ้ลิท่ีใบอ่อนจะงอกข้ึนใหม่ รวมทั้งใบมีกล่ิน

หอมนิยมน ามาใชห่้ออาหาร26   ซ่ึงอาจแทนภาพของตวัละครชายดงักล่าว  ท่ีผกูสัมพนัธ์รักกบัหญิง

สาวทั้งสองพร้อมกนั แต่ต่อมาเอนเอียงไปทางซะกุระโงะ เหมือนกบัตน้คะฌิวะท่ีไม่ยอมสลดัใบเก่า

                                                                                                                                                  
25 Ibid, p.2925 


 อินุซะกรุะ (inu sakura : 犬桜) ดอกไมช้นิดหน่ึงในตระกลูกหุลาบ มีลกัษณะคลา้ยดอกซะกรุะ ดอกมีสีขาวขนาด

เลก็ 


 ฮิซะกรุะ (hi zakura :  緋桜) หรือ ฮิกนัซะกรุะ (hikan zakura : 緋寒桜) ดอกซะกรุะชนิดหน่ึง ดอกมีสีแดง 
26
木の情報発信基地、カシワ [Online],  20 January 2011. Available from:  

http://www.wood.co.jp/wood/m172.htm# 
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จนกระทัง่ฤดูใบไมผ้ลิ (ช่วงท่ีดอกไมผ้ลิบาน) จึงสลดัใบเก่าทิ้ง อาจมองไดว้า่ภาพใบท่ีแหง้เฉาบน

ตน้คะฌิวะท่ียงัคงอยู ่ไม่ร่วงหล่นไป คือความเบ่ือหน่ายท่ีมีต่อ คะทซุ์ระโงะ แต่ก็ยงัคงไม่ทอดทิ้งไป 

จนกระทัง่ช่วงเวลาท่ีซะกุระผลิบานในฤดูใบไมผ้ลิ เป็นช่วงเดียวกนักบัท่ีตน้คะฌิวะสลดัใบท่ีเห่ียว

เฉาทิ้ง ตวัละครคะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ ไดเ้อนเอียงไปหาซะกุระโงะ และไม่สนใจไปมาหาสู่    

คะทซุ์ระโงะ  รวมทั้งลกัษณะเด่นของตน้คะฌิวะท่ีใบมีกล่ินหอม ซ่ึงตรงกบัช่ือเขาคะงุ                         

(Kagu yama : 香久山・香具山) ท่ีอกัษรตวัแรกใหค้วามหมายวา่ กล่ินหอม  

จึงเป็นไปไดผู้แ้ต่งตั้งใจก าหนดช่ือใหต้วัละครทั้งสามเป็นช่ือของตน้ไม ้คือ ตน้คะทซุ์ระ 

ตน้ซะกุระ และตน้คะฌิวะ เพื่อใหผู้ช้มจินตนาการถึงลกัษณะของตวัละครดงักล่าวไดง่้าย และ

เพื่อใหเ้กิดเอกภาพในช่ือของตวัละครนัน่เอง  

 
               c) การช่วยเหลือตวัละคร การท าอุวะนะริอุชิ  
         ตอนสุดทา้ยในองกห์ลงัก่อนท่ีความแคน้เคืองของตวัละครเอก คะทซุ์ระโงะ  จะจาง

หายไปนั้น ตวัละครเอกไดใ้ชก่ิ้งคะทซุ์ระตีระบายความแคน้ไปท่ีซะกุระโงะ หรือเรียกวา่การท า      

อุวะนะริอุชิ   
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27

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931). p. 2925. 
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จิอุตะอิ : …ตัวฉันเองกต้็องทนทุกข์กับความอิจฉาริษยาท่ีไม่มี
ผู้ใดล่วงรู้ ดังนั้นฉันจึงท าอุวะนะริอุชิ ท้ังๆท่ีจะตีให้หายไป แต่ไม่
ว่าจะตีก่ีคร้ัง กย็งัคงอยู่ไม่หายไป พอได้ยินซะกุระโงะร้องหอน
ราวกับเป็นสุนัขในบ้าน... เธอเป็นดอกอินุซะกุระหรืออย่างไร  
ดอกไม้แห่งเขาอุเนะมิก าลังเจบ็ปวดทุรนทุรายจนเจบ็ไข้  พอได้
เห็นเปลวเพลิงแห่งกรรมก าลังลุกไหม้ ซะกุระโงะ...เธอเป็นดอก 
ฮิซะกุระหรืออย่างไร  น่าโมโห ช่างน่าโมโห ดูสิ...สภาพท่ีทุกข์
ทรมานน้ันเห็นแล้วตลกย่ิงนัก ตอนนีก้รรมได้ตามสนองแล้ว ใน
ตอนนั้น...ราวกับดอกไม้ท่ีผลิบานในฤดูใบไม้ผลิ ความแค้นของ
ตัวฉันกไ็ด้จางหายไป ความสว่างในช่วงใกล้รุ่งส่องประกายดอก
ซะกุระ รวมท้ังคะท์ซุระโงะผู้นี ้ได้โปรดเถิดพระคุณเจ้า...โปรด
ท่องพระสูตรน าทางวิญญาณเราท้ังสองให้ได้ไปเกิดยงัแดน
สุขาวดีทางทิศตะวนัตกท่ีพระจันทร์ก าลังจะลาลับไป ได้โปรดเถิด
เจ้าค่ะ 

 
  ขอ้ความตวัอยา่งแสดงใหเ้ห็นวา่ การกระท าอุวะนะริอุชิ เป็นสาเหตุหลกัท่ีท าใหค้วามแคน้

เคืองท่ีตวัละครเอก คะทซุ์ระโงะ มีต่อ ซะกุระโงะ หมดลง  เก่ียวกบัการท าอุวะนะริอุชิน้ี ทั้ง         

คะนะอิ คิโยะมิทซุ์ 28 และ นิฌิมุระ ซะโตะฌิ 29  ต่างใหค้วามเห็น ในแนวทางเดียวกนั วา่ คนใน

สมยัก่อนเช่ือวา่ภูเขาใหญ่มกัมีเทพเจา้สถิตอยู ่เม่ือเห็นดินฟ้าอากาศผดิปกติไปก็ตีความวา่น่าจะเป็น

เพราะเทพเจา้ทะเลาะเบาะแวง้กนั ซ่ึงน ามาสู่พิธีการตีปัดเป่านัน่เอง ซ่ึงการปัดเป่าน้ีเป็นเร่ืองท่ี

เก่ียวกบัเทพเจา้โดยตรง ดงันั้นผูท่ี้ท  าหนา้ท่ีน้ีจึงเป็น มิโกะ ผูเ้ป็นร่างทรงของเทพเจา้  การตีความ

ดงักล่าวจึงท าใหใ้นบทละครโนมีส่วนของการตีปัดเป่าน้ีรวมอยูด่ว้ย ซ่ึงผูก้ระท านั้นเป็น  มิโกะ ท่ี

                                                   
28

 金井清光「能「三山」と鳥取県 高杉神社のうわなり打ち神事」『國學雑誌』第 72巻第 11

号(1948 年 11 月) : 136 – 139. 
29
西村聡「能『三山』―『万葉集』の中世 ―」『金沢大学文学部論集：文学科篇 2』(1982 年

4 月 ) : 36 – 38. 
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ถูกเทพเจา้แห่งเขาสิงร่างอยู ่กล่าวคือ คะทซุ์ระโงะ และ ซะกุระโงะ ซ่ึงเป็นร่างทรงของเทพเจา้แห่ง

เขา มิมินะฌิ และเขาอุเนะมิ  

ผูว้จิยัเห็นดว้ยวา่มีความเป็นไปไดท่ี้มีการตีความ วา่เร่ืองทั้งหมดเป็นการกระท าของเทพเจา้

ผา่นร่างมิโกะ  เพราะแหล่งท่ีมาเดิมของบทละครโนเร่ืองน้ีมาจากบทกลอนท่ีเก่ียวกบัเขาสามลูก

ทะเลาะกนั อนัเป็นเหตุใหเ้ทพเจา้เสด็จมาเพื่อยติุปัญหา  ดงันั้นเร่ืองราวการทะเลาะของเขาสามลูกจึง

แฝงเร่ืองราวเก่ียวกบัเทพเจา้ หรือต านานเทพ  ดว้ยเหตุน้ีการทะเลาะกนัของเขาทั้งสามลูกจึงอนุมาน

วา่เป็นการทะเลาะกนัของเหล่าเทพเจา้ เม่ือน ามาสร้างเป็นบทละครโน แนวคิดเร่ืองเทพเจา้ท่ีปรากฏ

ในแหล่งท่ีมาเดิมยงัคงปรากฏอยู ่เพื่อใหภ้ยัพิบติัไดห้มดส้ินไป จึงจ าเป็นตอ้งเพิ่มการแสดงซ่ึงแฝง

แนวคิดการท าพิธีตีปัดเป่า  น ามาซ่ึงการแสดง อุวะนะริอุชิ ในองกห์ลงั   

ในบทละครโน ฉากท่ี คะทซุ์ระโงะ ไดใ้ชก่ิ้งคะทซุ์ระ  ตีวญิญาณของซะกุระโ งะ แลว้ท าให้

ความแคน้เคืองท่ีมี ของตนไดห้ายไป หลงัจากนั้นตวัละคร คะทซุ์ระโงะ ไดก้ล่าววา่  “ในตอนนั้น...

ราวกับดอกไม้ท่ีผลิบานในฤดูใบไม้ผลิ ความแค้นของตัวฉันกไ็ด้จางหายไป” ( 花
はな

の春
はる

一時
ひととき

の。恨
うら

みを晴
は

れてすみやかに。) การกล่าววา่  “ราวกับดอกไม้ท่ีผลิบานในฤดูใบไม้ผลิ”  แสดงใหเ้ห็นวา่  

แมว้า่ตวัละครเอกท่ีเปรียบดงัตน้คะทซุ์ระ  ท่ีแมจ้ะ ไร้ดอก แต่ เม่ือปราศจากความแคน้เคืองแลว้  ก็

เปรียบไดก้บัช่วงเวลาท่ีงดงาม เฉกเช่นดอกไมท่ี้เบ่งบานในฤดูใบไมผ้ลิ   และช่วงเวลาท่ีเหตุการณ์ได้

เกิดข้ึนนั้น ผูแ้ต่งไดก้ าหนดไวเ้ป็นช่วงเดือนมีนาคม ในฤดูใบไมผ้ลิ  ซ่ึงก่อนหนา้นั้นตอนท่ีตวัละคร  

ทซุ์เระ - ซะกุระโงะ ไดป้รากฏตวัออกมาเป็นคร้ังแรกไดก้ล่าววา่ “ดิฉันถกูลมความแค้นท่ีพัดอย่างบ้า

คลั่งท าให้จิตใจวุ่นวายกระเจิดกระเจิง ...โปรดช่วยปัดเป่าให้พายคุวามแค้นของต้นคะท์ซุระหมดไป

ด้วยเถิด ” (風かぜ

の狂
きょう

ずる心乱
こころみだ

れに。…嵐
あらし

をのけてたび給
たま

へ)  ดงันั้นจึงอาจอนุมานไดว้า่ ก่อน

หนา้ท่ีจะมีการท าอุวะนะริอุชิ สภาพดินฟ้าในขณะนั้นป่ันป่วนดว้ยลมพาย ุ(ลมพายจุากเขามิมินะฌิ

พดัไปยงัเขาอุเนะมิ ) และเม่ือตวัละครเอก - คะทซุ์ระโงะ ไดท้  า อุวะนะริอุชิ แลว้สภาพดินฟ้า อากาศ

บริเวณเขาทั้งสามลูก ไดก้ลบัมาเป็นปกติเช่นเดิม  (กลบัมามีสภาพอากศดงัเช่นในฤดูใบไมผ้ลิ

ตามปกติ) นัน่เอง  ดงันั้นการแสดง อุวะนะอุชิ นอกจากจะเป็นการระบายความแคน้เคืองและ 

ช่วยเหลือใหต้วัละครพน้ทุกขแ์ลว้ ยงัน่าจะส่ือถึงการท าพิธีปัดเป่าใหทุ้กขภ์ยัหมดไปดว้ย 

  อยา่งไรก็ตาม  ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ การ แสดง อุวะนะริอุชิ น้ีน่าจะมีส่วนของอิทธิพล    

ธรรมเนียมในสมยัมุโระมะชิ  ท่ีภรรยาหลวงมีสิทธ์ิในการตีภรรยา นอ้ยดว้ย โดยมีการก าหนดวา่
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หากฝ่ายชายเลิกรากบัภรรยาในช่วงเวลาไม่เกินหน่ึงเดือน แลว้รับภรรยาคนใหม่เขา้มา ภรรยาคน

ก่อน(ภรรยาหลวง) มีสิทธ์ิน าคนสนิทใกลชิ้ดหรือหญิงรับใชไ้ปบุกท าลายบา้นและตบตีภรรยาท่ีมา

ทีหลงั(ภรรยานอ้ย) ส่วนฝ่ายภรรยาท่ีมาทีหลงัก็มีสิทธ์ิรวบรวมหญิงคนสนิทชิดใกลเ้พื่อตั้งรับและ

สู้คืนไดเ้ช่นกนั 30    

  ดงันั้นจึงอาจสรุปไดว้า่  ธรรมเนียมการท า อุวะนะริอุชิ ในสมยัมุโระมะชิ เป็นการตบตี

ต่อสู้กนัระหวา่งภรรยาหลวงและภรรยานอ้ย โดยภรรยาหลวงเป็นฝ่ายโจมตี และภรรยานอ้ยเป็น

ฝ่ายตั้งรับ  ในบทละครโนเร่ืองน้ีมีฉากท่ี คะทซุ์ระโงะ ใชก่ิ้งคะทซุ์ระตี ซะกุระโงะ แต่กลบัไม่มี

ฉากท่ีกล่าวถึงการสู้กลบัหรือเอาคืนของ ซะกุระโงะ จึงดูเหมือนวา่ คะทซุ์ระโงะ ตี ซะกุระโงะ อยู่

ฝ่ายเดียว ซ่ึงดูเหมือนไม่ตรงกบัธรรมเนียมการท าอุวะนะริอุชิในสมยัมุโระมะชิดงักล่าว  

  อยา่งไรก็ตามแมว้า่จะไม่บรรยายฉากการตีกลบัหรือสู้คืนดงักล่าว  แต่ในบทละครโนนั้น

ระบุวา่ ซะกุระโงะ ปรากฏตวัพร้อมกบัก่ิงซะกุระ ในมือ  ดงัขอ้ความตวัอยา่ง 

 
…後ヅレ櫻子、面小面・鬘・鬘帯・着附摺箔・唐織脱

掛の装束にて櫻の枝を持ちて出で、…
31 

...ท์ซุเระองก์หลัง – ซะกุระโงะ, สวมหน้ากากโคะโอะโมะเตะ
(หน้ากากหญิงสาว)・วิกผม・ผ้าคาดศีรษะ・สวมกิโมโนท่ี
ประดับดิน้เงินดิน้ทอง・สวมคะระโอะริ ออกมาพร้อมก่ิงซะ
กุระ 

 

  ขอ้ความท่ีขีดเส้นใตน้ี้ ช้ีเป็นนยัใหเ้ห็นวา่ ซะกุระโงะเองก็น่าจะใชก่ิ้งซะกุระตีกลบั               

คะทซุ์ระโงะ เช่นเดียวกนั โอะงุระ มะซะฮิซะ ( Ogura Masahisa : 小倉正久) กล่าววา่ ทั้งสองแสดง

ใหเ้ห็นถึงปัญหาขดัแยง้กนัท่ีรุนแรงในเร่ืองความรักและความอิจฉาริษยา โดยอีกฝ่ายหน่ึงใชก่ิ้ง    

                                                   
30 Kotobank – 朝日新聞 Digital  Voyage Group,後妻打ち[Online], 9 October 2011. Available from  

http://kotobank.jp /word/ %E5%BE%8C%E5%A6%BB%E6%89%93%E3%81%A1 

31
 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931). p. 2922. 


 เคร่ืองแต่งกายในการแสดงละครโน  เป็นชุดท่ีทอดว้ยลวดลายงดงาม ดูหรูหรา ตระการตา 
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คะทซุ์ระ ในขณะท่ีอีกฝ่ายถือก่ิงซะกุระ ต่างฝ่ายต่างตีต่อสู้กนัอยา่งรุนแรง32  จากจุดน้ีแสดงใหเ้ห็นวา่

การท่ีตวัละครทั้งสองถือก่ิงไมอ้อกมาพร้อมกบัการปรากฏตวัแมจ้ะไม่มีการบรรยายหรือแสดง

ท่าทางการตีกนัและกนัโดยตรง แต่ผูช้มก็ทราบไดว้า่ก่ิงคะทซุ์ระและก่ิงซะกุระ เป็นสัญลกัษณ์แสดง

การต่อสู้กนัของทั้งคู่ ดงัท่ี  เซะอิดะ ฮิโระฌิ (Seida Hiroshi : 清田弘) ไดอ้ธิบายวา่  ฌิเตะนั้นไม่ไดตี้

ไปท่ีตวัทซุ์เระโดยตรง และ ทซุ์เระ ก็ไม่ไดตี้ต่อสู้กลบั เพราะเม่ือบรรยายถึงการท าอุวะนะริอุชิ   

ตวัทซุ์เระไดน้ัง่อยูข่า้งหนา้ผูเ้ป่าขลุ่ย แต่จากบทพดูท าใหเ้ขา้ใจไดว้า่ทั้งสองตีตอบโตก้นัแลว้33  

  ผูว้จิยัเห็นวา่ เน่ืองจากธรรมเนียมการท าอุวะนะริอุชิ เป็นท่ียอมรับในสังคมสมยันั้น และ

รู้จกักนัแพร่หลาย ดงันั้นการน าธรรมเนียมดงักล่าวมาใส่ในการแสดง จึงท าเพื่อใหเ้หมาะสมเขา้กบั

ยคุสมยั ท าใหผู้ช้มคลอ้ยตามในการกระท าของตวัละคร เร่ืองราวในองกแ์รกและองกห์ลงัดู

สอดคลอ้ง สมเหตุสมผลมากข้ึนนัน่เอง 

   การแสดงอุวะนะริอุชิน้ี  ยงัปรากฏใหเ้ห็นในบทละครโนเร่ืองอ่ืนๆ ท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบั

ความแคน้เคืองริษยาของภรรยาท่ีมาก่อนและหลงั เช่น บทละครโนเร่ือง อะโอะอิ โนะ อุเอะ               

『Aoi no ue : 葵上』และเร่ือง  คะนะวะ『Kanawa : 鉄輪』การท่ีภรรยาหลวงตีภรรยานอ้ยนั้น

เป็นการแสดงใหเ้ห็นภาพการต่อสู้ การใชก้ าลงัความรุนแรง ซ่ึงการเพิ่มการแสดง อุวะนะริอุชิ เขา้

มาในบทละครโนน้ี  อาจมาจากการคง แนวคิด ท่ีมาจากแหล่งท่ีมาเดิม ในบทกลอน ท่ีกล่าวถึงเขา

สองลูกเกิดการต่อสู้กนัเพื่อแยง่ชิงเขาหญิงสาวมาเป็นภรรยา  ภาพของการทะเลาะต่อสู้กนัของภูเขา 

กบัภาพการทะเลาะต่อสู้กนัของตวัละครฌิเตะและตวัละครทซุ์เระ อาจกล่าวไดว้า่มีลกัษณะท่ี

คลา้ยกนั  กล่าวคือมีภาพของการใชก้ าลงัความรุนแรง  ซ่ึงมีความเป็นไปไดว้า่ การท่ี ผูแ้ต่ง

ก าหนดใหมี้ฉากการตีหรืออุวะนะริอุชิในองกห์ลงั เป็นการท าใหเ้ห็นภาพท่ีดูรุนแรงเหมือนฉาก

การต่อสู้ตามต านานเร่ืองเล่าเดิม  และพระเรียวนินก็เปรียบไดก้บัเทพเจา้ (เทพอะโบะแห่งอิสุโมะ ) 

ท่ีเสด็จมาเพื่อยติุปัญหาการทะเลาะกนัของภูเขาทั้งสามตามบทกลอน  

   อยา่งไรก็ตามการกระท าดงักล่าวไม่ไดแ้สดงเฉพาะภาพความรุนแรงของการต่อสู้เท่านั้น   

แต่กลบัเป็นการกระท าท่ีช่วยเหลือดวงวญิญาณของทั้ง คะทซุ์ระโ งะ และ ซะกุระโ งะ ในตอนทา้ย

                                                   
32

 小倉正弘『謡曲紀行二』( 横浜 : 白竜社、2003). pp. 379 – 380.  
33

 清田弘『能の表現』( 東京: 草思社、2004). p. 415. 
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ดว้ย   ดงันั้นจึงอาจกล่าวไดว้า่ ฉาก อุวะนะริอุชิ  ท่ีผูแ้ต่งเพิ่มเขา้มาเป็นการไดรั้บแนวคิด จากการท า

พิธีตีปัดเป่าตามแนวคิดของศาสนาชินโตท่ีเคารพบูชาเทพเจา้และธรรมชติ ผสมผสานกบั การคง

ฉากการต่อสู้ตามต านานของเขาสามลูกในแหล่งท่ีมาเดิม และ อิทธิพลของธรรมเนียมในสมยันั้น 

 

  4.2.2  เนือ้หาในบทละครโนที่ แต่งเพิม่ขึน้ใหม่ โดยไม่เกีย่วข้องเช่ือมโยงกบัต านานเร่ืองเล่า

แหล่งทีม่าเดิม 

  4.2.2.A บทบาทของพระเรียวนิน และนิกายยูสูเน็มบุท์ซุ  

    ในบทละครโนนั้น  โดยทัว่ไปแลว้ในบทละครโนท่ีมีตวัละครเอกเป็นวญิญาณ จะ

พบวา่ตวัละครวะกิในเร่ืองจะเป็นพระธุดงคท่ี์เดินทางผา่นมายงัสถานท่ีนั้นๆ  แลว้ไดรั้บฟังเร่ืองราว

ในอดีตและความทุกขท์รมานของตวัละครเอก โดยไม่ไดร้ะบุวา่พระธุดงคผ์ูน้ั้นเป็นใครมีช่ือเสียง

เรียงนามวา่อะไร แต่ในบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  นั้น ในตอนตน้เร่ืองท่ีตวัละครวะกิปรากฏตวั 

วะกิเอ่ยวา่ตนเองเป็นใคร  ดงัขอ้ความต่อไปน้ี 

 

ข้อความตัวอย่าง 
ワキ：これは大原

お は ら

の良 忍 聖
りやうにんひじり

にて候。われ融通念佛
ゆづうねんぶつ

を國土
こ く ど

に

弘
ひろ

め候。この度
たび

は大和路
や ま と ぢ

にかかり。念佛
ねんぶつ

をも弘
ひろ

めばや

と思
おも

ひ候 
34

 

 วะก ิ: อาตมาคือพระเรียวนินแห่งโอะฮะระ อาตมาก าลังธุดงค์ไปยงัท่ี

ต่างๆเพ่ือเผยแพร่นิกายยสูุเนม็บุท์ซุ คร้ังนีอ้าตมาตั้งใจจะ

เดินทางไปยงัยะมะโตะ เพ่ือเผยแพร่นิกาย 

 

จากขอ้ความตวัอยา่งจะไดเ้ห็นวา่มีการระบุวา่ตวัละครรอง  หรือวะกิ เป็นพระเรียวนิน  

และบอกวตัถุประสงคข์องวะกิไวอ้ยา่งชดัเจน ซ่ึงตวัละครพระเรียวนินน้ีไม่ไดเ้ป็นตวัละครท่ีผูแ้ต่ง

                                                   
34

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931). p. 2913. 
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สมมติข้ึนแต่เป็นพระท่ีมีตวัตนอยูจ่ริงในประวติัศาสตร์   และมีความเก่ียวพนักบันิกายยสููเน็มบุทซุ์

อยา่งแทจ้ริงอีกดว้ย 

ส าหรับบทละครโนท่ีมีการระบุช่ือตวัละครวะกินั้นไม่ค่อยปรากฏใหเ้ห็นมากนกั  

ดงันั้นการระบุวา่ตวัละครวะกิในบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  เป็นพระเรียวนิน จึงเป็นประเด็น ให้

สงสัย วา่เหตุใดผูแ้ต่งจึงก าหนดใหเ้ป็นเช่นนั้น และบทบาทของพระเรียวนินและพุทธศาสนา

มหายานนิกายยสููเน็มบุทซุ์มีความส าคญัของต่อตวัละครอ่ืนๆ อยา่งไร 

 
      a) ประวติัของพระเรียวนิน  โดยสังเขป  

พระเรียวนินเป็นพระในสมยัเฮอนั มีชีวติอยูใ่นช่วงปี ค.ศ. 1072 – 1132 เกิดท่ี

เมืองโอะวะริ ( Owari : 尾張) เป็นพระผูก่้อตั้งนิกายยสููเน็มบุทซุ์ เม่ืออายไุด ้ 12 ปีพระเรียวนินได้  

ออกบวชโดยไดเ้ร่ิมศึกษาพระธรรมนิกาย เทนดะอิ ( Tendai shū : 天台宗)   ท่ีเขาฮิเอะอิ  

(Hieizan : 比叡山)   ในปี ค.ศ. 1109 (อาย ุ 37 ปี)  ไดเ้ดินทางมาจ าพรรษาท่ีวดั ระอิโงอิน  

(Raigouin : 来迎院) หรืออีกช่ือหน่ึงคือวดั โอฮะระ ( ōharaji : 大原寺)  ซ่ึงเป็นวดัหน่ึงในนิกาย           

เทนดะอิ  ต่อมาจึงเป็นท่ีรู้จกัในนาม พระเรียวนินแห่งโอฮะระ  ต่อมาในปีค.ศ. 1117 (อาย ุ45 ปี) ได้

ประกาศก่อตั้งนิกายยสููเน็มบุทซุ์ข้ึนอยา่งเป็นทางการ และไดธุ้ดงคไ์ปเผยแผศ่าสนายงัเมืองต่างๆ

มากมาย และไดส้ร้างวดั ดะอิเน็มบุทซุ์ (Dainembutsu dera : 大念仏寺) ข้ึนท่ีเมือง เซ็ททซุ์ ( Settsu :

摂津)  เพื่อเป็นสถานท่ีหลกัส าหรับนิกายโดยเฉพาะ และมรณภาพในวนัท่ี  1 กุมภาพนัธ์ ปี ค.ศ. 

1132 (อาย ุ60 ปี) ท่ีเมืองเกียวโต 

 
 

                                                   


 โอะวะริ เป็นช่ือเมืองเก่า ปัจจุบนัอยูใ่นเขตตะวนัตกของจงัหวดั อะอิชิ (Aichi  ken no seibu : 愛知県の西部) 


 นิกายหน่ึงในพทุธศาสนามหายาน หรือเรียกวา่ นิกายสัทธรรมปุณฑริกะ เป็นนิกายท่ียดึพระสัทธรรมปุณฑริก
สูตร(hokekyou :  法華経) เป็นหลกัในการปฏิบติัตามค าสอน ซ่ึงเป็นพระสูตรท่ีสามารถช่วยใหผู้น้บัถือหลุดพน้จากความทุกข์
ไดอ้ยา่งสมบูรณ์ 


 ภเูขาท่ีมีอาณาบริเวณอยูใ่นเขตเมืองเกียวโต และ เมืองโอทซุ์( ōtsu : 大津)ในจงัหวดั ฌิงะ (Shiga ken :  滋賀

県) เป็นเขาท่ีมีความส าคญัในฐานะท่ีเป็นสถานท่ีหลกัส าหรับศึกษาพทุธศาสนามหายานนิกาย เทน็ดะอิ  


 ปัจจุบนัอยูใ่นตอนกลางของจงัหวดัโอซากา้ (ōsakafuchūbu : 大阪府中部) 



156 
 

        b) นิกายยสููเน็มบุทซุ์  โดยสังเขป 

พจนานุกรม โคจิเอน็ 『Koujien : 広辞苑』ใหค้วามหมายของค าวา่ “ยสูู”      

(yūzū : 融通) วา่ การปรับเปล่ียนใหเ้หมาะสมตามสถานการณ์   และใหค้วามหมายค าวา่  “เน็มบุท์

ซุ” (nembutsu : 念仏) วา่ การระลึกถึงพระพุทธและคุณความดีของพระองค ์ในขณะท่ีท่องนะโม

โดยการเอ่ยช่ือของพระองคไ์ปดว้ย 35   

ส่วนพจนานุกรม เมะอิเกียว  『Meikyou kokugo jiten : 明鏡国語辞典』ให้

ความหมายค าวา่ “ยสูู” วา่ การยดืหยุน่ปรับเปล่ียนตามสถานการณ์ ตามความเหมาะสม  หรือในทาง

พุทธศาสนาหมายถึง การท่ีส่ิงต่างๆ หลอมรวมเป็นหน่ึงเดียว และใหค้วามหมายของค าวา่                 

“เน็มบุทซุ์ ” วา่  การระลึกถึงพระพุทธและพุทธคุณอยูใ่นใจ หรือ การกล่าวนะโมท่องช่ือของ                 

พระพุทธ 36  

ดงันั้นจึงอาจกล่าวไดว้า่  “ยสููเน็มบุทซุ์ ” คือ การเจริญพุทธสติโดยการเอ่ยนาม

พระอมิตตาภพุทธเจา้ (namu amidabutsu : 南無阿弥陀仏) ท่ีเป็นหน่ึงเดียวซ่ึงเหมาะแก่ทุกสรรพส่ิง  

นิกายยสููเน็มบุทซุ์เป็นนิกายท่ีแยกออกมาจากนิกายสุขาวดี ( Joudo shū : 浄土

宗) ท่ีเนน้การเจริญพุทธสติถึงพระอมิตตาภพุทธเจา้ และปรารถนาท่ีจะหลุดพน้ไปเกิดยงัดินแดน

สุขาวดี  37  ดงันั้นนิกายยสููเน็มบุทซุ์จึงมีแนวคิดท่ีคลา้ยคลึงกนัแต่มีความแตกต่างออกไปจากนิกาย

สุขาวดีคือ  การปรารถนาไม่เพียงให้ตนเองได้หลุดพ้น แต่ปรารถนาท่ีจะช่วยเหลือให้ผู้ อ่ืนได้หลุด

พ้นด้วย  38   ซ่ึงเป็นแนวคิดท่ีเป็นหวัใจส าคญัของนิกาย กล่าวคือ  นิกายยสููเน็มบุทซุ์มีความเช่ือวา่ 

พระนามของ พระอมิตตาภพุทธเจา้ เพียงองคเ์ดียวสามารถช่วยเหลือมวลชนได ้และการเจริญ               

พุทธสติถึงพระองคข์องมวลชนก็สามารถช่วยคนๆหน่ึงได ้ถา้หากคนๆหน่ึงไปยงัแดนสุขาวดีได ้

มวลชนก็ท าไดเ้ช่นกนั และถา้หากคนๆหน่ึงหลุดพน้ไดม้วลชนก็สามารถหลุดพน้ไดเ้ช่นกนั หรือ

อาจกล่าวสั้นๆวา่  “ คนคนหน่ึงคือคนท้ังปวง และคนท้ังปวงกคื็อคนคนหน่ึง การกระท าอย่างหน่ึง

                                                   
35
 新村出『広辞苑』第六版  (東京 : 岩波書店, 2008) 

36
 北原保雄『明鏡国語辞典』(東京: 大修館書店, 2002) 

37
 Butsuji, 融通念仏宗 [Online], 20 Octoer 2011. Available from : http://butuji.net/yuzu.htm 

38
児島恭子、塩見美奈子『女性と宗教－日本女性史論集５』( 東京: 吉川弘文館、1998).p. 63. 
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คือการกระท าท้ังปวง  และการกระท าท้ังปวงคือการกระท าอย่างหน่ึ ง” 39 ดว้ยความเช่ือน้ีท าใหพ้ระ

ในนิกายออกธุดงค ์ เพื่อเผยแผห่ลกัธรรมและชกัชวนใหค้นทั้งหลายมาศรัทธาในนิกาย  และร่วมกนั

เจริญพุทธสติดว้ยการเอ่ยนามพระอมิตตาภพุทธเจา้ และแจกหนงัสือบทสวดใหผู้ค้น รวมถึงบนัทึก

ช่ือผูศ้รัทธาทั้งหลายลงในสมุดเมียวโช เป็นตน้40  

 

       c)  บทบาทของพระเรียวนินและพุทธมหายานนิกายยสููเน็มบุทซุ์ 

ในบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ บทบาทของพระเรียวนิน  นอกจากจะเป็นผูส้วด

อุทิศดวงวญิญาณใหแ้ก่ฌิเตะและทซุ์เระแลว้ (คะทซุ์ระโงะและซะกุระโงะ) ยงัมีความส าคญัใน

ฐานะเป็นผูช่้วยเหลือตวัละครฌิเตะและทซุ์เระใหห้ลุดพน้จากทุกขแ์ลว้ไปเกิดย ั งดินแดนสุขาวดีอีก

ดว้ย ในองกแ์รกตอนท่ีวญิญาณของ คะทซุ์ระโงะ ในร่างแปลงของหญิงชาวบา้นเล่าเร่ืองราวต านาน

ในอดีตของ ภูเขาสามลูกใหแ้ก่พระเรียวนินฟังแลว้ ไดข้อใหพ้ระเรียว นินบนัทึกช่ือตนลงในสมุด               

เมียวโช ดงัขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ข้อความตัวอย่าง 
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41

 

ฌิเตะ : ดิฉันมีเร่ืองขอร้องให้ท่านช่วย กรุณาบันทึกช่ือดิฉันลงใน

สมดุเมียวโชด้วยเถิดเจ้าค่ะ 

วะก ิ: ไม่ใช่เร่ืองยากเยน็เลยสักนิด บอกช่ือของโยมมาสิ 

ฌิเตะ : ได้โปรดบันทึกช่ือของดิฉันว่า คะท์ซุระโงะ ด้วยเถอะเจ้าค่ะ  

                                                   
39

 ดบัเบิ้ลย ูเอม็ ธีโอดอร์ เดอ แบร่ี , บ่อเกิดลทัธิประเพณีญ่ีปุ่น 1, แปลโดย  จ านงค ์  ทองประเสริฐ  (กรุงเทพฯ :               

ราชบณัฑิตสถาน, 2545), หนา้ 224. 
40

 清田弘『能の表現』( 東京: 草思社、2004). p.  405. 
41
佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931). p. 2919. 
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ขอ้ความตวัอยา่งท่ีฌิเตะขอร้องใหว้ะกิบนัทึกช่ือตนลงในสมุดเมียวโช แสดงถึง

ความสอดคลอ้งกบัเน้ือหาในตอนตน้ท่ีวะกิกล่าววตัถุประสงคใ์นการเดินทางของตนเองวา่มาเพื่อ

เผยแพร่นิกายยสููเน็มบุทซุ์ การท่ีฌิเตะขอใหว้ะกิบนัทึกช่ือตน ลงในสมุดเมียวโช เป็นการช้ีน าให้

ผูช้มทราบถึงแนวทางสู่การหลุดพน้จากความทุกขต์ามแนวคิดของนิกาย ท่ีเช่ือวา่ ทุกสรรพส่ิงมี

สิทธ์ิเท่าเทียมกนั ไม่มีการแบ่งแยก ทุกคนมีสิทธ์ิไดรั้บการบนัทึกในสมุดเมียวโช  

ดงัท่ี  เซะอิดะ ฮิโระ ฌิ ไดใ้หค้วามเห็นวา่   เน่ืองจากนิกายยสููเน็มบุทซุ์นั้นไม่

ค  านึงถึงชนชั้นแบ่งแยกชายหญิง ไม่วา่ผูน้ั้นจะเป็นคนดีหรือเลว ทุกคนลว้นไดรั้บสิทธ์ิในการ

บนัทึกช่ือลงในสมุดเมียวโชทั้งส้ิน และการธุดงคไ์ปยงัสถานท่ีต่างๆเพื่อบนัทึกช่ือผูค้นนั้นก็เป็น

หน่ึงในกิจของสงฆนิ์กายน้ี ดงันั้นตวัละครท่ีไดรั้บการช่วยเหลือจึงไม่ใช่เฉพาะวญิญาณ                   

คะทซุ์ระโงะ ท่ีเตม็ไปดว้ยความแคน้เคืองเท่านั้น แต่ยงัสามารถช่วยช้ีน าวญิญาณของซะกุระโ งะ ท่ี

ถูกความแคน้เคืองของคะทซุ์ระโงะท าร้าย ไปสู่หนทางแห่งการหลุดพน้อีกดว้ย บทละครโนเร่ืองน้ี

จึงแต่งข้ึนเพื่อสะทอ้นความรู้สึกขอบคุณต่อพุทธศาสนานิกายน้ี42   

จากความเห็นของเซะอิดะ  ผูว้จิยัมีความเห็นสอดคลอง ท่ีวา่การท่ีผูแ้ต่ง

ก าหนดใหว้ะกิเป็นพระเรียวนินท่ีก าลงัธุดงคม์าเผยแผนิ่กายยสููเน็มบุทซุ์   ก็เพื่อท าใหต้วัละครท่ีมี

ความทุกขท์ั้งสองหลุดพน้จากทุกข ์เพราะการบนัทึกช่ือในสมุดเมียวโช  หรือการเจริญพุทธสติโดย

การเอ่ยนามของพุทธองคท่ี์กระ ท าโดยใครคนใดคนหน่ึงสามารถช่วยเหลือใหอี้กคน หลุดพน้ทุกข์

เหมือนตนเองได ้ 

คะนะอิ คิโยะมิทซุ์  ไดก้ล่าววา่ การท่ีใหว้ะกิเป็นพระเรียวนินแห่งนิกาย                 

ยสููเน็มบุทซุ์นั้น  เพื่อช่วยใหต้วัละครทั้งสองท่ีเป็นศตัรูความรักกนัไปเกิดยงัดินแดนสุขาวดีไดท้ั้งคู่ 

เพราะการสวดอุทิศใหแ้ก่ดวงวญิญาณหรือการเจริญพุทธสติเป็นการกระท าความดีท่ีไม่เลือกปฏิบติั

ดงันั้นผลบุญน้ีจึงส่งผา่นไปยงัอีกฝ่ายท่ีแมจ้ะเป็นศตัรูกนัดว้ย ฉะนั้นการท าใหต้วัละครทั้งสองหลุด

                                                   
42

 清田弘『能の表現』( 東京: 草思社、2004). pp.  404 – 418. 
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พน้จากทุกขไ์ดจึ้งจ าเป็นตอ้งก าหนดใหว้ะกิในเร่ืองเป็นพระผูอ้ยูใ่นนิกายยสููเน็มบุทซุ์อยา่งพระ         

เรียวนินเท่านั้น43   

นอกจากน้ี  ผูว้จิยัเห็นวา่การก าหนดใหว้ะกิเป็นพระเรียวนินแห่งนิกาย                

ยสููเน็มบุทซุ์นั้น เพราะนิกายน้ีเอ้ือต่อการแสดง อุวะนะริอุชิ ซ่ึงเป็นจุดเด่นของเร่ืองอีกดว้ย  

การท าอุวะนะริอุชิเป็นการช่วยเหลือใหต้วัละครหลุดพน้จากความทุกขอี์กทาง

หน่ึง เพราะเม่ือตวัละครท าอุวะนะริอุชิแลว้ความแคน้เคืองท่ีมีก็หายไป ตามท่ีคะนะอิไดใ้ห้

ความเห็นวา่ การกระท าอุวะนะริอุชิน้ีเป็นการบูชาเทพเจา้อยา่งหน่ึง เพื่อปัดเป่าภยัพิบติัจาก

ธรรมชาติ อนัเกิดจากความคิดท่ีวา่เทพเจา้แห่งภูเขาทะเลาะกนั ดงันั้นจึงตอ้งใหร่้างทรงหรือมิโกะ

อญัเชิญเทพมาสิงร่างและท าการตีใหห้ายแคน้ เพื่อใหว้ญิญาณเทพภูเขาสงบลง 44 และ นิฌิมุระ 

สนบัสนุนวา่การกระท าน้ีเป็นการกระท าเพื่อปัดเป่าภยัพิบติัจากเทพภูเขาและการกระท าน้ีเป็นการ

กระท าของมิโกะ ดงันั้นจึงตอ้งก าหนดใหต้วัละครเป็นหญิงสองคนเพราะทั้ง  คะทซุ์ระโงะ  และ   

ซะกุระโงะ แทจ้ริงคือมิโกะท่ีถูกวญิญาณเทพเจา้สิงร่าง45   

หากพิจารณาจากความเห็นของทั้ง คะนะอิ และ นิฌิมุระ แลว้การกระท าทั้งหมด

ในเน้ือเร่ืองของตวัละครฌิเตะและทซุ์เระ ลว้นเป็นการกระท าของเทพเจา้ท่ีท าผา่นร่างของมิโกะ 

และบทละครโนเร่ืองน้ีสร้างข้ึนเพื่อบูชาเทพเจา้ใหปั้ดเป่าภยัพิบติั  ดงันั้นอารมณ์ความแคน้เคืองและ

ความปรารถนาท่ีจะหลุดพน้ยอ่มเป็นของเทพเจา้ภูเขาทั้งสองดว้ย หากกระท าเพียงอุวะนะริอุชิเพียง

อยา่งเดียวความแคน้ของเทพเจา้ท่ีเป็นฝ่ายตีระบายความแคน้อาจจะหมดไป แต่อีกฝ่ายท่ีโดนกระท า

จะยงัคงอยู ่ไม่สามารถหลุดพน้ไปได ้ หรือหากสวดอุทิศใหแ้ก่ดวงวญิญาณโดยไม่ท า  อุวะนะริอุชิ  

ภยัพิบติัทางธรรมชาติก็อาจจะยงัคงอยู ่ไม่ได้ รับการปัดเป่าใหห้มดส้ินไป  จึงจ าเป็นตอ้งใชแ้นวคิด

ของนิกายยสููเน็มบุทซุ์ในการช่วยเหลือตวัละครทั้งสอง เพราะนิกายน้ีไม่มีการแบ่งแยก ดงันั้นจึงไม่

ตอ้งค านึงวา่ฝ่ายใดผดิหรือถูก ฝ่ายใดเหนือกวา่ฝ่ายใด และไม่แบ่งแยกชายหญิง ไม่มีการกีดกนั

                                                   
43
金井清光「能「三山」と鳥取県 高杉神社のうわなり打ち神事」『國學雑誌』第 72 巻第 11

号(1948 年 11 月) : 137 – 138.  
44

 Ibid, pp. 139 – 142.  
45

 西村聡「能『三山』-『万葉集』の中世-」『金沢大学文学部論集：文学科篇 2』(1982 年 4

月  ):   36 – 39. 
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ไม่ใหไ้ดรั้บความช่วยเหลือใหไ้ปเกิดยงัแดนสุขาวดี  ดว้ยเหตุน้ีการช่วยใหต้วัละครหลุดพน้ยอ่มเป็น

อยา่งไร้อคติและเสมอภาคเท่าเทียมกนั วญิญาณของเทพภูเขาทั้งสองจะสามารถหลุดพน้จากทุกข์

และภยัพิบติัจะหมดส้ินไปนัน่เอง 

นอกจากน้ี โยะฌิดะ เคียว ( Yoshida Kyou : 吉田きやう) ยงัแสดงความเห็นวา่

ในสมยัท่ีคนัอะมิ และเสะอะมิ มีชีวติอยูน่ั้นสภาพสังคมและการเมืองในขณะนั้นสับสนวุน่วาย

ไม่สงบ เกิดการปลน้สะดม ภ ์ การลกัลอบขโมยเด็ก ปัญหาคา้มนุษย ์การกระท าผดิกฏหมายและ

ศีลธรรมต่างๆ มากมาย เป็นยคุท่ีต่างคนต่างคิดวา่จะมีชีวติอยา่งไรในสภาพสังคมท่ีแปรเปล่ียน จึง

สะทอ้นออกมาผา่นตวัละครท่ี มีสภาพทนทุกขร์าวกบับา้คลัง่ บทละครโนเร่ืองน้ีจึงเป็นการสะทอ้น

ภาพของสังคม  และช้ีน าการใชชี้วติวา่ควรจะเป็นอยา่งไร46 

 ดว้ยเหตุน้ี การใหว้ะกิเป็นพระตวัแทนของนิกายยสููเน็มบุทซุ์  ก็อาจเพื่อช้ีน า

แนวคิดของนิกายท่ีเนน้เร่ืองความไม่แบ่งแยก  ความเสมอภาคเท่าเทียมกนัของทุกคน   ความไม่เห็น

แก่ตวั ท่ีจะหลุดพน้จากทุกขโ์ดย ไม่ใช่เพื่อช่วยตนเองเพียงอยา่งเดียวแต่เพื่อช่วยเหลือผูอ่ื้นดว้ย 

เพื่อใหทุ้กคนหลุดพน้จากความทุกขไ์ดเ้หมือนกนั   และผูว้จิยัเห็นวา่การท่ีก าหนดใหว้ะกิเป็นพระ

เรียวนินซ่ึงเป็นบุคคลท่ีมีตวัตนอยูจ่ริงในประวติัศาสตร์ก็เพื่อใหผู้ช้มเกิดความรู้สึกสมจริง เกิด

ความรู้สึกวา่เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนอาจมาจากเร่ืองจริง และปัญหาท่ีเกิดข้ึนสามารถแกไ้ขไดจ้ริงเหมือน

อยา่งความทุกขข์องตวัละครท่ีไดรั้บการแกไ้ข 

บทบาทของตวัละครพระเรียวนิน นอกจากจะเพื่อช่วยเหลือตวัละครฌิเตะและ  

ทซุ์เระใหห้ลุดพน้จากทุกขแ์ลว้ ยงัเป็นผูช้ี้น าใหผู้ช้มจินตนาการตามต านานเร่ืองเล่าเดิมเก่ียวกบั

ภูเขาสามลูกท่ีปรากฏในหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู อีกดว้ย ดงัขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
 
 

                                                   


 มีชีวติในช่วงปี  ค.ศ. 1333-1384 


 มีชีวติในช่วงปี ค.ศ. 1363 - 1443 
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 吉田きやう「謡曲「葵上」をめぐって－後妻打ちの御振舞ひ－付「鉄輪」「三山」」『研究

者集団芸文』 (1990 年 12 月): 25-30. 
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ข้อความตัวอย่าง 
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วะก ิ: จริงดังโยมว่า ในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์ มนัโยฌู มีกลอนท่ี

เล่าเร่ืองภูเขาสามลูกในยะมะโตะว่าเขาคะงุเป็นสามี ส่วนเขา   

อุเนะมิและเขามิมินะฌิเป็นเขาภรรยา ด้วยเหตุนีจึ้งเกิดเร่ืองราว

การทะเลาะเบาะแว้งกันระหว่างเขาท้ังสาม โปรดเล่าเร่ืองราวนี้

ให้อาตมาฟังโดยละเอียดด้วยเถิด 

 
จากขอ้ความตวัอยา่งเห็นไดว้า่  ตวัละครพระเรียวนินเป็นผูเ้กร่ินแนะน าตวัละคร

ทั้งสามวา่ใครเป็นใครและมีเหตุการณ์ใดเกิดข้ึนระหวา่งเขาทั้งสามลูก โดยอา้งวา่เร่ืองราวดงักล่าว

ปรากฏอยูใ่นหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู   ซ่ึงเป็นการช้ีน าใหผู้ช้มนึกจินตนาการเร่ืองตาม

ต านานเดิม  

อยา่งไรก็ตามเร่ืองราวการทะเลาะกนัของเขาทั้งสามลูกท่ีปรากฏใน มนัโยฌู นั้น

มีการตีความแตกต่างกนัออกไปในเร่ืองเพศของภูเขาดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ ซ่ึงไม่ตรงกบัเร่ืองราว

ตามท่ีตวัละครวะกิไดเ้กร่ินแนะน า (เขาคะงุเป็นชาย ส่วนเขาอุเนะมิและมิมินะฌิเป็นหญิง พบเฉพาะ

ในบทละครโน)  ดงันั้นจึงอาจกล่าวไดว้า่การกล่าวเกร่ินน าเช่นน้ีของพระเรียวนิน  เพื่อบอกผูช้มให้

ทราบวา่ตวัละครในบทละครโนเร่ืองน้ีไดก้ าหนดวา่เขาลูกใดเป็นหญิงหรือชาย  และเพื่อผกูเร่ืองราว

ระหวา่งต านานเร่ืองเล่าเดิมเก่ียวกบัคะทซุ์ระโงะ และ ซะกุระโงะ กบั เร่ืองราวการทะเลาะกนัของ

เขาสามลูกใน มนัโยฌู เป็นการช้ีน าใหผู้ช้มทราบเหตุการณ์ท่ีจะเล่าต่อไปเป็นเร่ืองราวการทะเลาะ

กนัของหญิงสองคนเพื่อแยง่ชิงความรักจากชายคนหน่ึงนัน่เอง 

                                                   
47

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931). p. 2915. 
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นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัเห็นวา่บทบาทของพระเรียวนินเป็นการช้ีใหเ้ห็นวา่หนทาง

แห่งการพน้ทุกขท่ี์แทจ้ริงนั้นคือการเจริญพุทธสติถึงพระอมิตาภพุทธเจา้ ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นแนวคิด

ทางพุทธศาสนาในสมยั มุโระมะชิ ท่ีเนน้ใหศ้รัทธาในพระอมิตาภพุทธเจา้นัน่เอง 

 

  4.2.2.B  บทบาทของคะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ  

ตวัละคร คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ ไม่ไดเ้ป็นตวัละครท่ีออกมาแสดงบนเวที เป็น

เพียงตวัละครท่ีมีการเอ่ยถึงเท่านั้น และปรากฏในตอนท่ีตวัละครเอกเล่าถึงเร่ืองราวในอดีต โดยเอ่ย

ช่ือเตม็ถึงสองคร้ัง ดงัขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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จิอุตะอิ : เดิมทีท่ีเมืองยะมะโตะนีมี้ต านานเร่ืองเล่า เป็นเร่ืองเก่าตั้งแต่

ในอดีต  มีชายคนหน่ึงช่ือ คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ  

ฌิเตะ :  และมีหญิงสาวช่ือคะท์ซุระโงะและซะกุระโงะ ท้ังสองคน

ต่างเป็นหญิงงาม 

จิอุตะอิ :  ท้ังคู่ต่างมีสัมพันธ์รักกับคะฌิวะเดะ โนะ คินนะริผู้นี ้ คิน

นะริได้ไปมาหาสู่หญิงสาวท้ังสอง 

 

                                                   
48

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931). p. 2917. 



163 
 

แมว้า่ตวัละคร คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ จะดูเหมือนไม่ไดมี้บทบาทความส าคญั

มากนกั เป็นเพียงช่ือท่ีเอ่ยข้ึนมาเท่านั้น แต่ผูแ้ต่งกลบัระบุใหต้วัละครดงักล่าวมีช่ือและเอ่ยช่ือถึงสอง

คร้ัง เป็นประเด็นใหส้งสัยวา่เหตุใดผูแ้ต่งจึงก าหนดใหต้วัละครตวัน้ีมีช่ือ  

เน่ืองจากตวัละครตวัน้ีเป็นตวัละครท่ีผูแ้ต่งแต่งเพิ่มข้ึนใหม่ ไม่ไดมี้ความเก่ียวขอ้ง

กบัต านานเร่ืองเล่าเดิมเหมือนอยา่งช่ือตวัละคร คะทซุ์ระโงะ และ ซะกุระโงะ รวมทั้งไม่ไดเ้ป็นช่ือ

ของบุคคลท่ีมีอยูจ่ริงในประวติัศาสตร์อยา่งตวัละคร พระเรียวนิน  จึงมีการสันนิษฐานต่างๆนานาวา่ 

ช่ือตวัละคร คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ มาจากไหน ( อธิบายไวใ้นหวัขอ้  4.2.1.B b) ช่ือของตวัละคร )  

แต่กลบัพบงานวจิยันอ้ยมากท่ีกล่าวถึงบทบาทและความส าคญัของตวัละครตวัน้ี 

บทบาทของตวัละคร คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ นอกจากจะเป็นชนวนปัญหาใหเ้กิด

การทะเลาะกนัระหวา่ง คะทซุ์ระโงะ และ ซะกุระโงะ แลว้ ยงัเป็นตวัละครท่ีช้ีใหเ้ห็นถึง ความทุกข์

อนัเกิดจากความยดึติดของตวัละครหญิงทั้งสองอีกดว้ย ซ่ึง โยะฌิดะ เคียว ไดก้ล่าววา่สาเหตุท่ีตวั

ละครคะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ ไม่ไดป้รากฏตวัในฐานะวญิญาณท่ีไดรั้บความทุกขท์รมาณ  แมว้า่

เขาจะเป็นคนนอกใจและเป็นตน้เหตุแห่งปัญหาทั้งมวล แต่เพราะ คินนะริ ไม่ไดมี้ความยดึติด หรือ

เก่ียวขอ้งกบัความรู้สึกยดึติดของตวัละครเอก (เพราะคะทซุ์ระโงะไม่ไดมี้ความแคน้เคืองต่อ         

คินนะริ) จึงไม่จ  าเป็นตอ้งออกมาปรากฏตวัเพื่อขอใหพ้ระเรียวนินช่วยเหลือ ดงัเช่นตวัละครหญิงทั้ง

สอง49   

จากความเห็นท่ี โยะฌิดะ ไดน้ าเสนอมานั้น ผูว้จิยัมีความเห็นวา่การกล่าวถึงตวั

ละคร คินนะริ ท่ีเป็นตน้เหตุแห่งปัญหา แต่กลบัไม่ไดรั้บความทุกขใ์ดๆ ดงัเช่นตวัละครหญิงทั้งสอง 

ก็เพื่อเนน้ใหผู้ช้มเกิดความรู้สึกเปรียบเทียบและเขา้ใจแก่นส าคญัของศาสนาพุทธท่ีบทละคร

น าเสนอผา่นตวัละครทั้งสามวา่  การยดึติดท าใหเ้กิดทุกข ์ดงัเช่นตวัละครคะทซุ์ระโงะ ท่ียดึติดกบั

ความรู้สึกพา่ยแพท้ั้งในดา้นความรักและรูปลกัษณ์ความงาม ท าใหก้ลายเป็นวญิญาณท่ีมีความแคน้

เคืองจนไม่อาจหลุดพน้ได ้ส่วนตวัละครซะกุระโงะนั้นถูกความแคน้ของอีกฝ่ายท าใหติ้ดอยูก่บั

ความทุกข ์กล่าวคือ เพราะซะกุระโงะนั้นยดึติดกบัความรู้สึกแคน้เคืองของอีกฝ่าย คิดวา่ตนเองตอ้ง

                                                   
49
吉田きやう「謡曲「葵上」をめぐって－後妻打ちの御振舞ひ－付「鉄輪」「三山」」『研究

者集団芸文』 (1990 年 12 月) :28. 



164 
 

ถูกอีกฝ่ายแคน้เคือง จนท าใหต้อ้งมีสภาพราวกบับา้คลัง่ แมว้า่จะตายกลายเป็นวญิญาณไปแลว้ก็ตาม 

แต่ทั้งสองกลบัยงัมีความรู้สึกยดึติดกบัเร่ืองท่ีไดเ้กิดข้ึนในโลกตอนท่ียงัมีชีวติ จึงท าใหท้ั้ง                

คะทซุ์ระโงะและซะกุระโงะ กลายเป็นวญิญาณท่ีทนทุกขท์รมาณตอ้งมาปรากฏตวัเพื่อขอใหพ้ระ

เรียวนินช่วยเหลือนัน่เอง 

 
4.2.3 เนือ้หาและแนวคิดในต านานทีถู่กตัดออกไป  

4.2.3.A การต่อสู้แย่งชิงอ านาจ 
แมว้า่การตีความเน้ือหากลอนของเจา้ชาย  นะกะ โนะ โอเอะ เร่ืองเขาสามลูกนั้นจะยงั

ไม่อาจหาขอ้สรุปท่ีชดัเจนไดก้็ตาม แต่มีงานวจิยัจ านวนไม่นอ้ยท่ีกล่าวถึง สมมติฐานต่างๆเก่ียวกบั

ท่ีมาของกลอนบทน้ี โดยงานวจิยัส่วนมากไดใ้หค้วามเห็นวา่  เร่ืองราวการทะเลาะกนัของภูเขาสาม

ลูกน้ี  มาจากเร่ืองจริงของเจา้ชายนะกะ โนะ โอเอะ ซ่ึงเป็นผูแ้ต่ง โดยกล่าววา่เจา้ชาย นะกะ โนะ     

โอเอะ (ต่อมาคือจกัรพรรดิเทน็จิ) (Tenji tennou : 天智天皇) ทะเลาะกบัเจา้ชาย โออะมะ              

(ōama no ouji : 大海人皇子) ซ่ึงเป็นพระอนุชาต่างมารดา (ต่อมาคือจกัรพรรดิเทม็มุ )(Temmu 

tennou : 天武天皇) เพื่อแยง่ชิงเจา้หญิงนุกะตะ (Nukata no ōkimi : 額田王) ซ่ึงเป็นกวหีญิงท่ีส าคญั

คนหน่ึงในหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู  

โดยเล่าวา่ เจา้ชาย นะกะ โนะ โอเอะ หลงรักเจา้หญิง นุกะตะ ซ่ึงเป็นคนรักของเจา้ชาย

โออะมะ อยูก่่อน ท าใหเ้จา้ชายโออะมะโกรธแคน้มากถึงขั้นตดัขาดความสัมพนัธ์พี่นอ้งกบัเจา้ชาย 

นะกะ โนะ โอเอะ เป็นปัญหารักสามเส้าซ่ึงตรงกบัเน้ือหาบทกลอน   

นอกจากน้ียงัมีอีกหน่ึงสมมติฐานท่ีไดแ้สดงความเห็นแยง้วา่ เจา้ชายนะกะ โนะ โอเอะ 

ไม่ไดน้ าเร่ืองส่วนตวัมาใชเ้ป็นวตัถุดิบในการประพนัธ์  แต่เกิดจากการท่ีทอดพระเนตรเห็นเขาทั้ง

สามแลว้นึกถึงต านานเทพของภูเขาสามลูกอ่ืนๆ ท่ีมีต านานเร่ืองเล่าท านองชวนฝัน หรือปัญหารัก

สามเส้าต่างๆ อยูก่่อนแลว้ เจา้ชายนะกะ โนะ โอเอะ จึงประพนัธ์ออกมาในท านองเดียวกนั โดย

สมมติฐานน้ีอา้งบทกลอนท่ีกล่าววา่เร่ืองราวรักสามเส้าลกัษณะน้ีเป็นเร่ืองท่ีมีมาตั้งแต่สมยัเทพ หรือ

สมยัโบราณนัน่เอง 

อยา่งไรก็ตาม ทั้งสองสมมติฐานขา้งตน้ ลว้นแฝงเร่ืองการต่อสู้แยง่ชิงอ านาจเอาไว ้

เพราะหากวา่เร่ืองการต่อสู้ของเขาทั้งสามนั้นเป็นเร่ืองจริงของเจา้ชายนะกะ  โนะ โอะเอะ ท่ีเกิดจาก
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การแยง่ชิงหญิงคนรักน ามาสู่การทะเลาะกนัของพี่นอ้งจนถึงขั้นตดัขาดความสัมพนัธ์  ยอ่มเก่ียวพนั

กบัเร่ืองการสืบบลัลงัก ์การคุมอ านาจการปกครองดว้ย  ซ่ึงต่อมาเจา้ชายโออะมะไดแ้ยง่ชิงบลัลงัก์

จากหลานของตน ซ่ึงเช่ือวา่การชิงบลัลงักน้ี์อาจมีสาเหตุจากความแคน้ในอดีตเร่ืองเจา้หญิงนุกะตะ

รวมอยูด่ว้ย  

หรือ หากเร่ืองน้ีเกิดข้ึนจากการจินตนาการถึงเร่ืองราวต านานเทพท่ีมีอยูเ่ดิม ก็ยงัคงแฝง

เร่ืองการแยง่ชิงอ านาจการปกครองอยูดี่ กล่าวคือ เทพเจา้ท่ีสถิตยงัพื้นท่ีใด ยอ่มแสดงถึงอ านาจ และ

พื้นท่ีเขตปกครองของเทพเจา้องคน์ั้น ดงันั้นการต่อสู้กนัของเทพเจา้ก็เพื่อแก่งแยง่พื้นท่ีในการ

ปกครองนัน่เอง 

ในบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ แมว้า่จะคงแนวคิดเร่ืองต านานเทพเจา้ไว ้(วญิญาณเทพ

หรือเทพเจา้ท่ีสถิตในภูเขาท าใหเ้กิดภยัพิบติั) แต่เน้ือหาในเร่ืองการต่อสู้แยง่ชิงอ านาจน้ีถูกตดัออกไป  

เพราะวตัถุประสงคข์องบทละครเร่ืองน้ีสร้างข้ึนเพื่อบูชาเทพเจา้ใหช่้วยขจดัปัดเป่าภยัพิบติัต่างๆ ให้

หมดส้ินไปตามความเช่ือในศาสนาชินโต และสะทอ้นการแกปั้ญหาความทุกขด์ว้ยวถีิแห่งพุทธ (การ

เจริญพุทธสติโดยการเอ่ยพระนามพระอมิตภพุทธเจา้)   

 

4.2.3.B สาเหตุการตายของตัวละคร 

       ต านานเร่ืองเล่า เดิมเก่ียวกบั คะทซุ์ระโงะ ในกลอน  มนัโยฌู บทท่ี 3788 – 3790 นั้นเป็น

เร่ืองเก่ียวกบัหญิงงามคนหน่ึงซ่ึงมีชายสามคนมาตกหลุมรักและขอแต่งงานในเวลาเดียวกนั ท าให้

หญิงสาวล าบากใจ และไม่สามารถตดัสินใจเลือกใครได ้ จึงตดัสินใจจบชีวติตนเองดว้ยการกระโดด

น ้าฆ่าตวัตายยงับึงมิมินะฌิ  ในต านานของคะทซุ์ระโงะ น้ีจะเห็นไดว้า่   ตวัละครหญิงสาวเลือกจบ

ชีวติตนเองดว้ยการกระโดดน ้าฆ่าตวัตายท่ีบึงมิมินะฌิเช่นเดียวกบัตวัละครเอก คะทซุ์ระโงะ ในบท

ละครโน แต่สาเหตุท่ีน ามาสู่การตดัสินใจฆ่าตวัตายของตวัละครในต านานเดิมกบับทละครโนนั้น

ต่างกนั ในต านานเดิมนั้นหญิงสาวไม่สามารถตดัสินใจเลือกชายคนใดคนหน่ึงท่ีมาขอแต่งงานดว้ย

                                                   


 การจลาจลในปีจินฌิน (  jinshin no ran : 壬申の乱) หรือในช่วงปี ค.ศ. 672  ท่ีเจา้ชาย โออะมะ ชิงบลัลงักจ์าก
เจา้ชายรัชทายาทโอโตะโมะ (ōtomo no ouji : 大友皇子) พระโอรสในจกัรพรรดิ เทน็จิ   
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ได้  แต่ในบทละครโนนั้นก าหนดให้  คะทซุ์ระโงะ  ผดิหวงัจากความรักเพราะฝ่ายชายไม่มาหาตน

เช่นเคย   

   นอกจากน้ียงัมีเร่ืองราวการตายในต านานหญิงสาวท่ีช่ือ ซะกุระโงะ ท่ีปรากฏใน มนัโยฌู 

บทท่ี 3786 – 3787 ท่ีเล่าวา่หญิงสาวผกูคอตายอนัเน่ืองมาจากไม่สามารถตดัสินเลือกชายสองคนท่ีมา

ขอแต่งงานดว้ยได ้

   สาเหตุท่ีผูแ้ต่งเปล่ียนเร่ืองราวในบทละครโนใหต่้างไปจากต านานตน้ฉบบัเพราะเม่ือ

ก าหนดใหต้วัละครท่ีอาศยัในเขามิมินะฌิและเขาอุเนะมิ เป็นผูห้ญิง และใหต้วัละครท่ีอาศยัท่ีเขาคะงุ

เป็นผูช้ายแลว้ การสร้างเร่ืองเก่ียวกบัความสัมพนัธ์สามเส้าจึงตอ้งก าหนดใหเ้ป็นการทะเลาะกนัเพื่อ

แยง่ชิงชายคนรักระหวา่งหญิงสองคน ตามการตีความในทฤษฎี  A เร่ืองเพศของเขาทั้งสามในกลอน

ของเจา้ชาย นะกะโนะโอเอะ  ท่ีอธิบายวา่ เขาคะงุและเขามิมินะฌิ เป็นหญิง ส่วนเขาอุเนะมิเป็นชาย 

โดยกล่าววา่ “เขาคะงุเห็นวา่เขาอุเนะมิสมเป็นชายชาตรี ท าใหท้ะเลาะกบัเขา มิมินะฌิซ่ึงเป็นหญิงคน

รักของเขาอุเนะมิอยูก่่อน” ดงัท่ีไดก้ล่าวไปในหวัขอ้ 4.2.1.A a) เพศของภูเขาทั้งสาม  จึงเป็นไปไดว้า่

การตดัรายละเอียดในส่วนน้ีออก เพราะผูแ้ต่งตอ้งการดดัแปลงต านานเร่ืองเล่าเดิมทั้งสองต านาน คือ

ต านาน คะทซุ์ระโงะ และต านานเขาสามลูกใหส้อดคลอ้งเป็นไปในทิศทางเดียวกนั  

   ส่วนสาเหตุท่ีตดัรายละเอียดการตายของ ซะกุระโงะ ในบทละครโนทิ้งไป โดยน าเสนอให้

เห็นเพียงภาพวญิญาณของ ซะกุระโงะ ท่ีถูกความแคน้ของ คะทซุ์ระโงะ เล่นงาน นอกจากจะเพื่อ

เนน้บทบาทของตวัละครเอกแลว้ ผูว้จิยัยงัสันนิษฐานวา่มาจากการท่ีผูแ้ต่งตอ้งการเนน้ภาพความ

ทุกขจ์ากการยดึติดอยูก่บัอารมณ์ทางโลกของตวัละครเท่านั้น  กล่าวคือผูแ้ต่งตอ้งการน าเสนอ

ประเด็นความทุกขห์ลงัความตายมากกวา่ความทุกขท่ี์น าไปสู่ความตาย  สะทอ้นแนวคิดทางพุทธ

ศาสนา เร่ืองการยดึติดจนไม่อาจหลุดพน้จากทุกขไ์ดแ้มว้า่จะตายไปแลว้ ดงันั้นสาเหตุการตายของ

ทั้ง คะทซุ์ระโงะ และ ซะกุระโงะ ท่ีปรากฏในบทละครโนจึงไม่ใช่ประเด็นหลกัท่ีผูแ้ต่งตอ้งการ

น าเสนอ และปรากฏใหเ้ห็นสาเหตุการตายของตวัละครเอก – คะทซุ์ระโงะ เพียงผูเ้ดียว 

 
4.3  ความเป็นเอกภาพของบทละครเร่ือง มิท์ซุยะมะ 

      ความสอดคลอ้งของบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ ในองกแ์รกและองกห์ลงั ปรากฏใหเ้ห็นดงัน้ี 
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   1.  การเปรียบเทียบความงามของตวัละครฌิเตะ – คะทซุ์ระโงะและตวัละครทซุ์เระ –              

ซะกุระโงะ ซ่ึงปรากฏทั้งในองกแ์รกและองกห์ลงั โดยผูแ้ต่งใชภ้าพลกัษณ์และลกัษณะเด่นของตน้

คะทซุ์ระและตน้ซะกุระเป็นหลกัในการเปรียบเทียบ  การเปรียบเทียบความงามดัง่ตน้คะทซุ์ระและ

ตน้ซะกุระของตวัละครทั้งสองน้ีแสดงใหเ้ห็นถึงความงามในฤดูใบไมผ้ลิ  ซ่ึงเป็นช่วงเวลาท่ี

เร่ืองราวเหตุการณ์ทั้งหมดไดเ้กิดข้ึน เป็นภาพความงามในฤดูกาลท่ีผูช้มสามารถสัมผสัไดจ้ากการ

บรรยายความงามของตวัละครทั้งสอง เกิดสุนทรียภาพจากการฟังบทบรรยาย ท าใหบ้ทละครเกิด

ความงาม แมว้า่บทละครโนเร่ืองน้ีจะไม่ปรากฏการใชบ้ทกลอนมาอา้งอิงเลยก็ตาม  

  2.  การช้ีน าวา่เร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนน้ีเป็นต านานท่ีมาจากบทกลอนใน มนัโยฌู เป็นการบอกเป็น

นยัถึงเร่ืองราวของวญิญาณเทพหรือเทพเจา้ของภูเขา ซ่ึงน ามาสู่พิธีปัดเป่าหรือการแสดง                     

อุวะนะริอุชิ ในองกห์ลงั ดงัท่ี คะนะอิ  คิโยะมิทซุ์ ไดใ้หค้วามเห็นวา่ คนญ่ีปุ่นมีความเช่ือเร่ืองภูเขา

สูงมกัมีวญิญาณเทพสถิตอยู ่และเช่ือวา่การเกิดภยัพิบติัต่างๆนานามีสาเหตุมาจากค าสาปแช่ง หรือ

ความโกรธเคืองของวญิญาณเทพเหล่าน้ี การท่ีผูแ้ต่งก าหนดใหต้วัละครอะอิเคียวเง็น ซ่ึงเป็น

ชาวบา้นออกมาบอกช่ือสถานท่ีส าคญั (ช่ือของเขาทั้งสามลูก) แก่พระเรียวนิน ถือเป็นการเรียก

วญิญาณท่ีสถิตอยู ่ณ ท่ีแห่งนั้นใหม้ารวมตวักนั ดงันั้นฉากท่ีตวัละครอะอิเคียวเง็นกล่าวแนะน าวา่

ภูเขาลูกไหนอยูทิ่ศไหน  มีช่ือเรียกวา่อะไร  จึงเป็นการเรียกอญัเชิญเทพวญิญาณของเขาลูกนั้นๆ50    

นอกจากน้ีการท่ีฌิเตะเอ่ยน าข้ึนมาก่อนวา่เร่ืองราวของเขาสามลูกนั้นมีอยูใ่นหนงัสือประชุมกวี

นิพนธ์ มนัโยฌู มว้นท่ีหน่ึง ดงัขอ้ความตวัอยา่ง 
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51 

ฌิเตะ : ...คนท่ีรู้เร่ืองนีค้งจะมีอยู่ไม่มากนัก เร่ืองของภูเขาแห่งนี้เป็น
หน่ึงในเขาสามลูกท่ีปรากฏอยู่ในประชุมกวีนิพนธ์ มนัโยฌู 
ม้วนแรก 

                                                   
50

 金井清光「能「三山」と鳥取県 高杉神社のうわなり打ち神事」『國學雑誌』第 72巻第 11

号 (1948 年 11 月) :  138. 

51
 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931). p. 2915. 
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การเอ่ยวา่เร่ืองราวของเขาแห่งน้ี เป็นเร่ืองท่ีมีอยูใ่นหนงัสือประชุมกวนิีพนธ์ มนัโยฌู  เป็นการ

ช้ีน าใหผู้ช้มนึกถึงเร่ืองราวของกลอนตามต านานเร่ืองเล่าเดิม กล่าวคือต านานเก่ียวกบัเทพเจา้ ทั้งการ

ต่อสู้กนัของวญิญาณเทพของภูเขาและการเสด็จมาของเทพเจา้เพื่อยติุความขดัแยง้  เน่ืองจากบท

ละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  ถูกพิจารณาวา่เป็นบทละครโนท่ีแต่งข้ึนเพื่อบูชาเทพเจา้  หากไม่มีการ

เกร่ินน าใหผู้ช้มทราบเสียก่อนในองกแ์รก การแสดง อุวะนะริอุชิ ในองกห์ลงัอาจท าใหผู้ช้มเขา้ใจวา่

เป็นเพียงการน าธรรมเนียม อุวะนะริอุชิ ท่ีใหสิ้ทธ์ิภรรยาท่ีมาก่อนตีภรรยาท่ีมาทีหลงัได ้ซ่ึงเป็น

ธรรมเนียมในสมยันั้นมาเลียนแบบ เป็นการแสดงท่ีใส่เขา้มาในบทละครเพื่อใหเ้กิดความรู้สึกเหมาะ

เขา้กบัยคุสมยัเท่านั้น ไม่ไดมี้ความหมายครอบคลุมถึงการท าอุวะนะริอุชิ ท่ีเป็นการตีปัดเป่าเคราะห์

ภยัและบูชาขอพรใหว้ญิญาณเทพและเทพเจา้ทั้งหลายปกป้องคุม้ครองตามท่ีผูแ้ต่งตอ้งการน าเสนอ 

ดงันั้นการเกร่ินน าถึงต านานแหล่งท่ีมาเดิมอยา่ง กลอนใน มนัโยฌู  จึงเป็นการสร้างเอกภาพอยา่ง

หน่ึงแก่บทละครเร่ืองน้ี 

   3.  การแนะน าตวัเองของตวัละคร วะกิ – พระเรียวนินแห่งนิกายยสููเน็มบุทซุ์ในตอนตน้เร่ือง ดงั

ในขอ้ความตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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วะก ิ: ดังเช่นเดียวกับการมีหัวใจสามประการ ต่อพระสูตร ส่ิงท่ีมี

สามอยู่นั้นยงัมีเขาสามลูกในยะมะโตะ  ซ่ึงอาตมาก าลังจะ

เดินทางไป 

                                                   
52 Ibid,  p. 2913. 


 ผูท่ี้เจริญพทุธสติ (เน็มบุทซุ์) ตอ้งมีหวัใจสามประการ คือ ความซ่ือสัตยจ์ริงใจ (shijoushin : 至誠心)  ใจอนัศรัทธา
มัน่ (jinshin : 深心) และใจท่ีมุ่งหวงัไปเกิดยงัแดนสุขาวดี (ekou hotsugan shin :  回向発願心) 
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 วะก ิ: อาตมาคือพระเรียวนินแห่งโอะฮะระ อาตมาก าลังธุดงค์ไปยงัท่ี

ต่างๆเพ่ือเผยแพร่นิกายยสูุเนม็บุท์ซุ คร้ังนีอ้าตมาตั้งใจจะ

เดินทางไปยงัยะมะโตะ เพ่ือเผยแพร่นิกาย 
   

  จากขอ้ความตวัอยา่ง การท่ีพระเรียวนินประกาศวา่  ขณะน้ีท่านก าลงัเดินทางเผยแพร่

นิกายยสููเน็มบุทซุ์  เป็นการช้ีน าใหผู้ช้มทราบวา่หลงัจากน้ีหลกัธรรมในนิกายยสููเน็มบุทซุ์จะมี

บทบาทส าคญัในการช่วยเหลือตวัละครใหพ้น้ทุกข ์ ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ถึงบทบาทของพระ              

เรียวนิน  รวมถึงหลกัส าคญัของพุทธมหายานนิกายยสููเน็มบุทซุ์ ท่ีวา่ “คนคนหน่ึงคือคนท้ังปวง 

และคนท้ังปวงกคื็อคนคนหน่ึง การกระท าอย่างหน่ึงคือการกระท าท้ังปวง  และการกระท าท้ังปวง

คือการกระท าอย่างหน่ึง”  ดงันั้นการช่วยเหลือของพระเรียวนิน จึงสามารถช่วยใหต้วัละครทั้งสอง

หลุดพน้ได ้ซ่ึงสอดคลอ้งกบัตอนทา้ยของเร่ืองท่ีตวัละครฌิเตะไดข้อใหพ้ระเรียวสวดอุทิศใหแ้ก่ทั้ง

ดวงวญิญาณของตนและดวงวญิญาณของศตัรูอยา่งตวัละครทซุ์เระดว้ย  

        การท่ีผูแ้ต่งเลือกใชนิ้กายยสููเน็มบุทซุ์ในการช่วยเหลือตวัละครทั้งสอง นอกจากดว้ยเหตุผล

ท่ีหลกัธรรมและหวัใจส าคญัของนิกายเอ้ือต่อการช่วยเหลือตวัละครทั้งฌิเตะและทซุ์เระและไม่ขดั

กบัการแสดงอุวะนะริอุชิแลว้ ผูว้จิยัสันนิษฐานวา่ยงัอาจมาจากสาเหตุท่ีนิกายอ่ืนในพุทธศาสนา

มหายานส่วนใหญ่ซ่ึงอธิบายวา่  “สตรีเพศไม่สามารถจะเขา้ถึงสุขาวดีได ้แต่ดว้ยความพยายาม

อยา่งยิง่ยวด ก็สามารถจะเกิดเป็นเพศชายในภพเบ้ืองหนา้ได ้แลว้จึงค่อยสามารถไปเกิดในแดน

สุขาวดี”53  เช่น นิกายเทนดะอิ เป็นตน้ หรือการเจริญพุทธสติของใครผลรับท่ีไดย้อ่มเป็นของผูน้ั้น 

เช่น นิกายสุขาวดี เป็นตน้ ดงันั้นหากใชห้ลกัธรรมของนิกายอ่ืน ตวัละครทั้งสองท่ีเป็นวญิญาณ

                                                                                                                                                  


法の心も三つの名の。คือ การมีหวัใจสามประการต่อพระสูตร และขอ้ความท่ีวา่  三つの名の ยงัขยายค า
วา่ 大和 ซ่ึงหมายถึงเขาสามลกูในยะมะโตะ  ดงันั้นส่ิงท่ีมีสามอยา่งเช่นเดียวกนั คือ หวัใจสามประการต่อพระสูตรและเขาสาม
ลกูในยะมะโตะ ซ่ึงเลขสามน้ี มีความเก่ียวขอ้งกบัส่ิงสูงส่งล ้าค่าหรือของศกัด์ิสิทธ์ิในทางพทุธศาสนา เช่น พระรัตนตรัย ซ่ึงมี
อิทธิพลต่อแนวคิดวฒันธรรมของญ่ีปุ่น ดงัปรากฏใน โคะจิกิ  เช่น การแบ่งโลกออกเป็นสามส่วนใหญ่ (สวรรค ์ โลกหรือพื้น
พภิพ และโลกหลงัความตาย) หรือของศกัด์ิสิทธ์ิสามอยา่งท่ีมหาเทพอะมะเตะระซุ (Amaterasu ōmikami : 天照大神)ไดม้อบ
ใหแ้ก่เทพนินิงิ (Ninigi  no  mikoto : 瓊瓊杵尊) (ไดแ้ก่ กระจก แกว้มณี และดาบ) เป็นตน้ (อรรถยา สุวรรณระดา 2553: หนา้ 
20,101) ดงันั้นจึงอาจอนุมานไดว้า่เขาทั้งสามลกูในยะมะโตะนั้นเป็นเขาท่ีมีความศกัดสิ์ทธ์ิเพราะมีเทพเจา้สถิตอยู ่ดงัท่ีปรากฏ
ในต านานเร่ืองเล่าเดิมในกลอนของเจา้ชาย นะกะ โนะ โอเอะ 

53 เสฐียร พนัธรังษ,ี พทุธศาสนามหายาน (กรุงเทพฯ : โรงพมิพจุ์ฬาลงกรณราชวทิยาลยั, 2543),หนา้  58 -59. 
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เทพอาจไม่สามารถสงบลงและหลุดพน้ไดอ้ยา่งแทจ้ริง วนัใดวนัหน่ึงความแคน้อาจจะกลบัคืนมา

ท าใหดิ้นฟ้าอากาศเกิดความผดิปกติ  เกิดความเดือดร้อนแก่มนุษยอี์กก็เป็นได ้เพราะวญิญาณทั้ง

สองยงัไม่อาจหลุดพน้ไปเกิดในดินแดนสุขาวดีไดอ้ยา่งแทจ้ริง 

  จากการพิจารณาถึงความสอดคลอ้งของเน้ือหาในองกแ์รกและองกห์ลงัของบทละครโน

เร่ือง มิท์ซุยะมะ  แลว้  ผูว้จิยัพบวา่บทละครโนเร่ืองน้ี มีความสอดคลอ้งต่อเน่ืองทั้งการบรรยาย

เก่ียวกบัตวัละคร  ช่ือของตวัละคร ท่ีสอดคลอ้งกบัฤดูกาลช่วงเวลาท่ีเหตุการณ์เกิดข้ึน  ความ

สมเหตุสมผลของการกระท า โดยดดัแปลงเน้ือหาและแนวคิดมาจากต านานเร่ืองเล่าเดิมมาใชไ้ด้

อยา่งลงตวั ในองกแ์รกมีการเกร่ินใหผู้ช้มทราบถึงท่ีมาท่ีไปของต านาน ซ่ึงเป็นการช้ีน าใหผู้ช้ม

จินตนาการถึงแนวคิดเก่ียวกบัต านานเทพจากแหล่งท่ีมาเดิม อนัน ามาซ่ึงความเขา้ใจในเหตุผลการ

ท า อุวะนะริอุชิ ในองกห์ลงั  รวมถึงการก าหนดตวัละครใหมี้ความสอดคลอ้งกบัการช่วยเหลือท า

ใหต้วัละครหลุดพน้  โดยผสมผสานแนวคิดระหวา่งศาสนาชินโตและพุทธศาสนามหายาน  ดงันั้น

ผูว้จิยัจึงเห็นวา่บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ น้ีเป็นบทละครโนเร่ืองหน่ึงท่ีมีความเป็นเอกภาพอยา่ง

มาก 

 

4.4  สรุป 

จากการเปรียบเทียบน้ือหาในบทละครโนกบัต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิม คือในบทกลอน

บทท่ี 13 14 และ 15 ของเจา้ชาย นะกะ  โนะ โอเอะ และกลอนบทท่ี  3786– 3790 ในหนงัสือประชุม

กวนิีพนธ์ มนัโยฌู  ผูว้จิยัพบวา่  ผูแ้ต่งน าต านานเร่ืองเล่ามาดดัแปลงเป็นบทละครโดยใช ้ 3 กลวธีิ

ดว้ยกนั ดงัน้ี  

1) กลวธีิการปรับเปล่ียนดดัแปลงโดยยงัคงแนวคิด หรือไดรั้บอิทธิพลจากต านานตน้ฉบบั 

ไดแ้ก่ การปรับเปล่ียนดดัแปลงเพศของภูเขาทั้งสาม และรายละเอียดของตวัละคร ใหส้อดคลอ้งกบั

การแสดง อุวะนะริอุชิ ซ่ึงเป็นจุดเด่นของบทละครเร่ืองน้ี รวมทั้งสะทอ้นแนวคิดเร่ืองการตีปัดเป่า

ภยัพิบติั การบูชาขอพรจากเทพเจา้ ซ่ึงเป็นแนวคิดของศาสนาชินโต นอกจากน้ียงัมีการสร้างช่ือ

เร่ืองราวความแคน้ และการช่วยเหลือดว้ยการท าอุวะนะริอุชิ ใหแ้ก่ตวัละคร อีกดว้ย 

2) กลวธีิการแต่งเพิ่มข้ึนโดยไม่มีความเก่ียวขอ้งเช่ือมโยงกบัต านานตน้ฉบบั ไดแ้ก่ บทบาท

ของพระเรียวนินแห่งนิกายยสููเน็มบุทซุ์ ซ่ึงเป็นตวัละครวะกิ และบทบาทของตวัละคร คะฌิวะเดะ 
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โนะ คินนะริ ซ่ึงผูแ้ต่งไดเ้พิ่มเขา้มาเพื่อใหแ้นวคิดเก่ียวกบัพุทธศาสนาในเร่ืองเด่นชดัมากข้ึน โดย

พระเรียวนินนั้นเป็นตวัแทนในการน าเสนอหนทางแห่งการหลุดพน้จากทุกข ์โดยศรัทธามัน่และ

การเจริญพุทธสติต่อพระอมิตาภพุทธเจา้ ซ่ึงเป็นหลกัส าคญัของนิกายยสููเน็มบุทซุ์ ส่วนบทบาทของ                  

คะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ เพิ่มข้ึนมาเพื่อใหผู้ช้มเห็นภาพความทุกขจ์ากการยดึติดของตวัละครเอก

และ ทซุ์เระมากข้ึนโดยการเปรียบเทียบตวัละครทั้งสามนัน่เอง 

3) กลวธีิการตดัออก ไดแ้ก่ การแยง่ชิงอ านาจและสาเหตุการตายของตวัละคร การตดั

เน้ือหาหรือแนวคิดในส่วนน้ีออกก็เพื่อใหป้ระเด็นความทุกขข์องตวัละครชดัเจนยิง่ข้ึน คือ ความ

ทุกขจ์ากการยดึติดและความริษยา รวมทั้งใหส้อดคลอ้งกบั วตัถุประสงคข์องบทละครท่ีเนน้เร่ือง

การบูชาเทพเจา้ใหช่้วยขจดัปัดเป่าภยัพิบติัต่างๆ ใหห้มดส้ินไปตามความเช่ือในศาสนาชินโต และ

การแกปั้ญหาใหห้ลุดพน้จากทุกขด์ว้ยแนวทางแห่งพุทธศาสนา  

นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัพบวา่บทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ มีความเป็นเอกภาพเน่ืองจากมีการใช้

ภาพลกัษณ์จากช่ือของตวัละครมาเปรียบเทียบความงามซ่ึงสอดคลอ้งกบัฤดูกาลในเร่ือง รวมทั้ง

สอดคลอ้งกบัเร่ืองราวความแคน้ของตวัละคร อีกทั้งการเกร่ินน าถึงแหล่งท่ีมาเดิมของเร่ือง คือบท

กลอนใน มนัโยฌู ในเน้ือเร่ืองดว้ย ยงัเป็นการช้ีน าใหผู้ช้มเขา้ใจวา่ต่อไปจะมีการกล่าวถึงเร่ืองราวท่ี

แฝงแนวคิดจากแหล่งท่ีมาเดิม (เร่ืองเทพเจา้) ซ่ึงคือการท าอุวะนะริอุชิในองกห์ลงั รวมทั้งการ

แนะน าตวัของวะกิวา่เป็นพระเรียวนิน ก็เป็นการท าใหผู้ช้มคาดเดาไดว้า่ตอนทา้ยตวัละครจะ

สามารถหลุดพน้ไปเกิดในดินแดนสุขาวดีได ้ซ่ึงบทละครเร่ืองน้ีไดส้ะทอ้นใหเ้ห็นแนวคิดทาง

ศาสนาชินโตและศาสนาพุทธ รวมทั้งธรรมเนียมในสมยัมุโระมะชิ ท่ีผสมผสานเขา้ดว้ยกนั 
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บทที่ 5 

บทสรุป 

จากการศึกษา บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  อุเนะเมะ และ  มิท์ซุยะมะ  ซึ่งเป็นบท

ละครที่มีโครงเร่ืองคล้ายกัน คือ ตัวละครเอกหญิงกระโดดน้้าฆ่าตัวตาย  เป็นบทละครที่สร้างมาจาก

การน้าต้านานเร่ืองเล่าจากแหล่งที่มาเดิมมาดัดแปลง และยังเป็นผลงานที่เชื่อว่า เสะอะมิ (Zeami : 

世阿弥)เป็นผู้ประพันธ์ หรือมีส่วนร่วมในการประพันธ์เช่นเดียวกันอีกด้ว ย ผู้วิจัยพบว่า การศึกษา

บทละครโนโดยการน้าบทละครที่ลักษณะโครงเร่ืองที่คล้ายคลึงกันมาศึกษาในด้านเนื้อหาและ

แนวคิดเปรียบเทียบกับต้านานเร่ืองเล่าต้นฉบับเ ดิมนั้นพบว่ายังมีอยู่น้อยมาก อีกทั้ง ไม่ปรากฏ

งานวิจัยใดที่ศึกษากลวิธีการสร้างบทละครโนจากต้านานเร่ืองเล่าต้นฉบับเดิ มเลย จึงอาจกล่าวได้ว่า

งานวิจัยฉบับนี้เป็นงานวิจัยฉบับแรกในประเทศไทยที่ศึกษากลวิธีการสร้างบทละครโนโดย

เปรียบเทียบกับต้านานเร่ืองเล่าต้นฉบับเดิม ผลการศึกษาบทละครโนทั้งสามเร่ือง มีดังนี้ 

5.1 กลวิธีการสร้างบทละครโน 

จากการศึกษาบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ อุเนะเมะ และ มิท์ซุยะมะ โดยเปรียบเทียบ

ด้านเนื้อหาและแนวคิด กับต้านานเร่ืองเล่าจากแหล่งที่มาเดิม ผู้วิจัยพบว่า  แม้ว่าในแต่ละเร่ืองจะ มี

การน้าต้านานเร่ืองเล่าจากแหล่งที่มาเดิมที่แตกต่างกันออกไป  รวมทั้งมีรายละเอียดและแก่นเร่ืองที่

แตกต่างกัน แต่บทละครโนทั้งสามเร่ืองมี การน้าต้านานเร่ืองเล่าจากแหล่งที่มาเดิมมาใช้ สร้างเร่ือง

โดยใช้กลวิธีที่คล้ายคลึงกัน ในเร่ืองที่แตกต่างกันไป ดังนี้ (หมายเหต:ุ A คือ โมะโตะเมะสุกะ   B คือ 

อุเนะเมะ และ C คือ มิท์ซุยะมะ)  

1 น าเนื้อหาหรือแนวคิดจากต านานเร่ืองเล่าแหล่งท่ีมาเดิมมาปรับเปลี่ยนดัดแปลง 

หรือแต่งเพิ่มเติมโดยยังคงแนวคิดหรือได้รับอิทธิพลจากแหล่งท่ีมาเดิม 

A : บาปกรรมของตัวละคร (ทั้งบาปกรรมของตัวละครเอกและชายทั้งสอง ) ชื่อของตัว

ละครชายทั้งสอง และ การตายของชายทั้งสอง 

B : บทกลอนไว้อาลัยอุเนะเมะ (Uneme :  采女) ที่ระบุว่าบทกลอน “วะงิโมะโกะงะ ...” 

(wagimokoga… :わぎもこが...) เป็นขององค์จักรพรรดิ  เร่ืองเล่าของ อุเนะเมะที่
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กระโดดน้้าฆ่าตัวตายที่บึงซะรุซะวะ  (sarusawa no ike : 猿沢の池) เช่น ดัดแปลง

เร่ืองให้จักรพรรดิทรงเคยรักใคร่โปรด อุเนะเมะ เป็นต้น  และ รายละเอียดใน

ต้านานเร่ืองเล่า อุเนะเมะ กับองค์ชาย คะสุระกิ (Kazuraki no ōkimi : 葛城 の王) 

C : เพศของภูเขาทั้งสาม , รายละเอียดของตัวละคร  เช่น ชื่อของตัวละครเอก -                 

คะท์ซุระโงะ (Katsurago : 桂子 ) และตัวละครผู้ติดตาม - ซะกุระโงะ (Sakurago : 

櫻子) ความแค้นเคืองของตัวละคร เป็นต้น และการช่วยเหลือด้วยการท้า                         

อุวะนะริอุชิ (uwanariuchi : うわなり打ち) 

 

2   สร้างเน้ือหาในบทละครขึ้นใหม่เพื่อผูกเข้ากับเรื่องราวจากแหล่งท่ีมาเดิม  ท้ังนี้

เนื้อหาที่สร้างขึ้นใหม่ไม่ มีส่วนเกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับเรื่องราวหรือแนวคิดจาก

แหล่งท่ีมาเดิม 

A : การสร้างเร่ืองให้ตัวละครเอกกลับมามีชีวิตชีวิตในโลกปัจจุบัน โดยก้าหนดให้เป็น

ร่างแปลงของหญิงสาวที่ออกมา เก็บสมุนไพรอ่อน ในช่วงต้นฤดูใบไม้ผลิ ที่อากาศ

ยังคง หนาวเย็น  การสร้าง ฉากนรก และ การช่วยเหลือตัวละคร โดยการให้ตัว

ละครเอกออกมากล่าวกลอนวะกะ (waka : 和歌) 

B : เร่ืองการหลุดพ้นของตัวละครเอก และการอวยชัยให้แก่รัชสมัยและแผ่นดิน รุ่งเรือง

  

C : บทบาทของพระเรียวนิน  (Ryounin : 良忍) แห่งนิกาย ยูสูเน็มบุท์ซุ  

(Yūzūnenbutsu shū : 融通念仏宗) ซึ่งเป็นตัวละครวะกิ  (waki : ワキ)   และ

บทบาทของตัวละครคะฌิวะเดะ โนะ คินนะริ  (Kashiwade no Kinnari : かしはで

の公成) 

 

3  ตัดเนื้อหาและแนวคิดจากแหล่งท่ีมาเดิม ที่ไม่เชื่อมโยงกับแก่นเร่ือง หรือแนวคิดท่ี

ต้องการน าเสนอออกไป 

A : รายละเอียดของตัวละครชายทั้งสอง เช่น ท้องถิ่นที่มา รูปร่างหน้าตา และตัวละคร

อ่ืน เช่น ตัวละครมารดาของหญิงสาว 
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B : กลอน “ซะรุซะวะโนะ ...” (sarusawano… : 猿沢の...)ของจักรพรรดิที่ปรากฏใน

หนังสือรวบรวมต้านานเร่ืองเล่า ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ  『Yamato 

monogatari :  大和物語』บทที่ 150 และ ต้านานเร่ืองเล่า เกี่ยวกับธิดาขุนนางใน

กลอน  “อะซะกะยะมะ ... ” (asakayama… : 浅香山…) ใน  ยะมะโตะ                        

โมะโนะงะตะริ บทที่ 155 

C : แนวคิดการแย่งชิงอ้านาจที่ปรากฏในต้าน านเขาสามลูก และการตายของตัวละคร   

คะท์ซุระโงะ และ ซะกุระโงะ ตามต้านานเร่ืองเล่าเดิมใน บทกลอน จากหนังสือ

ประชุมกวีนิพนธ์ มันโยฌู『Manyoushū : 万葉集』 

ผู้วิจัยพบว่า การน้าต้านานเร่ืองเล่าจากแหล่งที่มาเดิมมาใช้สร้างเร่ืองเป็นบทละครโนโดย

การใช้กลวิธี ทั้งสาม ดังกล่าว  ช่วยให้เข้าใจแก่นเร่ือง และแนวคิด ที่ผู้แต่งต้องการน้าเสนอเกี่ยวกับ

พุทธศาสนาได้ชัดเจนยิ่งขึ้น  

นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่า บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  น้าต้านานเร่ืองเล่าจากแหล่งที่มา

เดิม มาตีความต่อแล้วน้ามาเชื่อมโยงกับแนวคิดทางพุทธศาสนา ส่วน บทละครเร่ือง  อุเนะเมะ  มีการ

ใช้ต้านานเร่ืองเล่าหลายเร่ืองที่แฝงแนวคิดเร่ืองแดนสุขาวดี มาผูกให้เป็นเร่ืองเดียวกัน และบทละคร

เร่ือง  มิท์ซุยะมะ  ใช้ต้านานเร่ืองเล่ามา ผสมผสาน กับการแสดง อุวะนะริอุชิ ซึ่ง เป็น ธรรมเนียม

ประเพณี ในสมัยนั้น บทละครทั้งสามเร่ืองนี้สามารถ สะท้อนให้เห็นแนวคิด ด้านศาสนา ความเชื่อ 

และสังคมในสมัยมุโระมะชิ ได้เป็นอย่างด ี

อย่างไรก็ตามด้วยเน้ือหาและต้านานที่น้ามาใช้แตกต่างกันออกไป ท้าให้ผู้วิจัยพบว่า เน้ือหา

ในต้านานเร่ืองเล่าแต่ละเร่ือง ที่น้ามาสร้างเป็นบทละครโนเพื่อน้าเสนอแน วคิดทางพุทธศาสนา นั้น 

แต่ละเร่ืองมีจุดเด่นที่ สอดคล้องกับแนวคิด ทางพุทธศาสนา ต่างนิกายกันไป รวมทั้งในบางเร่ืองเป็น

การผูกแนวคิดทางศาสนาชินโตรวมเข้าไว้ ด้วยกัน โดยในแต่ละเร่ืองเน้นแนวคิดที่น้าเสนอแตกต่าง

กันไป เช่น เร่ือง โมะโตะเมะสุกะ เน้นการน้าเสนอเร่ืองบาปกรรมเพื่อให้คนเกิดความกลัวไม่กล้าท้า

บาป เร่ือง อุเนะเมะ เน้นการน้าเสนอแนวคิดเร่ืองดินแดนสุขาวดี และสรรพสิ่งล้วนสามารถหลุดพ้น 

ในขณะที่เร่ือง มิท์ซุยะมะ เน้นการน้าเสนอแนวคิดเร่ืองการตีปัดเป่า ทุกข์ภัยตามความเชื่อในศาสนา

ชินโตที่ผกูรวมกับแนวคิดการหลุดพ้นตามนิกายยูสูเน็มบุท์ซุ  
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นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบว่า ในกลวิธี ที่ 1 (การปรับเปลี่ยนดัดแปลงหรือแต่งเพิ่มโดยยังคง

แนวคิดหรือได้รับอิทธิพลจากต้านานเร่ืองเล่าจากแหล่งที่มาเดิม ) มีเพียงเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  

เท่านั้นที่ใช้แนวคิดและการตีความจากต้านานเร่ืองเล่าเดิมมาดัดแปลงน้าเสนอเร่ืองเกี่ยวกับ

บาปกรรมสะท้อนแนวคิดหลักธรรมทางพุทธศาสนา  

ในขณะที่เร่ือง อุเนะเมะ  และ มิท์ซุยะมะ  น้าเสนอแนวคิดทางพุทธศาสนาโดย ใช้กลวิธีที่ 2 

(การแต่งเพิ่มเติม สร้างเนื้อหาส่วนน้ีขึ้นมาใหม่ โ ดยไม่ได้เกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับต้านานเร่ืองเล่าจาก

แหล่งที่มาเดิม)  

จากจุดนี้ผู้วิจั ยพบว่าเพราะเน้ือหาเกี่ยวกับต้านานเร่ืองเล่าที่น้ามาใช้ในเร่ือง อุเนะเมะ  และ

เร่ือง มิท์ซุยะมะ นั้นแฝงแนวคิดเกี่ยวกับเทพเจ้า (เร่ือง อุนะเมะ แฝงเร่ืองเทพเจ้ามังกร และเทพเจ้าที่

สถิตยังเขา คะซุงะ (Kasuga yama : 春日山) เพื่อปกปักรักษาและช่วยเหลือสรรพสัตว์ ส่วนเร่ือง    

มิท์ซุยะมะ  แฝงเร่ืองเทพเจ้าที่สถิตยังเขาแต่ละลูก และการเกิดภัยพิบัติมาจากเทพเจ้าพิโรธ ) ซึ่งเป็น

การชี้ให้เห็นความเชื่อเกี่ยว กับการนับถือบูชาธรรมชาติและเทพเจ้าตาม แนวคิดความเชื่อใน ศาสนา

ชินโต ดังนั้นผู้แต่งจึงจ้าเป็นต้องสร้างเนื้อหาที่น้าเสนอแนวคิ ดทางพุทธศาสนาเข้าไปผูกกับต้านาน

เดิมนั้นๆ เช่น การกล่าวถึงการหลุดพ้นของตัวละครเอก  หรือการเชื่อมโยง เร่ืองราวกับ แนวคิดเร่ือง

ดินแดนสุขาวดี ในเร่ือง อุเนะเมะ  และการระบุ บทบาทของวะกิให้เป็น พระเรียวนิน แห่งนิกาย                 

ยูสูเน็มบุท์ซุ ที่มีแนวคิดเกี่ยวกับการหลุดพ้นสอดคล้องกับต้านานเดิม ในบทละครเร่ือง มิท์ซุยะมะ  

ในขณะที่ต้านานเร่ืองเล่า “โอะโตะเมะสุกะ ” (Otomezuka densetsu: 処女塚伝説) ที่

น้ามาใช้ในเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  ไม่ได้แฝงแนวคิดความเชื่อใดที่เกี่ยวข้องกับทางศาสนาชินโต 

และเน้ือหาในต้านานยังสอดคล้องกับการน้าเสนอแนวคิดทางพุทธศาสนา เช่น การฆ่าสัตว์ (ฆ่า

นกเป็ดน้้า ) การเป็นต้นเหตุให้ชายทั้งสองทะเลาะวิวาทจนน้ามาสู่ความตาย เป็นต้น ดังน้ัน จึง

สามารถน้าเสนอแนวคิดทางพุทธศาสนาได้อย่างชัดเจนมากกว่าเร่ืองอื่นๆ 
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ตารางที่ 11 แสดงกลวิธีที่ใช้ น้าเสนอแนวคิดทางพุทธศาสนา และภาพลักษณ์ของตัวละครเอก ใน         
บทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ อุเนะเมะ และ มิท์ซุยะมะ  

บทละครโน กลวิธ ี/ การน าเสนอ ภาพลักษณ์ของ
ตัวละครเอก 

 

 
โมะโตะเมะ-

สุกะ 

ใช้กลวิธีที่ 1 ปรับเปลี่ยนดัดแปลงให้ตัวละครเอกเป็นผู้สร้างบาป
และกลวิธีที่ 2 เพิ่มฉากนรกที่ดูน่ากลัวในองก์หลัง และอ้างอิงบท
กลอน เพื่อใช้เป็นกลวิธีช่วยเหลือปลอบประโลมดวงวิญญาณ  

รวมทั้งใช้กลวิธีที่ 3 ลดรายละเอียดของตัวละครชายทั้งสองและ
ตัดตัวละครบิดามารดาทิ้งไปเพื่อเน้นบทบาทของตัวละคร เอกให้
เด่นชัดขึ้น 

 

วิญญาณหญิง
สาวที่ทุกข์
ทรมานจากการ
ยึดติดไม่อาจ
หลุดพ้นและ
บาปที่ตนเอง
สร้าง 

 

 
 

 
อุเนะเมะ 

 ใช้กลวิธีที่ 1 ปรับเปลี่ยนดัดแปลงให้เร่ืองราวระหว่างจักรพรรดิ
และอุเนะเมะ มีความ สมเหตุสมผลมากยิ่งขึ้นกับตอนท้ายเร่ือง 
เช่น จักรพรรดิเคยรักใคร่โปรดปราน อุเนะเมะ เมื่อทราบข่าวการ
ตายจึงเสด็จมายังบึงและกล่าวกลอนไว้อาลัย  ท้าให้อุเนะเมะไม่
แค้นเคืองจักรพรรดิอีกต่อไป รวมทั้งใช้ฉากและต้านานเร่ืองเล่าที่
แฝงแนวคิดเชื่อมโยงกับดินแดนสุขาวดี (เช่น บึงซะรุซะวะ 
บริเวณทุ่งคะซุงะ ต้านานเร่ืองเล่าขององค์ชายคะสุระกิ เป็นต้น )
และใช้กลวิธีที่ 2เพิ่มเติมเน้ือหาเกี่ยวกับเร่ืองการหลุดพ้นของตัว
ละครเอก และเพิ่มเติมเร่ืองการอวยพรรัชสมัยของจักรพรรดิให้
รุ่งเรืองในตอนท้ายเพื่อน้าเสนอแนวคิดทางศาสนาชินโตและเน้น
ว่าตัวละครเอกหลุดพ้นจากความแค้นทั้งปวง 

 
 
วิญญาณที่
ปราศจาก
ความแค้นเคือง 
พร้อมที่จะหลุด
พ้น 

 
 

มิท์ซุยะมะ 

ใช้กลวิธีที่ 1 ปรับเปลี่ยนดัดแปลงให้เพศของภูเขาแตกต่างไปจาก
เดิมเพื่อให้สอดคล้องกับการแสดงอุวะนะริอุชิในองก์หลังซึ่งเป็น
ธรรมเนียมในสมัยนั้นรวมทั้งสะท้อนแนวคิดเร่ืองการตีปัดเป่า
ตามความเชื่อของศาสนาชินโต  และก้าหนดชื่อให้แก่ตัวละคร
โดยสะท้อนลักษณะของตัวละครผ่านชื่อน้ันๆรวมทั้ง 

วิญญาณที่มี
ความแค้นเคือง
ด้วยความริษยา 

 
 



177 

 

 

 
 

 
มิท์ซุยะมะ 

สอดคล้องกับต้านานเดิมที่ปรากฏใน มันโยฌู  และใช้กลวิธีที่ 2 
เพิ่มเติมบทบาทของวะกิ โดยระบุว่า คือพระ เรียวนิน แห่งนิกาย
ยูสูเน็มบุท์ซุ  และกล่าวถึงตัวละคร คะฌิวะเดะโนะ คินนะริ ซึ่ง
เป็นต้นเหตุให้ตัวละครเอกและตัวละครท์ซุเระทะเลาะกัน จน
เป็นสาเหตุให้ตัวละครเอกตัดสินใจฆ่าตัวตาย แต่กลับไม่ได้รับ
ความทุกข์ทรมานจากการถูกแค้นเคืองแต่อย่างใด เป็นการแสดง
ให้เห็นความยึดติดต่อความรู้สึกพ่ายแพ้ของตัวละครเอกชัดเจน
ยิ่งขึ้น 

 
 
 

 
ตารางที่ 12 แสดงการน้าเสนอแนวคิดทางพุทธศาสนาในบทละครโนทั้งสามเร่ือง 

บทละครโน แนวคิดและแก่นเร่ือง 

โมะโตะ-
เมะสึกะ 

แนวคิดเร่ืองบาปกรรมตามพุทธศาสนา เมื่อท้าบาปย่อมได้รับผลกรรมในนรก และ
แนวคิดเร่ืองบาปที่ติดตัวมาแต่ก้าเนิดของสตรีในสมัยมุโระมะชิ รวมทั้งการใช้ภาพ
นรกที่ดูน่ากลัวรุนแรงเพื่อสอนให้คนรู้สึกเกรงกลัวต่อผลกรรมไม่กล้าที่จะท้าบาป 

 

 
อุเนะเมะ 

แนวคิดเร่ืองการหลุดพ้นของสรรพสิ่ง ไม่ว่าจะเป็นพืช สัตว์ หรือคนล้วนสามารถ
หลุดพ้นได้ และแนวคิดที่ว่าสรรพสิ่งที่สามารถหลุดพ้นจะได้ไปเกิดยังดินแดน
สุขาวดี ตามความเชื่อของนิกายสุขาวดี (Joudo shū : 浄土宗) และนิชิเร็น  (Nichiren 
shū: 日蓮宗) เป็นต้น ทั้งนี้มีการน้าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับศาสนาชินโตร่วมด้วย คือ 
การเคารพจักรพรรดิสูงสุด และเร่ืองเทพเจ้าที่ปกปักรักษาให้แผ่นดินสงบสุขร่มเย็น 

 

 
 

มิท์ซุยะมะ 

เน่ืองจากการแสดงอุวะนะริอุชิในองก์หลังเป็นการแสดงที่ดึงดูดความสนใจผู้ชม
รวมทั้งเป็นจุดที่ชี้ให้เห็นว่าความทุกข์ทรมานจากความแค้นเคืองของตัวละครได้
หายไป จึงอาจอนุมานได้ว่าบทละครเร่ืองนี้น้าเสนอความเชื่อเร่ืองการตีปัดเป่า
เคราะห์ภัยตามความเชื่อทางศาสนาชินโตมากกว่าทางพุทธ แต่เน่ืองจากบทบาทของ
วะกิที่เป็นพระเรียวนิน  ผู้ก่อต้ังนิกาย ยูสูเน็มบุท์ซุ  ซึ่งเน้นการเจริญพุทธสติโดยการ
เอ่ยนามพระอมิตตาภพุทธเจ้า และการเจริญพุทธสติโดยคนใดคนหนึ่งสามารถช่วย
ทั้งตนและคนอ่ืนให้หลุดพ้นได้ รวมทั้งการใส่ชื่อลงในสมุด เมียวโช (myouchou:      

名帳) ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่าบทละครเร่ือง นี้มีการน้าเสนอแนวคิดที่ผสมผสาน
ระหว่างศาสนาพุทธและศาสนาชินโต ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าในสมัย มุโระมะชิ ความ
เชื่อทั้งสองศาสนาถูกผูกรวมเข้าด้วยกันเป็นหนึ่งเดียว 
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จากตารางข้างต้น สามารถสรุปแนวคิดทางศาสนาในแต่ละเร่ือง ได้ดังนี้  

โมะโตะเมะสุกะ : เมื่อสร้างบาปย่อมต้องชดใช้ผลกรรมในนรก (พุทธศาสนา) 

อุเนะเมะ               : การหลุดพ้นไปเกิดยังดินแดนสุขาวดี การเคารพองค์ จักรพรรดิ  และบูชาเทพเจ้า

ให้คุ้มครอง (พุทธศาสนานิกายสุขาวดี, นิชิเร็น ฯ และศาสนาชินโต) 

มิท์ซุยะมะ : การตีปัดเป่าเคราะห์ภัยและการหลุดพ้นโดยการเจริญพุทธสติและ บันทึกชื่อลง

ในสมุดเมียวโช (ศาสนาชินโต และพุทธศาสนานิกายยูสูเน็มบุท์ซุ)  

  บทละครโนทั้งสามเร่ือง นี้ ล้วนสะท้อนแนวคิดความเชื่อทางพุทธศาสนา ถึงแม้ว่าจะต่าง

นิกายกัน แต่เป็นการแสดงให้เห็นว่าพุทธศาสนามีอิทธิ พลอย่างมากในสมัย  มุโระมะชิ นอกจากนี้

บทละครเร่ือง อุเนะเมะ และ มิท์ซุยะมะ ยังชี้ให้เห็นถึงอิทธิพลแนวคิดความเชื่อทางศาสนาชินโต  ที่

ถูกน้ามาผสมผสานกับพุทธศาสนา 

อย่างไรก็ตามเน่ืองจากศาสนาชินโตน้ันไม่มีความเชื่อในเร่ืองโลกหน้า เชื่อว่าวิญญาณเป็น

อมตะ ความตายเป็นเสมือนเคร่ืองแต่งตัวใหม่เท่านั้น อีกทั้งนักบวชในศาสนาชินโตจะไม่ประกอบ

พิธีกรรมที่เกี่ยวข้องกับความตาย แนวความคิดของศาสนาชินโตคือ ความสุขที่ได้รับจากการมุ่งหวัง

ในชีวิตปัจจุบันเท่านั้น มิใช่ในโลกหน้า 1  ดังนั้นผู้วิจัยจึงสันนิษฐานว่า เสะอะมิ ไม่อาจห ลีกเลี่ยงที่

จะน้าแนวคิดทางพุทธศาสนามาใช้ประกอบในเร่ื องที่มีตัวละครเอกเป็นวิญญาณได้ อีกทั้ง แนวคิด

ตามวิถีศาสนาชินโตไม่เพียงพอในการแสดงให้เห็นว่าความตายไม่อาจท้าให้มนุษย์หลุดพ้นจาก

สังสารวัฏอย่างแท้จริง กล่าวคือ การฆ่าตัวตายของตัวละครเอกเป็นเพียงการหนีจากความทุก ข์ที่

เกิดขึ้นในโลกปัจจุบัน แต่เมื่อตายกลายเป็นวิญญาณ ตัวละครเอกที่เป็นวิญญาณก็ยังคงได้พบกับ

ความทุกข์ทรมานที่ไม่อาจหนีพ้นจากผลกรรมที่ได้ กระท้ามา และจากจุดนี้ยังเป็นการชี้ให้เห็นว่า

แนวคิดเร่ืองการหลุดพ้นจากทุกข์ การหลุดพ้นจากสังสารวัฏ ตามหลักพุทธศาสนา  มีอิทธิพลอย่าง

มากต่อผู้คนในสมัยนั้น  
                                                           

1 เพ็ญศรี กาญจโนมัย, สังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่น (กรุงเทพฯ: ส้านักพิมพ์มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร,์ 2540),  

หน้า 16 – 17.   
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 บทละครโนทั้งสามเร่ืองนี้ มีตัวละครวะกิซึ่งเป็นพระธุดงค์ ได้สวดอุทิศให้แก่ดวงวิญญาณ

ตัวละครเอ กได้ไปสูสุคติ แต่ไม่ใช่ทุกเร่ืองที่ตัวละครเอกจะสามารถหลุดพ้นได้ในตอนท้าย ดัง

ตารางแสดงต่อไปนี้ 

ตารางที่ 13 แสดงการหลุดพ้นของตัวละครเอกในบทละครโนทั้งสามเร่ือง 

บทละครโน ตัวละครเอกสามารถหลุดพ้น(成仏) 

โมะโตะเมะสุกะ ไม่สามรถหลุดพ้น 

อุเนะเมะ สามารถหลุดพ้น 

มิท์ซุยะมะ ไม่ได้ระบุชัดเจน 

 

จากตารางแสดงให้เห็นว่าเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  นั้นไม่ระบุว่าตัวละครสามารถหลุดพ้นได้

หรือไม่  อีกทั้งการตามหาเนินดินที่เป็นหลุมฝังศพของตนในตอนท้ายยังชี้ให้เห็นการยึดติดของตัว

ละคร จึงอาจกล่าวได้ว่าตัวละครเอกไม่สามารถหลุดพ้นได้ในตอนท้าย ในขณะที่ เร่ือง อุเนะเมะ  นั้น

ระบุอย่างชัดเจนว่า ตัวละครเอกสามารถหลุดพ้นได้ ส่วนเร่ือง มิท์ซุยะมะ  แม้จะไม่ได้ระบุอย่าง

ชัดเจนว่าตัวละครเอกสามารถหลุดพ้น แต่ในตอนท้ายมีบทร้องที่กล่าวว่า ความแค้นเคืองของตัว

ละครได้หายไป จึงอาจอนุมานได้ว่า ตัวละครสามารถหลุดพ้นได้เช่นกัน  

 การที่ตัวละครเอกในแต่ละเร่ืองนั้น  แม้จะได้รับการสวดอุทิศให้แก่ดวงวิญญาณจากพระ

ธุดงค์เช่นเดียวกัน แต่ไม่สามารถหลุดพ้นได้เช่นเดียวกัน ผู้วิจัยสันนิษฐานว่ามาจากประเด็นแนวคิด

ทางพุทธศาสนาที่ผู้แต่งต้องการน้าเสนอ กล่าวคือ เร่ือง โมะโตะเมะสุกะ  นั้นผู้แต่งต้องการน้าเสนอ

แนวคิดเร่ืองการเกรงกลัวต่อบาป เ มื่อคนเราท้ากรรมเช่นไรไว้ย่อมได้รับผลกรรมเช่นน้ัน โดยการ

สร้างภาพนรกให้ดู รุนแรง น่าสะพรึง กลัว และ ใช้ตัวละครเอก วิญญาณของ อุนะอิ โอะโตะเมะ 

(Unai otome : 菟名日処女)เป็นตัวอย่างให้เห็นว่า แม้ตัวละครเอกจะสร้างบาปไม่มากมาย ยังต้อง

ทนทุกข์ทรมานได้รับกรรมในนรกถึงเพียงนี้  ดังนั้นมนุษย์เราจึงไม่ควรสร้างบาปใดๆ หากต้องการ

หลุดพ้น จึงเป็นเหตุว่าท้าไมในตอนท้ายตัวละครเอกจึงไม่อาจหลุดพ้นได้เช่นเดียวกับเร่ืองอื่นๆ 
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 ส่วนสาเหตุที่บทละครเร่ือง อุเนะเมะ  ระบุว่าตัวละครเอกนั้นสามารถหลุดพ้นได้อย่าง

ชัดเจน เนื่องจากแนวคิดทางพุทธศาสนาที่ผู้แต่งต้องการน้าเสนอน้ัน  เป็นแนวคิด เร่ืองการหลุดพ้น

ไปเกิดยังดินแดนสุขาวดี อย่างชัดเจน ซึ่ งเป็นอิทธิพลแนวคิดความเชื่อใน พุทธศาสนานิกายสุขาวดี  

นิชิเร็น ฯลฯ ที่เชื่อว่า มนุษย์ส่วนใหญ่ไม่อาจช่วยเหลือตนเองได้ มีเพียงคนไม่กี่คนเท่านั้นที่สามารถ

เป็นที่พึ่งของตนเอง ดังนั้นมนุษย์จึงจ้าต้องพึ่งพาอ้านาจภายนอก เช่น พระอมิตาภะ เพื่อเข้าถึงความ

หลุดพ้น ความศรัทธาในพระอมิตาภะอย่างจริงใจแม้จะเพียงช่วงเวลาสั้นๆ ก็ช่วยให้ผู้นั้นหลุดพ้นได้ 

และเชื่อว่า คนที่ท้าดีแล้วต้ังจิตปรารถนาไปเกิดใน ดินแดนสุขาวดี อาจท้าชั่วมาบ้าง แต่เน่ืองจากว่า

จิตของเขาผูกพันอยู่กับเร่ืองสุขาวดี เมื่อตายลงอ้านาจความผูกพันนั้นจะส่งผลให้เขาไปเกิด ณ ที่นั้น

ก่อน2 ดังนั้นประเด็นการหลุดพ้นของสรรพสิ่งและความศรัทธาในเทพเจ้า(พระพุทธเจ้าที่อวตา รร่าง

มาเป็นเทพเจ้า )ที่สถิตยังเขา  คะซุงะ จึงถูกกล่าว ถึงบ่อยครั้งในเร่ือง นี้ ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า เพราะ 

เสะอะมิ ต้องการน้าเสนอ แนวคิดนี้ จึงก้าหนดให้ ตัวละครเอก กล่าวซ้้าๆเกี่ยวกับเร่ืองการหลุดพ้น

และสรรเสริญดินแดนสุขาวดี รวมทั้งน้าต้านานเร่ืองเล่าที่แฝงแนวคิดเร่ืองสุขาวดีมาใช้อ้ างอิง 

ดังนั้นในตอนท้ายวิญญาณของอุเนะเมะ จึงสามารถหลุดพ้นได้นั่นเอง  

 บทละครเร่ือง มิท์ซุยะมะ  ที่ เสะอะมิ ไม่ได้ระบุให้แน่ชัดว่าตัวละครสามารถหลุดพ้นได้

หรือไม่นั้น ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า เป็นเพราะแนวคิดทาง พุทธศาสนาที่ต้องการน้าเสนอ ได้ถูกผูก

รวมเข้ากับแนวคิดเร่ืองการตีปัดเป่าตามความเชื่อของศาสนาชินโต   แม้ว่าในเร่ืองจะระบุถึง นิกาย     

ยูสูเน็มบุท์ซุ  อย่างชัดเจน แต่ การแสดง อุวะนะริอุชิ ในตอนท้ายเร่ืองนั้นเป็นจุดเด่น ที่ดึงดูดความ

สนใจของผู้ชมได้ มากกว่า ดังนั้นแนวคิดทางพุทธศาสนาจึง ดูเหมือนไม่ชัดเจนเมื่อเทียบกับแนวคิด

เร่ืองการตีปัดเป่าเคราะห์ภัยตามศาสนาชินโต  

อย่างไรก็ตามในตอนท้ายเร่ืองที่ตัวละครกล่าวว่า  “...花
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3” (...ในตอนนั้น...ราวกับดอกไม้ที่ผลิบานในฤดูใบไม้ผลิ  ความแค้นของตัว

ฉันก็ได้จางหายไป  ความสว่างในช่วงใกล้รุ่งส่องประกายดอกซะกุระ  รวมทั้งคะท์ซุระโงะผู้นี้  ได้
                                                           

2
 สมภาร พรมทา, พุทธศาสนามหายาน -นิกายหลัก (กรุงเทพฯ: ส้านักพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2540),  

หน้า 162 – 176.   
3

 佐成謙太郎『謡曲大観』第 5 巻 ( 東京 : 明治書院、1931).  p. 2925. 
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โปรดเถิดพระคุณเจ้า...โปรดท่องพระสูตรน าทางวิญญาณเราทั้งสองให้ได้ไปเกิดยังแดนสุขาวดีทาง

ทิศตะวันตกที่พระจันทร์ก าลังจะลาลับไป ได้โปรดเถิดเจ้าค่ะ ) เป็นการชี้ให้เห็น ว่า ตัวละครเอกและ

ตัวละครท์ซุเระ จะสามารถหลุดพ้นได้ในที่สุด ตามความเชื่อในนิกายยูสูเน็มบุท์ซุ ซึ่งเป็นนิกายหนึ่ง

ที่เชื่อในเร่ืองดินแดนสุขาวดีเช่นเดียวกัน และมีความเชื่อเร่ือง ความไม่เห็นแก่ตัวที่จะหลุดพ้นจาก

ทุกข์ ความปรารถนาที่จะหลุดพ้นของคนหนึ่งย่อมสามารถช่วยให้ตนเองและผู้อื่นหลุดพ้นได้ด้วย   

แม้ว่าการแสดง อุวะนะริอุชิ จะเป็นจุดเด่นของเร่ืองก็ตาม แต่ เมื่อพิจารณาจากสภาพสังคม

ในสมัยของผู้แต่งที่การเมืองและสัง คมสับสนวุ่นวาย และได้ชื่อว่าเป็นยุคของสงครามระหว่างรัฐ

(แคว้น )ต่างๆ 4 ท้าให้ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า แท้จริงแล้วสิ่งที่ เสะอะมิ ต้องการ น้าเสนอ คือแนวคิดที่

ปรากฏในนิกายยูสูเน็มบุท์ซุ  เร่ืองความไม่แบ่งแยก เสมอภาคเท่าเทียมกันของทุกคน การช่วยเหลือ

เกื้อกูล ของทุกๆคน ให้สามารถหลุดพ้นจากทุกข์ทั้งปวงไปด้วยกัน ซึ่งตรงกับบทร้องในตอนท้าย

ของตัวละครเอกที่ขอให้ วะกิท่องพระสูตรให้แก่ตน และ ท์ซุเระเพื่อจะได้หลุดพ้นจากทุกข์ไป

ด้วยกัน 

ดังนั้นจึงแสดงให้เห็นว่าบทละครโนทั้งสามเร่ืองนี้มีการน้าเสนอ แนวคิดทาง พุทธศาสนา

ซึ่งตรงกับสมมติฐานของงานวิจัยที่ตั้งไว้ในข้อที่ 1 ว่าบทละครโนทั้งสามเร่ืองน้าเน้ือหาที่ปรากฏใน

ต้านานต้นฉบับมาดัดแปลงเพื่อน้าเสนอแนวคิดทางพุทธศาสนา   

 

5.2  ความเป็นเอกภาพในบทละครโน 

จากการศึกษาเกี่ยวกับความเป็นเอกภาพในบทละครโนทั้งสามเร่ือง ผู้วิจัยพบว่าบทละคร

ทั้งสามเร่ืองล้วนมีองค์ประกอบที่ชี้เป็นนัยให้ผู้ชมทราบเหตุการณ์หรือเร่ืองราวในองก์หลัง  ดัง

ตารางต่อไปนี้ 

 

                                                           
4
 เพ็ญศรี กาญจโนมัย, สังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่น(กรุงเทพฯ: ส้านักพิมพ์มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร,์ 2540), 

 หน้า 103.   
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ตาราง ที่ 14  แสดงองค์ประกอบในองก์แรกที่ปูพื้นอารมณ์ให้แก่เหตุการณ์ในองก์หลัง ใน                         

บทละครโน 

บทละครโน องค์ประกอบในองก์แรก เร่ืองราว/เหตุการณ์ในองก์หลัง 
 

 
 
 
 
 

 
โมะโตะเมะ

สุกะ 

1. การเก็บสมุนไพรอ่อน 
 
 
 
2. สภาพอากาศหนาวเย็นและหิมะที่ยัง
ไม่หมดไปแม้จะเข้าสู่ฤดูใบไม้ผลิ 
 
 
 
3. เร่ืองเล่าว่าในอดีตตนเป็นต้นเหตุให้
ชายทั้งสองทะเลาะเบาะแว้งและ
นกเป็ดน้้าต้องตายต้องถูกพรากจากคู่
ของมัน 
4. ชื่อบทละครและสถานที่ “โมะโตะ
เมะสุกะ” ซึ่งเป็นสถานที่ที่ตัวละครเอก
ได้เล่าต้านานเร่ืองเล่าให้พระธุดงค์ฟัง
ก่อนเผยว่าตนเป็นวิญญาณ 

1. การตายของตัวละครเอกที่ จากโลกนี้ไป
ทั้งที่อายุยังน้อย เหมือนต้นสมุนไพรอ่อน
ที่ยังไม่ทันมีใครเก็บเอาไปใช้ประโยชน์
แต่กลับต้องมาตายเสียก่อน 
2. ความทุกข์ทรมานอันไม่มีที่สิ้นสุดของ
ตัวละครเอกที่แม้จะฆ่าตัวตายเพื่อให้พ้น
ทุกข์ในโลกก็ตาม แต่เมื่อกลายเป็น
วิญญาณก็ยังคงต้องทนทุกข์ทรมานไม่อาจ
หลุดพ้นได้อยู่ดี 
3. ฉากนรกที่ถูกชายทั้งสองยื้อแย่งร่างและ
ถูกนกเป็ดน้้าที่กลายร่างเป็นนกเหล็กเจาะ
กินไขสมอง 
 
4. ตัวละครเอกยังคงร่้าร้องตามหาเนินดิน
ที่เป็นหลุมฝังศพของตนเอง 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
1. การปรากฏตัวที่ศาลเจ้า คะซุงะ และ
เล่าประวัติความเป็นมาของศาลเจ้าเร่ือง
การปลูกต้นไม้ให้พระธุดงค์ฟังของตัว
ละครเอก (เล่าว่าพระพุทธได้อวตารร่าง
มาเป็นเทพเจ้าและสถิตยังเขา คะซุงะ 
และต้นไม้ทั้งหลายบริเวณนี้สามารถ
หลุดพ้นเป็นพุทธะได้ตามพระสูตร 
เป็นต้น) 

 
1. การหลุดพ้นไปเกิดยังดินแดนสุขาวดี 
ด้วยความเชื่อว่าดินแดนบริเวณทุ่ง คะซุงะ 
คือดินแดนสุขาวดี และการที่สรรพสิ่ง
สามารถหลุดพ้นเป็นพุทธะได้ 
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อุเนะเมะ 

2. อุเนะ เมะเคยเป็นที่โปรดปราน รัก
ใคร่ขององค์จักรพร รดิท้าให้พอ
จักรพรรดิ ทรง ทราบเร่ืองการตายจึง
เสด็จมาแล้วกล่าวกลอนไว้อาลัย 
3.  จักรพรรดิกล่าวกลอนไว้อาลัยให้แก่ 
อุเนะเมะ 
 
 
 
 
 
 
4. บึงน้้าซะรุซะวะ ที่แฝงเร่ืองเล่า
ต้านานเร่ืองเทพมังกร 
5. ประวัติศาลเจ้า คะซุงะและต้านาน
เร่ืองเล่าจากแหล่งที่มาเดิมเร่ือง อุเนะ
เมะ กระโด ดน้้าฆ่าตัวตายที่บึงน้้าซะรุ
ซะวะ ล้วนแฝงความเชื่อที่เชื่อมโยงกับ
จักรพรรดิ (เร่ืองราวระหว่างจักรพรรดิ
เฮะอิเสะอิ(Heizei tennou : 平城天皇)
กับจักรพรรดิซะงะ(Saga tennou : 嵯峨

天皇)และตระกูลฟุจิวะระ (Fujiwara 
shi : 藤原氏)) และดินแดนสุขาวดี 

2. อุเนะเมะ ไม่มีความแค้นเคืองต่อองก์
จักรพรรดิ รวมทั้งตอนท้ายได้ร่ายร้าและ
ขับกลอนอวยพรแด่รัชสมัยจักรพรรดิให้
รุ่งเรือง 
3. บทกลอนช่วยปลอบประโลมจิตใจของ
องค์ชาย คะสุระกิ ให้อารมณ์ขุ่นมัวหายไป
ได้ ด้วยพลังของกลอนวะกะช่วยให้คนมี
จิตใจอ่อนโยนลง และแผ่นดินสงบสุข
ร่มเย็น ดังนั้นกลอนที่จักรพรรดิกล่าวให้           
อุเนะเมะ ในองก์แรกจึงช่วยปลอบ
ประโลมวิญญาณของอุเนะเมะ
เช่นเดียวกัน 
4. เร่ืองราวการเปลี่ยนร่างเป็นชายเพื่อที่จะ
ได้หลุดพ้นตามแบบธิดามังกร 
5. ดวงวิญญาณของอุเนะเมะนั้นสามารถ
หลุดพ้นได้ไปเกิดยังดินแดนสุขาวดี และ
ได้ร่ายร้าอวยพรให้รัชสมัยของจักรพรรดิ
รุ่งเรือง 

 
 

 
มิท์ซุยะมะ 

 
1. การก้าหนดชื่อตัวละครให้สอดคล้อง
กับลักษณะและการเปรียบเทียบความ
งามของตัวละครเอก  – คะท์ซุระโงะ
และตัวละครท์ซุเระ – ซะกุระโงะ  
 
 
 

 
1. ความแค้นเคืองของ คะท์ซุระโงะ ที่มี
ต่อตัวละคร ซะกุระโงะ เน่ืองจากริษยาใน
ความงามของอีกฝ่าย 
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2. การที่ตัวละครวะกิเอ่ยถึงแหล่งที่มา
เดิมของต้านานเร่ืองเล่าว่าปรากฏใน 
มันโยฌู  ซึ่งเป็นการชี้น้าว่าเร่ืองราว
ต่อไปไม่ใช่เร่ืองราวของคนที่ อาศัยยัง
เขาทั้งสามลูกเท่านั้นแต่เกี่ยวพันกับ
วิญญาณเทพของภูเขาด้วย 
3. การแนะน้าตัวเองของวะกิ ว่าตนคือ 
พระเรียวนิน แห่งนิกาย ยูสูเน็มบุท์ซุ  
ชี้น้าให้ผู้ชมทราบว่าบทบาทของนิกาย
ดังกล่าวมีส่วนช่วยเหลือตัวละครที่เป็น
วิญญาณ 
 

2. การแสดง อุวะนะริอุชิ ซึ่งเป็นการตีปัด
เป่าเคราะห์ภัย อันเกิดจากค้าสาปแช่ง หรือ
ความโกรธเคืองของวิญญาณเทพใน
ธรรมชาติทั้งหลาย 
 
 
3. ตัวละครเอก  – วิญญาณของ                   
คะท์ซุระโงะ และตัวละคร ท์ซุ เระ – 
วิญญาณของ ซะกุระโงะ ได้รั บการ
ช่วยเหลือจากพระเรียวนินให้สามารถหลุด
พ้นได้ 
 

 

ตารางที่ 15  แสดงความเป็นเอกภาพในบทละครโนทั้งสามเร่ือง 

บทละครโน โมะโตะเมะสุกะ อุเนะเมะ มิท์ซุยะมะ 
ความเป็นเอกภาพ    

 

จากตารางที่ 14 จะเห็นได้ว่าบทละครโนทั้งสามเร่ืองนั้นล้วนมีองค์ประกอบในองก์แรกที่

ชี้น้าหรือปูพื้นอารมณ์ให้ผู้ชมได้ทราบเหตุการณ์หรือเร่ืองราวที่เกิดขึ้นในองก์หลัง แสดงให้เห็นว่า

บทละครโนทั้งสามเร่ืองนี้มีความเป็นเอกภาพ  (ดังตารางที่ 15) ซึ่งตรงกับสมมติฐานของงานวิจัย

ที่ตั้งไว้ ในข้อที่ 2 ว่าบทละครโนทั้งสามเร่ืองมีองค์ประกอบในองก์แรกที่ปูพื้นอารมณ์ให้แก่

เหตุการณ์ในองค์หลังซึ่งแสดงให้เห็นถึงความเป็นเอกภาพของบทละคร 

 จากการศึกษาและเปรียบเทียบบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ อุเนะเมะ  และ มิท์ซุยะมะ  

ผู้วิจัยพบว่าบทละคร โนทั้งสามเร่ืองมีการ ใช้กลวิธีการสร้างเร่ืองที่คล้ายคลึงกัน คือปรับเปลี่ยน

ดัดแปลง , แต่งเพิ่มขึ้นใหม่ และการตัดรายละเอียดเนื้อหาบางส่วนทิ้งไป เพื่อน้าเสนอแนวคิดทาง

พุทธศาสนา และแนวคิดที่ผสมผสานระหว่างศาสนาพุทธและศาสนาชินโต ผ่านต้านานเร่ืองเล่าจาก
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แหล่งที่มาเดิม และท้าให้ผู้วิจัยทราบว่าต้านานเร่ืองเล่าจากแหล่งที่มาเดิมแต่ละเร่ืองล้วนแฝงแนวคิด

ต่างๆเอาไว้ การน้าต้านานเร่ืองเล่าดังกล่าว มาใช้อ้างอิงในบทละครโนเพื่อน้าเสนอแนวคิดทางพุทธ

ศาสนาจึงต้องปรับให้สอดคล้องกับแนวคิดเดิมนั้นๆด้วย ดังนั้นแนวคิดเกี่ยวกับศาสนาพุทธในแต่

ละเร่ืองจึงต่างนิกายกันออกไป มีทั้งศาสนาพุทธนิกายสุขาวดี นิกายนิชิเร็น นิกาย ยูสูเน็มบุท์ซุ  ซึ่ง

ชี้ให้เห็นความหลากหลายทางพุทธศาสนาในสมัยมุโระมะชิ  

อย่างไรก็ตามทุกนิกายล้วนมีความเชื่อเกี่ยวกับเร่ืองสุขาวดี จึงอาจอนุมานได้ว่ า การหลุด

พ้นไปเกิดในดินแดนสุขาวดีคือหัวใจส้าคัญของพุทธศาสนาที่คนในสมัยนั้นศรัทธา  และบทละคร

โนทั้งสามเร่ืองนี้ยังมีความเป็นเอกภาพของบทละครด้วยการมีองค์ประกอบในองก์แรกที่ปูพื้น

อารมณ์ให้แก่เหตุการณ์ในองก์หลัง  ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการชี้น้าให้ผู้ชมทราบว่าตัวละครเอกที่ เป็น

วิญญาณจะต้องทนทุกข์ทรมานจากเร่ืองใดและจะสามารถหลุดพ้นได้หรือไม่นั่นเอง 

จากผลการสรุปที่ได้กล่าวมาข้างต้น งานวิจัยเร่ืองกลวิธีการสร้างบทละครโนเร่ือง     

โมะโตะเมะสุกะ  อุเนะเมะ  และ มิท์ซุยะมะ  ฉบับนี้ แสดงให้เห็นแนวทางในการศึกษาบทละครโน

ที่มีลักษณะโครงเร่ื องคล้ายกัน และน้าต้านานเร่ืองเล่าเดิมมาดัดแปลง ท้าให้เข้าใจแนวคิดและแก่น

เร่ืองที่บทละครแต่ละเร่ืองน้าเสนอได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น สามารถเข้าใจแนวคิดทางศาสนาและ

ทรรศนะ ความเชื่อของคนญ่ีปุ่นในสมัยมุโระมะชิ ได้ดียิ่งขึ้น เห็นความเหมือนและความต่างในการ

ดัดแปลงต้านานเร่ื องเล่าต้นฉบับสู่บทละคร และเห็นกลวิธีที่ผู้แต่งใช้ปูพื้นอารมณ์เพื่อสร้างความ

เป็นเอกภาพให้แก่บทละคร ผลของการศึกษานี้สามารถใช้เป็นแนวทางในการศึกษาบทละครโน

เร่ืองอื่นๆที่มีลักษณะโครงเร่ืองคล้ายคลึงกัน หรือบทละครโนที่มีการดัดแปลงมาจากต้านานเร่ือง

เล่าเดิม รวมทั้ง เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาท้าความเข้าใจแนวคิดทางพุทธศาสนาของคนญ่ีปุ่นใน

สมัยมุโระมะชิอีกด้วย  
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